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TÁBIYIY  HÁM  TEXNIKALÍQ  ILIMLER 
Fizika. Matematika 
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Природная радиоактивность Земли, помимо первичных 

естественных (ЕРН) и техногенных (ТРН) радионуклидов, 

обусловлена космогенными радионук-лидами (КРН). 

Образующихся в верхних слоях атмосферы в реакциях 

расщепления ядер атомов воздуха (азота, кислорода, 

аргона и др.) высокоэнер-гетической составляющей 

космческого излучения. Образовавшиеся в верхних слоях 

атмосферы, ионы КРН сорбируются каплями влаги и 

пылинками и в результате атмосферных обменных 

процессов переносятся в приземные слои воздуха, откуда, 

вместе с мокрыми и сухими осадками, выпадают на 

поверхность Земли. Наиболее значимым среди них 

является 
7
Ве(          дня), распад которого сопровож-

дается гамма-излучением        кэВ. 

Активности
7
Ве в атмосферных выпадениях зависят от 

Солнечной активности, широты местности, интенсивности 

обменных процессов между верхними и приземными сло-

ями атмосферы, интенсивностей мокрых и сухих выпаде-

ний и степени запыленности воздуха, а также от интен-

сивности протекания на ее отдельных площадках кратко-

срочных почвенных процессов эрозии и седементации. 

Эти обстоятельства и обуславливают интерес к исследова-

ниям активности
 7
Ве в атмосферных выпадениях. 

Отметим, что интерференция всех этих факторов, 

осложняет выявление роли отдельных факторов на выпа-

дения 
7
Ве и требует систематических, долговременных 

исследований. 

Такие исследования проводятся с начала 50-х годов 

прошлого столетия в целом ряде стран мира. Что касается 

Узбекистана, то они начаты в 2002 году в Самарканде и в 

2009 году в Ташкенте (см. например [1] и содержащиеся 

там ссылки на литературные источники). 

В настоящей работе гамма-спектрометрическим мето-

дом исследованы активности 
7
Ве в ежемесячных 2018 года 

и летне-осенних 2019 года атмосферных выпадениях в 

Ташкенте. 

Материалы и методы. Отбор проб ежемесячных ат-

мосферных выпадений осуществлялся экспозицией на 

крыше двухэтажного корпуса ускорителя НУУз (  
      ,        , высота – Н = 406 м над уровнем моря 

(н.у.м.)) кюветы площадью 1х1м  и высотой стенок 0,10 м, 

застиланной марлей, смоченной 100 г глицеринового 

масла (методика ―липкого‖ планшета). Кювета 

соединялась с канистрой куда стекали дождевые и талые 

воды. После завершения экспозиции марля вынималась из 

кюветы, вода из канистры сливалась в сосуд и, не доводя 

до кипения, выпаривалась до сухого остака. Кювета и 

сосуд протирались чистой марлей. Экспонированная и 

протирочная марли доводились до воздушно-сухого  

состояния и упаковывались в однолитровый сосуд 

Маринелли. Одновременно, из такого же количества  

чистой марли изготавливалась инертная проба. 

Отбор проб летне-осенних выпадений 

осуществлялся протиркой влажной марлей участка крыши 

площадью 50 м
2
. После чего, марля высушивалась и 

упаковывалась в однолитровый сосуд Маринелли. Из 

такого же количества чистой марли изготавливалась 

инертная проба. 

Гамма-спектры проб измерялись HPGe детектором с 

относительной эффективностью  отн и энергети-ческим 

разрешением ΔЕγ =2 кэВ на линии 1332 кэВ 
60

Со, длитель-

ность измерений составляла t= 6 часов. 

Минимально детектируемые активности
7
Ве, 

232
Th,  

226
Ra – Аmin = 5 Бк/м

2
, 

40
К  Аmin = 20 Бк/м

2
. 

Относительные ошибки в значениях активностей ради-

онуклидов, в зависимости от их величин, δ = 10-50%. 

Активности выпадений КРН 
7
Ве определялась по 

площади пика полного поглощения (ППП) линии γ 478 

кэВ 
7
Be в спектре исследованной пробы, а выпадающих 

ЕРН - по размерам площадей ППП аналитический линий 

соответствующих радионуклидов в спектрах исследуемых, 

а так же инертных проб (рис. 1)   

  
  

     
(1) 

где А– активность,     площадь ППП,       квантовый 

выход и эффективность регистрации анализируемого из-

лучения,    длительность измерений.  

 
Рис.1 Спектры выпадений КРН 7Ве в исследуемых 

(вверх)и инертно (внизу) пробах 

Результаты. Активности КРН 
7
Be в месячных атмо-

сферных выпадениях 2018 года приведены в таблице 1,  
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Таблица 1. Активности КРН 
7
Be в месячных атмосферных выпадениях  2018 года в Ташкенте. 

месяц 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 Σ 

А, 

Бк/м
2
 

30 130 155 115 50 35 25 35 40 110 150 185 1060 

 

Суммарное годовое значение активности 
7
Be в 2018 

году в Ташкенте – 1060 Бк/м
2
 сопоставимо с минималь-

ными значениями этой величины в 2002-2014 гг. 

             к
м ⁄ [2]. 

Активности радионуклидов в летне-осенних сухих 

атмосферных выпадениях 2019 года в Ташкенте опре-

делены для КРН 
7
Be           к

м ⁄  ЕРН 
40

К 

  К       к
м ⁄ ,ЕРН 232

Th и 
226

Ra –       

     к м ⁄ . Эти величины сопоставлены с данными 

2017 и 2018 гг.              к
м ⁄ , К      

     к
м ⁄ ,                к

м ⁄  и         

     к
м ⁄  [6]. 

Обсуждение. Активности КРН 
7
Be в месячных ат-

мосферных выпадениях 2018 года (на рис. 2) сопостав-

ляются с соответствующими значениями количеств 

мокрых осадков – Р, температуры – t, влажности – V, и 

запыленности – С воздуха (данные о погодных услови-

ях предоставлены Центр Гидрометеорологии РУз).  

 
Рис.2. Диаграммы месечных значений активности 

7
Ве − , количества мокрых осадков −Р, температуры 
−Т, влажности −V, запылѐнности −Z воздуха и их 
среднемесечных значений ср в 2018 году в Ташкенте. 

Рассмотрение этих данных свидетельствует, что вы-

падения 
7
Beнаходятся в прямой зависимости от количе-

ства мокрых осадков и влажности воздуха и в обратной 

– от температуры и запыленности воздуха. 

Эти зависимости, за исключением зависимости от 

запыленности воздуха, отмечены практически во всех 

предыдущих исследованиях, что позволяет сделать вы-

вод – 
7
Be выпадает в основном с мокрыми осадками. 

Рассмотрение зависимости выпадений 
7
Be и количе-

ства осадков (рис.3) свидетельствует, что значения их 

отношений 
  

  
⁄  по мере приближения к сухому сезону 

сильно возрастает. Это обстоятельство можно объяс-

нить, возрастанием в выпадениях 
7
Beвклада сухих вы-

падений связанного cусилением запыленности воздуха. 

 
Рис. 3 Месячные значения отношений активностей 

7
Ве 

к количеству осадков в 2018 году в г. Ташкенте. 

 

В пробах отобранных на крыше здания аккумули-

рована лишь незначительная часть выпавших сухих 

осадков, исследование радиоактивности которых поз-

воляет оценить вклады КРН 
7
Be и ЕРН. 

КРН 
7
Be выпадает с космической пылью постоян-

но, а ЕРН выпадает с почвенной пылью, поднимаю-

щейся в воздух только в ветреную погоду. Эти обстоя-

тельства обуславливают доминирующий вклад КРН 
7
Be 

в сухих выпадениях. Относительные вклады ЕРН в ра-

диоактивность сухих выпадений соответствуют их со-

держаниям в почвах:            к
м ⁄ ,       

    к
м ⁄ ,             к

м ⁄  

Заключение. Проведенные исследования выпаде-

ний КРН 
7
Be показывают, помимо известных зависимо-

стей от количества мокрых осадков, температуры и 

влажности воздуха, возрастание в сухих периодах года 

зависимости от запыленности воздуха, а также выявить 

соответствие активностей ЕРН в сухих выпадениях. 
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РЕЗЮМЕ  

2018 йилдаТошкентдаги хар ойлик атмосфера тушумлари  гамма-спектрометрик усулида тадқиқот қилинди. Ўлчовлар 
натижалари хар ойлик ҳўл тушумлар, температура, намлик ва чанглик микдорлари билан солиштирилди. 

РЕЗЮМЕ  
Гамма-спектрометрическим методом исследованы активности космогенного радионуклида 7Ве в ежемесячных атмосфер-

ных выпадениях 2018 года в Ташкенте. Результаты измерения сопоставлены с месячными значениями мокрых осадков, темпе-
ратуры, влажности и запылѐнности воздуха. 

SUMMARY 
The gamma-spectrometric method was used to study the activity of the cosmogenic7Be radionuclide in monthly atmospheric deposi-

tion in 2018 in Tashkent. The measurement results are compared with the monthly values of wet precipitation, temperature, humidity and 
dustiness of the air. 

  

http://meteo.uz/
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ӘДЕТТЕГИ ДИФФЕРЕНЦИАЛЛЫҚ ТЕӉЛЕМЕЛЕР УШЫН ҚОЙЫЛҒАН КОШИ МӘСЕЛЕСИН 

САНЛЫ ШЕШИЎ УСЫЛЛАРЫНЫӉ ЭФФЕКТИВЛИЛИГИ БОЙЫНША САЛЫСТЫРМАЛЫ АНАЛИЗИ 

Д.П.Бектурсынова – стажѐр оқытыўшы 

Әжинияз атындағы Нӛкис мәмлекетлик педагогикалық институты 
Таянч сўзлар: оддий дифференциал тенглама, бошланғич шарт, сонли усул, тақрибий ечим, аниқлилик, самарадорлик. 
Ключевые слова: простое дифференциальное уравнение, начальное условие, численный метод, приблизительное решение, 

точность, эффективность. 
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Кӛплеген физикалық қубылыслар дифференциаллық 

теӊлемелер арқалы аӊлатылатуғын болғанлықтан, ин-
женерлик ҳәм илимий мәселелер кӛпшилик жағдайлар-
да дифференциаллық теӊлемелерди шешиў менен бай-
ланыслы болады. Лекин, бирқанша әмелий әҳмийетли 
мәселелерде бул дифференциаллық теӊлемелер қура-
малы кӛриниске ийе, ҳәм олардыӊ дәл шешимин табыў 
қыйын яки мүмкин болмайды. Деген менен, бул 
сыяқлы қурамалы мәселелерди санлы усылларға 
тийкарланып, ЭЕМ жәрдеминде жуўық түрде шешиў 
мүмкин. Дифференциаллық теӊлемелерди ӛз ишине 
алыўшы мәселелердиӊ бири басланғыш мәселе яғный 
Коши мәселеси болып табылады.  

Биринши тәртипли, әдеттеги, дифференциаллық 

теӊлеме ушын қойылған Коши мәселесин санлы шешиў 

мәселесин қараймыз.  

0 0

( , ( )), (1)

( ) , (2)

 




y f x y x

y x y
 

Бул мәселени санлы усыл менен шешиў ушын 

шешим изленип атырған 
0

[ , ]x b  кесиндисинде 

1 2
, ,...,

n
x x x  интеграллаў түйинлериниӊ торы кирити-

леди. Теӊ ӛлшемли тор ушын тор түйинлери 

0
, 0,1,...,   

i
x x i h i n  формуласы арқалы анықла-

нады, бунда 
1

 
i i

h x x  - тордыӊ адымы [1]. Интеграл-

лаў торыныӊ түйинлеринде ( )y x  дәл шешимниӊ 

1 2
, ,...,

n
y y y  жуўық мәнислери табылады. Санлы 

шешиўдиӊ нәтийжесинде изленип атырған ( )y x  

шешимниӊ тор түйинлериндеги жуўық мәнислериниӊ 

 , , 0,1,...,
i i

x y i n  кестеси (тор функциясы)не ийе бо-

ламыз.  

Эйлер усылы биринши тәртипли әпиўайы диффе-

ренциаллық теӊлемелерге қойылған Коши мәселесин 

шешиўдиӊ еӊ әпиўайы санлы усылы болып есапланады. 

Бул усыл менен Коши 
мәселесин шешиўдиӊ мәниси 

тӛмендегише [3]: дәслеп, (1) теӊлемеде , 0,
i

x x i n   

деп уйғарылып, тӛмендеги 

( ) ( , ( )), 0,  
i i i

y x f x y x i n  (2)   

теӊлеме менен алмастырылады. Қолайлық ушын 

( ) 
i i

y x y  белгилеў киритемиз. Бул жерде, ( ), 0,
i

y x i n  

(1), (2) Коши мәселесиниӊ , 0, 
i

x x i n  ноқаттағы 

мәниси. Бул жерде, i
x  ноқаттағы ( ) , 0, 

i i
y x y i n  

белгили деп есаплап, 1i
x  ноқаттағы 

1 1
( )

 


i i
y x y  

жуўық мәниси анықланыўы керек. Буныӊ ушын ( )y x  

функциясы [ , ]x a b  кесиндиде жеткиликли тәртипке 

шекем үзликсиз туўындыға ийе деп есапланып, 

1
( ) ( )


 

i i
y x y x h  функциясын Тейлор қатарына жи-

клеймиз. Сонда, 

2

1
( ) ( ) ( ) ( ) ( ),

2
i i i i i

h
y x y x h y x hy x y x


     

         

(3) 

бул жерде,  1
,




i i i
x x x  ықтыярый ноқат, 0h  киши 

муғдары.  1
( ) ,


  

i i
y x x x x  кесиндиде әсте ӛзгере-

туғын функция деп уйғарып ҳәм 

1 1
( ) , ( )

 
 

i i i i
y x y y x y  белгилеўлерди есапқа алып, 

(3) формуладан тӛмендеги нәтийжеге ийе боламыз: 

1
( ) ( , ), 0,1,2,..., 1


     

i i i i i i
y y hy x y hf x y i n

  
(4) 

(1), (2) Коши мәселесиниӊ [ , ]x a b  кесиндидеги 

( )y x  шешиминиӊ [ , ]
i

x a b  ноқаттағы жуўық шеши-

мин (4) формула менен есаплаў Эйлер усылы деп ата-

лады. Эйлер усылы тӛмендеги кемшиликлерге ийе: 
1) бул усылдыӊ анықлығы кем 
2) бул усылдыӊ ҳәр бир адымында пайда болған 
есаплаў қәтеликлери жыйналып барылады. Соныӊ 
ушын бул усылдан пайдаланып, (1)-(2) Коши мәселесин 
жеткиликли анықлық пенен есаплаў мүмкин болмайды. 

Эйлер усылыныӊ жоқарыда келтирилген кемшили-
клерин жоқ қылыў мақсетинде бул усылдыӊ бирнеше 
ӛзгертилген түрлери жаратылған. Олардыӊ гейпарала-
рын кӛрип шығамыз: 

1. Эйлердиӊ жетилистирилген усылы. Бул усылдыӊ 

есаплаў алгоритми мынадан ибарат: дәслеп  

1 2
 

i i
x x h  ноқатлары жасалып, 

1 2
( , )

2


  
i i i i

h
y y f x y   мәнислери есапланады, соӊ 

1 2 1 2 1 2
( , )

i i i
f f x y
  


, ( , )

2 2

 
   

 
i i i i

h h
f x y f x y

 мәнисле-

ри табылады. Еӊ ақырында, 1i
x  түйининдеги 

1 1
( )

 


i i
y x y  жуўық мәниси тӛмендеги формула 

бойынша есапланады [4]: 

1 1 2 1 2 1 2
( , )

, ( , ) , 0,1,2,...,
2 2

i i i i i i

i i i i i

y y h f y h f x y

h h
y hf x y f x y i

   
      

 
     

 

 (5) 

2. Эйлер-Коши усылы да Эйлердиӊ, әдеттеги, усылы-

ныӊ жетилистирилген усылы болады. Бул усылдыӊ 

есаплаў алгоритми тӛмендеги тәртипте жасалады: 

дәслеп 
1

( , )

 

i i i i
y y hf x y  мәнислери есапланып, 

 1 1
,

 i i
x y  ноқатта ( , )f x y  мәниси табылады, яғный 

   1 1 1 1
, , ( , )

   
  

i i i i i i i
f f x y f x y hf x y . Буннан соӊ, 

1i
x  түйининдеги 

1 1
( )

 


i i
y x y  жуўық мәниси 

 

1 1 2

1 1
( , ) , , 0,1,2,...,

2

i i i

i i i i i

y y h f

h
y f x y f x y i

 

 

   

     
 

 (6) 

формуласы  бойынша есапланады [5].  
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(1)-(2) Коши мәселесин шешиў ушын кеӊ тарқалған 
усыллардыӊ бири Рунге-Кутта усылы болып есаплана-
ды. Бул усылдыӊ тийкарғы есаплаў схемасы тӛмен-
дегише: 

( ) ( ) ( ) ( )

1 1 2 3 4
2 2 ,

6


       
i i i i

i i

h
y y k k k k

    

(7) 

бул жерде, 

 

( )

( ) ( ) 1

1 2

( )

( ) ( ) ( )2

3 4 3

( , ); , ;
2 2

, ; ,
2 2

( 0,1,2,..., 1)

  
     

 
  

       
 

  



i

i i

i i i i

i

i i i

i i i i

h k
k h f x y k hf x y

h k
k hf x y k hf x h y k

i n

 

Рунге-Кутта усылыныӊ бир кемшилиги, (7) ден 
кӛринип турғанындай, усылдыӊ ҳәр бир адымында 
f(xi,yi) мәнислерин ҳәр қыйлы тӛрт ноқатта есаплаў та-
лап етиледи. Егер бул функция жеткиликли қурамалы 
функция болса, бундай есаплаўлар кӛп ўақытты ҳәм 
үлкен кӛлемдеги есаплаўларды анықлаўға туўры келе-
ди. Екинши тәрептен, бул усылдыӊ тӛртинши тәртипли 
анықлық дәрежесине ийе болыўы f(x,y) функциясынан 
ҳәм тордыӊ h адымын сайлап алыўдан ғәрезли болады. 
Бул усылды қолланғанда тордыӊ адамын ӛзгертип ба-
рыў имканияты бар, бирақ бул кӛп мийнет талап етеди.  

Мерсон 1958-жылда Рунге-Кутта усылын ӛзгертип, 
басқаша кӛринисте усынды. Бул усыл анықлыққа ери-
сиў ушын h адымды автоматикалық түрде ҳәм тезлик 
пенен сайлаў усылын береди [2]. Бул формула тӛменде-
гиден ибарат: 

( ) ( ) ( )

1 1 4 5

1
4 ,

6


      
i i i

i i
y y k k k

        

(8) 

бул жерде, 

 
( )

( ) ( ) 1

1 2

( ) ( )

( ) 1 2

3

( )

( ) ( )1

4 3

( )

( ) ( ) ( )1

5 3 4

, , , ,
3 3

, ,
3 6 6

3
, ,

2 8 8

3
, 2 .

2 2

  
     

 
  
     
  


      
 


  

      
 

i

i i

i i i i

i i

i

i i

i

i i

i i

i

i i i

i i

h k
k hf x y k hf x y

h k k
k hf x y

h k
k hf x y k

k
k hf x h y k k

 

Бул усылдыӊ жетискенлиги соннан ибарат, h тыӊ 

жоқары дәрежелерин ӛз ишине алған қатардыӊ ағзала-

рын таслап жибериў есабынан пайда болған   қәтелик  

( ) ( ) ( ) ( )

1 3 4 5

9 1
5 4 , 0,1,2,...

2 2
    i i i ik k k k i  (9) 

формула менен анықланады. Сондай-ақ, h  адымды 

ӛзгертиў қағыйдасы тӛмендегише: егер (9) аӊлатпаныӊ 

муғдары берилген   қәтеликке салыстырғанда 5 есе-

ден кӛп болса, онда адымды еки есе киши етип алып, 

есаплаўларды қайтадан орынлаў керек; егер оӊ тәреп 

берилген   дәлликтен 5

32

 есе киши болса, онда h  

адымды еки есе арттырып, есаплаўды тәкирарлаў керек. 

Мерсонныӊ тастыйықлаўына қарағанда, бул усыл ту-

рақлы h  адым менен алынған стандарт Рунге-Кутта 

усылына салыстырғанда есаплаўларды 20 % ке кемей-

теди [2].  

Мысал. Жоқарыдағы усыллардан пайдаланып, бе-

рилген Коши мәселесиниӊ  0,1  кесиндисинде шешим-

лериниӊ кестесин жасаӊ: 

 ( ) ( )cos sin cos , 0,1

(0) 1,

     



y x y x x x x x

y

 

Мәселениӊ дәл аналитикалық шешими 
sin*( ) 2 sin 1  xy x e x  кӛриниске ийе. 

Шешилиўи. Бул жерде 

0,2; ( , ) cos sin cos    h f x y y x x x  деп алынады. Дәслеп 

1 0
, 0, 1


   

i
x x ih i n  ноқатлары  жасалады. Бул 

ноқатларға сәйкес шешимлердиӊ мәнислери жоқарыда 

атап ӛтилген Эйлер усылы, Эйлер-Коши усылы, Рунге-

Кутта усылы ҳәм Кутта-Мерсон усылларына тийкарла-

нып табылады. С++ программаластырыў тилинде 

дүзилген программалардан пайдаланып табылған 

есаплаў нәтийжелери 1,2-кестелерде келтирилген.  

1-кесте 

, 0,5
i

x i  *( )
i

y x  i
y  

(Эйлер усылы) 
i

y  

(Эйлер-Коши усылы) 
i

y  

(Рунге-Кутта усылы) 
i

y  

(Кутта-Мерсон усылы) 

0 1 1 1 1 1 

0,2 0,8383112 0,8 0,8410656 0,8383146 0,8383104 

0,4 0,7443200 0,6821312 0,7481049 0,7443248 0,7443196 

0,6 0,7017692 0,6282099 0,7053792 0,7017745 0,7017699 

0,8 0,6934379 0,6177170 0,6962166 0,6934434 0,6934395 

1 0,7036229 0,6316009 0,7053784 0,7036292 0,7036251 

Тӛмендеги кестеде ҳәр бир усыл арқалы алынған шешим менен мәселениӊ дәл шешими арасындағы айырма, 

яғный дәллик дәрежеси келтирилген.                                                                                                         2-кесте 

, 0,5
i

x i  *( )
i

y x  
*

i
y y  

(Эйлер усылы) 

*
i

y y  

(Эйлер-Коши усылы) 

*
i

y y  

(Рунге-Кутта усылы) 

*
i

y y  

(Кутта-Мерсон усылы) 

0 1 0 0 0 0 

0,2 0,8383112 0,0383112 0,0027544 0,0000034 0,0000009 

0,4 0,7443200 0,0621888 0,0037849 0,0000048 0,0000003 

0,6 0,7017692 0,0735593 0,0036099 0,0000052 0,0000007 

0,8 0,6934379 0,0757209 0,0027788 0,0000056 0,0000016 

1 0,7036229 0,0720220 0,0017555 0,0000063 0,0000023 
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Бул кестелерден кӛринип турғанындай, 4-тәртипли Рунге-Кутта усылы ҳәм 5-тәртипли Кутта-Мерсон усылы ана-

литикалық шешимге жақын болған нәтийжелерди береди екен. Сондай-ақ, h  адымды кемейтиў арқалы Эйлер 

усылы ҳәм Эйлер-Коши усылларыныӊ да дәллигин арттырыў мүмкин.  
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4. Киреев В.И., Пантелеев А.В. Численные методы в примерах и задачах: Учебное пособие.  М.: «Высшая школа», 2008. 
5. Формалев В.Ф. Численные методы: учебник. – М.: ФизМатЛит, 2004. 

РЕЗЮМЕ 

Мазкур мақолада оддий дифференциал тенгламалар учун Коши масаласини ечишнинг бир қадамли сонли усуллари кўриб 

чиқилган. Берилган сонли усулларнинг самарадорлигининг қиѐсий таҳлили биринчи тартибли оддий дифференциал тенглама 

учун қўйилган Коши масаласини ечиш мисолида амалга оширилган. 

РЕЗЮМЕ 

В статье рассмотрены одношаговые численные методы решения задачи Коши для обыкновенных дифференциальных урав-

нений. Сравнительный анализ эффективности данных численных методов реализованы на примере решения задачи Коши для 

обыкновенного дифференциального уравнения первого порядка.  
SUMMARY  

This article discusses one-step numerical methods for solving the Cauchy task for ordinary differential equations. A comparative 
analysis of the effectiveness of these numerical methods is implemented by using the example of solving the Cauchy task for an ordinary 
differential equation of the first order. 
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Введение: Тензоэлектрические свойства полупро-

водников, легированных различными примесными 
атомами, были достаточно хорошо изучены в работах 
[1-2]. Однако влияние давления на параметры 
тензоэлектрических свойств кремния с нанокластерами 
примесных атомов марганца при различных 
температурах ещѐ практически не изучено. Такие 
исследования представляют большой практический 
интерес для определения влияния давления на 
состояние и стабильность кластеров примесных атомов 
марганца, что позволяет создать на основе примесных 
атомов кластеров марганца более чувствительные 
датчики. Примеси с нанокластерами марганца 
обладают рядом уникальных физических свойств, 
которыми не обладает исходный материал без марганца 
[3-4]. В данной работе приведены экспериментальные 
результаты исследования давления на электрические 
свойства кремния с нанокластерами атомов марганца. 

До сегодняшнего дня разработаны и созданы раз-
личные тензодатчики с широкими функциональными 
возможностями и можно сказать, что при этом разра-
ботчиками были использованы все возможные характе-
ристики полупроводниковых материалов, легирован-
ных различными примесными атомами. Для создания 
более эффективных, высокочувствительных и быстро-
действующих тензодатчиков необходимы новые полу-
проводниковые материалы или новые физические явле-
ния. В этом числе представляет большой научный и 
практический интерес влияние давление и температуры 
на изменение параметров полупроводникового матери-
ала, то есть на его проводимость [5-6]. 

Метод исследования: В качестве исходного 
материала был выбран кремний p типа проводимости с 
удельным сопротивлением ρ=3 Ом·см, с концентрацией 

кислорода (N02=4·10
17

 см
-3

). Диффузия проводилась в 
запаянных ампулах в интервале температур 
Т=1150’1170 ˚C в течении времени t=5’20 минут. 
После диффузии пластины резко охлаждались в масле 
со скоростью 220 ˚C/c. Далее пластины очищались 
механической и химической обработкой в HCl и HF [7]. 

Для исследования влияния давления на параметры 
полученных образцов была создана специальная уста-
новка, позволяющая осуществлять давление в локаль-
ной области образца для изучения его электрофизиче-
ских свойств при различных температурах. Прибор 
позволяет получить результаты в области температур 
от комнатной до 150 ˚C. Давление создается механиче-
ским способам металлическим острием зонда. 

Экспериментальные результаты. Было изучено 
влияние давления от 5,16·10

5
 Па до 7,74·10

7
 Па при 30 

˚C, 40 ˚C, 50 ˚C, 70 ˚C. Во время измерения, падение 
напряжение на образцах было Е=10 В. 

Таблица 1 
Без освещения 

 30 ˚C 40 ˚C 50 ˚C 70 ˚C 
P, [Па] I/I0 I/I0 I/I0 I/I0 
5,16·10

5
 1 1 1 1 

1,29·10
7
 3,16 4,06 6,56 8 

2,58·10
7
 3,44 4,8 8,33 10,16 

3,87·10
7
 3,55 5,14 9,21 11,33 

5,16·10
7
 3,62 5,39 9,83 12,62 

6,45·10
7
 3,7 5,59 10,53 13,7 

7,74·10
7
 3,75 5,75 11,13 14,62 

В таблице 1 приведено относительное изменение 
тока в зависимости от приложенного значения давления 
при различных температурах, при отсутствии освеще-
ния. Как видно в отличие от обычного кремния и от 
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кремния только легировано марганца без нанокласте-
ров [8], чувствительность к давлению в образцах с на-
нокластерами атомов марганца достаточно высокая, 
хотя при этом давление изменяется всего от 5·10

5
 Па до 

7·10
7
 Па. Это показывает, что действительно наличие 

нанокластеров существенно повышает тензочувстви-
ельность образцов. 
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Рис. 1. Зависимость относительного изменения 
тока от давления при комнатной температуре  

(без освещения, при Е=10 В) 
На рис. 1. представлено относительное изменение 

I/I0 в зависимости от давления. Установлено, что в за-
висимости относительного изменение тока (I/I0) от дав-
ления (P) есть два ярко выраженных участка с различ-
ным коэффициентом тензочувствительности (α1), а на 
участке, где P меняется от 5·10

5
 Па до 7·10

7
 Па наблю-

дается очень высокая тензочувствительность. Во вто-
рой области давления P=10

7
’10

8
 Па тензочувствитель-

ность практически монотонно увеличивается (коэффи-
циент тензочувствилельности α2 = 5’7) в отличии от 
первой области. Это очень важный результат, который 
показывает возможность создания тензодатчиков рабо-
тающих в области с низким значением давления. 

Таблица 2 
При освещении 

 30 ˚C 40 ˚C 50 ˚C 70 ˚C 

P, [Па] I/I0 I/I0 I/I0 I/I0 

5,16·10
5
 1 1 1 1 

1,29·10
7
 4,97 5,35 6,61 8,25 

2,58·10
7
 6,99 7,88 8,83 10,59 

3,87·10
7
 7,75 8,95 10,01 11,86 

5,16·10
7
 8,63 9,8 10,88 13,25 

6,45·10
7
 9,39 10,69 12,03 14,44 

7,74·10
7
 9,89 11,34 12,7 15,43 
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Рис. 2. Зависимость тока от давления (1-при освеще-

нии 100 Вт/см
2
, 2 – без освещения, Е=10 В) 

Аналогичная закономерность наблюдается и при 
высоких температурах, так очень интересные результа-

ты были получены при освещении образцов. Так уста-
новлено, что при освещении тензочувствительность 
существенно растѐт таблица 2 и рис. 2. Хотя известно, 
что в обычных полупроводниковых материалах наблю-
дается обратный эффект, то есть освещение приводит к 
уменьшению тензочувствительности. Это первая осо-
бенность исследуемых образцов, показывает, что со-
здан новый класс фото-тензо-датчиков с высокой чув-
ствительностью. В таблице 3 и на рис. 3. приведены 
коэффициенты α1 и α2 тензодатчиков как в темноте, так 
и при освещении также при различных температурах. 

Таблица 3 
Температура 30 ˚C 40 ˚C 50 ˚C 70 ˚C 

Без освещения 
α1, 

[мкА/МПа] 
2,02 3,36 6,97 10,8 

α2, 
[мкА/МПа] 

0,11 0,36 1,14 2,46 

При освещении 
'

1 , 
[мкА/МПа] 

5,6 6,72 9 11,79 
'

2 , 
[мкА/МПа] 

1,39 1,86 1,99 2,8 
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Рис. 3. Зависимость тока от температуры 

(при освещении 100 Вт/см
2
, Е=10 В) 

Вторая особенность тензосвойств образцов, это су-
щественное влияние температуры на тензочувствитель-
ность. В отличие от результатов работ [9-10] при по-
вышении температуры тензочувствительность не 
уменьшается, а наоборот существенно увеличивается. 
Например, из таблицы видно, что тензочувствитель-
ность при повышении температуры от 30 ˚C до 70 ˚C 
увеличивает почти в 3,9 раза (таблица 1). 

Обсуждение результатов: Полученные результаты 
показывают, что кремний с нанокластерами действи-
тельно является принципиально новым материалом для 
создания боле высокочувствительных тензодатчиков. 
Это объясняется тем, что нанокластеры атомов марган-
ца действует как многозарядные квантовые точки, ко-
торые создают вокруг себя не только достаточно силь-
ное электрическое поле, но и существенно влияют на 
квантование энергетического спектра электронов в кла-
стерах из-за взаимодействия данных кластеров в ре-
шетке кремния, что приводит к появлению мини энер-
гетических зон, которые приводят к существенному 
расширению спектральной области энергетических со-
стояний в таких кристаллах. Поэтому наличие давления 
в отличие от обычных полупроводниковых материалов 
в которых тензочувствительность напрямую связана с 
уменьшение ширины запрошенной зоны и соответ-
ственно имеющих достаточно низкий тензокоэффици-
ент, в нашем материале под давлением существенно 
меняется весь комплекс спектра энергетических уров-
ней как в внутри нанокластеров, так и в мини зонах, а 
также и Еg. При этом вклад изменения энергии иониза-
ции примесных уровней в нанокластерах и в мини зо-
нах существенно больше чем изменение Eg. Также сле-
дует отметить, что изменяя уровень кратности заряда 
нанокластеров и концентрацию нанокластеров атомов 
марганца в решетке, можно управлять в широкой обла-
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сти тензосвойствами материала, что позволяет не толь-
ко создать новый класс тензодатчиков, но и начать но-
вое научное направление по использованию тензоэф-
фекта в объемнонаноструктурированном материале. 

Выводы.  
Тензосвойства кремния с нанокластерами атомов 

марганца существенно отличаются от тензосвойств 
обычных полупроводников, в том числе кремния леги-
рованного различными примесными атомами. Установ-
лено, что повышение температуры и освещение суще-
ственно увеличивают тензочувствительность материа-

ла. Данные результаты объясняются расширением 
энергетического спектра как в нанокластерах атомов 
марганца, так и в сформированных мини зонах в таком 
материале. 
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РЕЗЮМЕ 
Таркибида марганец атомлари нанокластерлари бўлган кремнийнинг тензохоссалари оддий яримўтказгичлар, жумладан 

турли киришма атомлари билан легирланган кремний, тензохоссаларидан фарқ қилиши кўрсатилган. Ҳарорат ва 
ѐритилганликнинг ортиши материал тензосезгирлигининг сезиларли даражада ортишига олиб келиши топилган. Топилган 
натижалар нанокластер (квант нуқталар) да ҳамда материалда ташкил топган минизоналарда энергетик спектрлар кенгайиши 
билан тушунтирилади. 

РЕЗЮМЕ 
В статье приводиться данные о том, что тензосвойства кремния с нанокластерами атомов марганца существенно отличают-

ся от тензосвойств обычных полупроводников, в том числе кремния легированного различными примесными атомами. Обна-
ружено, что повышение температуры и освещение существенно увеличивают тензочувствительность материала. Полученные 
результаты объясняются расширением энергетического спектра как в нанокластерах (квантовых точках), так и в сформирован-
ных мини зонах в таком материале. 

SUMMARY 
The article presents the data that tensorial properties of silicon with nanoclasters of manganese atoms differ from that of ordinary 

semiconductors, including from that of silicon doped with different impurity atoms. It is found that increase of temperature and illumina-
tion substantially increase tensorial sensitivity of the material. The obtained results are explained by the widening of energetic spectrum 
in both nanoclasters (quantum dots) and formed minizones in the material. 
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Введение. Эффективность солнечной панели в те-

чение срока службы постоянно снижается, поскольку 
компоненты панели стареют во время наружного воз-
действия. Первоначальная деградация солнечных пане-
лей происходит с самых первых часов работы в поле-
вых условиях. Через некоторое время мощность стаби-
лизируется на определенном уровне относительно ис-
ходной мощности [1]. На сегодняшний  день большин-
ство  (более  90 %)  доступных  солнечных модулей  
(СМ)  изготовлены  из  моно  или  поликристаллическо-
го  кремния [2]. Примерно 95% фотоэлектрических мо-

дулей изготовлены с использованием кремниевых под-
ложек p-типа, которые подвержены деградации при 
воздействии солнечного света, даже при таких низких 
температурах, как 70°C, встречающихся в типичных 
условиях работы солнечных панелей [3].  

В последнее время, в связи с накоплением  опыта  
эксплуатации  СЭ,  особое  внимание  уделяется  вопро-
сам прогнозирования  долгосрочных  значений  пара-
метров  СЭ  и  их  изменению  с течением времени, в 
результате чего в реальных условиях выходная мощ-
ность отличается от ожидаемой, измеренной в  лабора-
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торных условиях. Основными факторами,  определяю-
щими деградационные  процессы,  являются: термо-
циклирование,  ультрафиолетовое  излучение,  воздей-
ствие  влаги.  В процессе  эксплуатации  все  вышеука-
занные  факторы  приводят  к  снижению мощности,  
однако  выявить точный вклад отдельного  фактора  в  
процессе эксплуатации затруднительно [4].  
        Экспериментальная часть.  Цель работы - уста-
новить закономерности изменения основных парамет-
ров при высокой температуре и определить влияние 
освещенности и температуры на темп деградации пара-
метров кремниевых солнечных элементов. В настоящей 
работе приводятся результаты исследования дополни-
тельного легирования атомами никеля кремниевых фо-
тоэлементов. Образцы (p−n-структуры) делились на три 
группы для получения разных структур. Группа I — 
контрольные образцы; группа II — образцы, у которых 
на тыльной стороне структур в вакууме был напылен 
тонкий металлический слой чистого никеля толщиной 
1µm; группа III — образцы у которых металлическая 
пленка никеля создавалась на поверхности. Все образ-
цы подвергались диффузионному термоотжигу в оди-
наковых условиях при T = 1200 , t = 10 мин. Далее все 
три группы образцов подвергались термообработке в 
течение часа при температуре          

В этом исследовании источником света для  прове-
дения  ускоренных  испытаний солнечных элементов 
была выбрана галогенная лампа с уровнем освещенно-
сти около           . Типичный  спектр  излучения 
галогеновой  лампы  хорошо  соответствует  спектру  
солнечного  излучения. Солнечные элементы помеща-
ются на металлическую пластину, которая приводит к 
почти однородному распределению температуры. 

 
Рисунок 1 Деградация  солнечных элементов на основе 
поликристаллического кремния при температуре 110-
115°С и эквивалентном  уровне  освещения             

Одним из дефектов, снижающим срок службы СЭ 

является формирование борокислородных      ком-

плексов. Другим дефектом является межузельное желе-

зо, образованная в последствии попадании света на  

пары железо-бор       [1]. Для монокристаллических 

клеток полученных методом Чохральского      боро-

кислородные дефекты являются доминирующими, так 

как во время роста кислород включается в значитель-

ном количестве в кремниевый материал. Железо играет 

гораздо меньшую роль, но было показано, что железо в 

случае недостаточного геттерирования может иметь 

эффект  такой же каков монокристаллическом материа-

ле[5].  

Для поликристаллического материала оба дефекта 

   и     важны [1].     является подходящим 

параметром для исследования деградации. Для лучшего 

сравнения уровней деградации между тремя образцами, 

вместо использования значений    , обычно 

используется      [6] и его можно рассчитать с 

помощью уравнения (1),  

         [ ]  
                 

        
            

где   – время освещения. 

На рисунке 1 показана деградация солнечных 

элементов на основе поликристаллического кремния 

при температуре          и эквивалентном  уровне  

освещения       Вт м . На рисунке 2 при температуре 

         . С ростом температуры скорость 

деградации возрастает. Уровень деградации зависит от 

температуры, так как образование и уничтожение 

дефектов имеет разные энергии активации [7]. Быстрая 

начальная деградация произошла, и напряжение 

стабилизировалась через 2,5 часа при -4,5% для 

образцов I группы, при -4% для образцов II группы, при 

-3% для образцов III группы, как показано на рисунке 1. 

На рисунке 2 видно, что для образцов III группы 

напряжение стабилизировалась через 8 часов при -6%. 

В тоже время уровень деградации составляет -6,8% для 

образцов II группы, и -8,3% для образцов I группы. При 

хранении в темноте образцы регенерируются. 

 
Рисунок 2. Деградация  солнечных элементов на основе 

 поликристаллического кремния при температуре 

            и эквивалентном  уровне  освещения             

При попадании солнечного излучения в элементах 
выделяется очень большое количество тепловой энер-
гии, и рабочая температура элементов возрастает. Зна-
чительное повышение температуры влияет на концен-
трацию носителей заряда, а также на процесс поглоще-
ния света, в результате чего изменяются выходные па-
раметры солнечных элементов. Концентрация дефек-
тов, определяющая степень деградации параметров 
элемента, будет зависеть не только от плотности инте-
грального потока частиц, но и от температуры, которая 
определяется коэффициентом концентрации солнечно-
го излучения. Это возбудило интерес к изучению влия-
ния температуры и освещенности на фотоэлектриче-
ские характеристики кремниевых солнечных элементов 
[8].  

Исследование зависимости параметров солнечных 
элементов от температуры показало, что с повышением 
температуры выше комнатной напряжение холостого 
хода (Uxx) уменьшается (рис. 3). В таблице 1 показаны 
температурные коэффициенты     солнечных элемен-
тов I, II и III групп. Температурный коэффициент      
образцов II группы примерно на 7 % меньше, а образ-
цов III группы примерно на 20 % меньше чем у образ-
цов I группы. 
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Рисунок 3. Зависимость     от температуры  

поликристаллического кремния 
Таблица 1. 

 I 

группа 

II 

группа 

III 

группа 

Температурный 

коэффициент     
-0.67 % -0.62 % -0.52% 

ВЫВОД. Установлено, что для солнечных элемен-

тов легирование примесными атомами никеля с даль-

нейшей дополнительной термообработкой позволяет 

существенно уменьшить уровень деградации и темпе-

ратурный коэффициент    . Бор, кислород и железо 

являются наиболее важными элементами, влияющими 

на уровень деградации. Атомы никеля геттерируются 

атомами растворенного в кремнии кислорода с образо-

ванием кластеров, содержащих кроме никеля значи-

тельную концентрацию кислорода, кремния и различ-

ных рекомбинационных примесей. Таким образом, 

формирование обогащенного никелем слоя в припо-

верхностной области вблизи     - перехода открыва-

ет новые возможности для создания кремниевых фото-

элементов с низким температурным коэффициентом. 
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РЕЗЮМЕ 

Мақолада поликристалл кремний асосида қуѐш элементларининг ѐруғлик ва температура таъсирида деградациясига теги-
шли экспериментал натижалар келтирилган. Қуѐш элементларининг деградациясига никел атомлари билан легирлашнинг 
таъсири кўрсатилган. 

РЕЗЮМЕ 
В  статье  проведены экспериментальные  исследования  и  расчѐты  деградации солнечных элементов на основе поликри-

сталлического кремния под действием света и температуры.  Приводятся результаты влияние дополнительного легирования 
атомами никеля на деградации солнечных элементов 

SUMMARY  
The article presents experimental studies and calculations of the degradation of solar cells based on polycrystalline silicon under the 

influence of light and temperature. The results of the effect of additional doping with nickel atoms on the degradation of solar cells are 
presented. 

 
ЗАДАЧА НЕВАНЛИННЫ – ПИКА В МАТРИЧНОЙ ОБЛАСТИ 

Б.М.Нарекеев – старший преподаватель 
  Д.Е.Мырзанова - старший преподаватель 

Нукусский государственный педагогический институт имени  жинияза 
Таянч сўзлар: бирлик доира, кетма-кетлик, голоморф функция, матрица-функция, интерполяция. 
Ключевые слова: единичный круг, последовательность, голоморфная функция, матрица-функция, интерполяция. 
Key words: circle unit, sequence, holomorphic function, matrix-function, interpolation. 

 

 Пусть  
2mC   пространство [m ]m   матриц с комплексными элементами.  

Будем обозначать открытый единичный круг в C  через D , а ограничивающую его окружность - D , и 

обобщенный единичный круг в  
2mC   через   , а его остов через )(S . 

К классу  B   отнесем множество всех голоморфных матриц-функций   

   2

0 1 2 , kW Z A AZ A Z A C m m               (1) 

обладающими свойствами:  а)  ( ) :W Z   ,   б) предельные значения  ( )W Z  при  ,Z U U S   ,   лежат в  

)( S . 

 Рассмотрим следующую задачу: заданы последовательность [m ]m   матриц  kZ  из   , таких что 

 det 0, , , 1,2,i JZ Z i j i j      и  последовательность   mm   матриц   kW  из )( S . Найти необ-

ходимые и достаточные условия для  последовательности   kW , чтобы существовала матрица-функция ( )W Z B , 

удовлетворяющая условиям   
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( ) , 1,2,k kW Z W k   

 Для решения задачи сначала рассмотрим еѐ в классе  B . 

Пусть B  класс всех голоморфных в  : 1D z C z    матриц-функций (с теми же коэффициентами, что в 

(1) ) 

 mmCAzAzAAz k  ,)( 2

210  , 

 обладающими свойствами:  а)   Dz :)( ,   б) предельные значения  )(z  при z ,  D  лежат в  

)( S . 

 Заданы последовательность   , 1,2,kz D k  ,  и  последовательность   mm   матриц   k  из  

)( S . Найти необходимые и достаточные условия для   k , чтобы существовала матрица-функция  

( )z B  , удовлетворяющая условиям  ,2,1,)(  kz kk   

 Пусть заданы точки    nkDzk ,,2,1,   пока в конечном числе, и пусть данными значениями матриц 

функций будут  
)0()0(

2

)0(

1 ,,, n  . Начнем с   1n .  

Если     0)0(
1

)0(
1

)( 


mI ,  то матрица-функция   )0(
1)(  z .   

Если    0)0(
1

)0(
1

)( 


mI , то матрица-функция   )0(
1)(  z  удовлетворяет требуемым условиям наряду 

с бесконечными множествами других матриц-функций.  

Действительно, пусть    1n  и    0)0(
1

)0(
1

)( 


mI ,   т.е.   )0(
1

. Положим 

        1

1

1

1
)0(

1

1)0(
1

)(
1 1)())(()(

  zzzzzzIz m           (2) 

В силу очевидного неравенства 

       0)())(())(( )0(
1

)0(
1

)()()0(
1

)0(
1

)(    mmm IIzzI , 

имеет место включение       
)0(

1z   и поэтому        0det )0(
1 


 zI m . Так как  

)0(
11)(  z ,  то  

)(1 z  -  голоморфная матрица-функция в D , и  
1( )z B  . С другой стороны, из (2)  находим 

            1

1

1

11
)0(

1
)()0(

11

1

11 1)()(1)()(


 zzzzzIzzzzzz m      (3) 

 Заметим, что из тождества 

            
          







1111

1

11

1

11

1

1

111

1

11

111)(

1)(1)(





m

m

Izzzzzzzzz

zzzzzzzzzzI  

и из свойства автоморфизмов   следует, что если   )0(
1   и  

1( )z B  , то  матрица-функция   )(z  опреде-

ленная формулой   (3)   также принадлежит к классу   B ,  причем  )0(
11)(  z . Таким образом если   

  0)0(
1

)0(
1

)( 


mI ,  то каждая матрица-функция  )(z  определяемая формулой (3), где  
1( )z B  , является 

решением данной задачи. 

 При 1n  снова воспользуемся формулой (2).  Если  

  0)0(
1

)0(
1

)( 


mI  

то как упомянуто выше  )0(
1)(  z ; эта матрица-функция  удовлетворяет остальным условиям тогда и только 

тогда, когда       00
2

0
1 n  .  

Если      0)0(
1

)0(
1

)( 


mI ,  то вопрос о существований искомой матриц-функций  )(z   посредством 

(2) сводится к вопросу о существовании  матриц-функций 
1( )z B  , принимающей в различных точках     

nkzk ,,3,2,              (4) 

соответствующие значения 

          1

1
1

1
)0(

1
01)0(

1
0)(1

1 1)()(
  zzzzIz kkkk

m
kk       (5) 

 Если  )(1 z   произвольная  матрица-функция такого рода, то (2) определяет все возможные решения  

)(z  нашей задачи в классе  B . 
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 Лемма 1. Для того чтобы существовала матрица-функция  ( )z B  , принимающая значения  

)0()0(
2

)0(
1 ,,, n   в отличных друг от друга точках  nzzz ,,, 21   из  D , необходимо достаточно выполне-

ние одного из следующих двух условий: 

либо     0)0(
1

)0(
1

)( 


mI , 
     00

2
0

1 n  , 

либо     0)0(
1

)0(
1

)( 


mI , 

причем существует матрица-функция  
1( )z B  , принимающая данные значения (5) в  1n   точках  (4). Теперь 

мы имеем рекуррентный метод для решения задачи в классе  B  в общем случае, так как задача интерполяции в  n   

точках сведена к задаче интерполяции в  1n  точках, а задача интерполяций в одной точке уже решена. 

 Введем обозначения, естественно обобщающие  (2) и (5): 

         
    .

,1)()(

0

11)1(
1

1)1(
1

)(

zz

zzzzzzIz m



 














         (6) 

             
nk

zzzzIz kkkk
m

kk

,,2,1

,1)(
11)1(11)1(1)(








 











  (7) 

Решение задачи в общем случае выражается в следующей форме. 

 Лемма 2. Для того чтобы существовала матрица-функция ( )z B  , принимающая значения  

)0()0(
2

)0(
1 ,,, n   в отличных друг от друга точках  nzzz ,,, 21   лежащих в D , необходимо и достаточно 

выполнение одного из следующих двух условий: 

либо        ,0,,0 )1()1()()0(
1

)0(
1

)( 
 



  mm II   

    )()(
2

)(
1

)(
1

)(
1 ,0 









  n

mI  



  ;                 (I) 

либо         0,,0 )1()1()()0(
1

)0(
1

)( 
 n

n
n

n
mm II   .      (II) 

 Из формулы  (6)  и  (7)  следует что в случае  (I)  матрица - функция   )(z   является рациональной мат-

рицей функцией степени, в точности равной   ,  и не меньшей. Лемма 2  допускает прямое обобщение на случай, 

когда множество заданных точек   ,,,, 21 nzzz  из  D  бесконечно. 

 Лемма 3. Для того чтобы существовала матрица-функция ( )z B  , принимающая значения  

 ,,,, )0()0(

2

)0(

1 n  в отличных друг от друга точках   ,,,, 21 nzzz  лежащих в D , необходимо и доста-

точно выполнение одного из следующих двух условий: 

либо        ,0,,0 )1()1()()0(
1

)0(
1

)( 
 



  mm II   

    ;,0 )(
2

)(
1

)(
1

)(
1  














 mI               (I) 

либо         .,0,0 )1(
2

)1(
2

)()0(
1

)0(
1

)( 


 mm II       (II) 

В случае  (I),  )(z  - рациональная матрица-функция степени не выше   .   

 Условия леммы необходимы, так как если существует матрица-функция  )(z   теоремы, то существует 

для любого  n   и матрица-функция  )(z   леммы 2, так что условия леммы 2 выполняются для любого  n . Усло-

вия теоремы достаточны, так как если они удовлетворены, то удовлетворены и условия леммы 2 для любого значе-

ния n . Обозначим через      zuzU n
jin ,  матрицу-функцию из B ,  принимающую значения  

)0()0(
2

)0(
1 ,,, n   в отличных друг от друга точках  nzzz ,,, 21   . Так как   nU z B , то очевидно, для 

любого значения  Dz  верно  
   mzu

m

ji

n
ji 



2

1,
,

, т.е. матрицы-функции  zU n
  равномерно ограничены и обра-

зуют нормальные семейства матриц-функций в D : любая предельная матрица-функция удовлетворяет условиям 

интерполяции во всех точках   ,,,, 21 nzzz ,  в виду равномерной сходимости в  D   и является матриц-

функцией класса  B . Лемма 3. доказана полностью. 

 Теперь мы можем сформулироват утверждение которое дает решение интерполяционную задачу Неван-

линны-Пика в классе  B . 
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 Теорема. Для того чтобы существовала матрица-функция ( )W Z B , принимающая значения  
1 2, ,W W  

в отличных друг от друга матрицах  
1 2, ,Z Z  лежащих в  , необходимо и достаточно выполнение одного из 

следующих двух условий: 

либо  

   
   

 

( ) ( ) (1) (1) ( ) ( 1) ( 1)

1 1 2 2

( ) ( ) ( ) ( ) ( 1)

1 1 1 2

0, 0, , 0,

0,

m m m

m

I WW I W W I W W

I W W W W

 

 

   

   

 
  




   

     

  

   (I) 

либо  

    ( ) ( ) (1) (1)

1 1 2 20, 0,m mI WW I W W


                     (II) 

В случае  (I),  ( )W Z  - рациональная матрица-функция степени не выше   .   

 Действительно, при условии теоремы, из леммы 3 вытекает что, всякая голоморфная в  D  матрица-

функция ( )z  вида 

2

0 1 2( )z A A z A z      

принадлежит классу B  и удовлетворяют интерполяции во всех точках  
1 2, ,z z . Тогда определена голо-

морфная в    матрица-функция  ( )W Z  вида  

  2

0 1 2W Z A AZ A Z    . 

Так как ( ) :z D  , то 

_ _
( ) 1 ( ) 1 ( )

2

1
*( ) ( ) ( *) *( ) ( )( )

4

m m m

D D

W Z W Z z I Z W z W z zI Z d zdz I


 

 

    
 

при Z  . В силу свойства б) имеем ( )W Z B . Теорема доказана. 
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РЕЗЮМЕ 

Мақолада матрицавий соҳада Неванлинн-Пик масаласи B  синфга тегишли матрица-функция учун қаралиб, ечим олинган.  
РЕЗЮМЕ 

В данной статье рассмотрена задача Неванлинны-Пика в матричной области для матриц-функций класса  B   и получено 
решение задачи.  

    SUMMARY 
The article deals with the Nevalinna-Pick problem in the matrix domain for the B class matrix functions and a solution is obtained to 

the problem. 
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Kompyuter grafikasi zamonaviy axborot texnologiya-

larining biri bo‗lib, u shiddat bilan rivojlanib borayotgan 
yo‗nalishlardan biri. Bunday rivojlanish texnika sohasida 
ham, dasturiy  vositalar sohasida ham amalga oshirilmoqda. 
Ular videofilm, multimedik mahsulotlar, harakatlanuvchi 
tasvirlarni yaratishga imkon beradi. Bunday dasturiy  
mahsulotlar reklamalar ishlab chiqaruvchi vositalar 
hisoblanib, san‘at va multimediya texnologiyasi sohalarida 
qo‗llaniladi. Bundan tashqari namoyish grafikasiga, ge-
ometrik modellashtirishga, grafik interfeyslarni loyihalash-
ga, animatsiyaga va ko‗zga ko‗rinuvchi (visual) harakatli 
obyektlarni yaratishga katta e‘tibor berilmoqda. 

Umumiy holda kompyuter  grafikasidagi tasvirlar ikki 
xil ko‗rinishda: ikki o‗lchovli yoki uch o‗lchovli shakllarda 
bo‗ladi. Ikki o‗lchovli grafikaning dasturiy ta‘minoti (X,Y) 

koordinatalari tizimida yuza tasvirini hosil qiladi va u 2D 
ko‗rinishidagi tasvir deb nomlanadi.  

Uch o‗lchovli grafikaning dasturiy ta‘minoti tekis 
ekranda (X, Y, Z) (3D) koordinatalari tizimida tasvirlarni 
hosil qilish imkonini beradi. 

Mukammallashtirilgan grafik imkoniyatlarga ega 
bo‗lgan dasturiy vositalar nafaqat ekranda berilganlarni aks 
ettirish usulini tanlashga, shuningdek, tasvirning ekrandagi 
elementlari o‗lchamlarini, holatini o‗zgartiradi, bir joydan 
ikkinchi joyga ko‗chiradi va shu‗nga o‗xshash ishlarni ham 
bajaradi. 

Uch o‗lchovli grafika kompyuter grafikasi tarkibiga kir-
uvchi eng murakkab va keng qamrovli yonalishdir. Uch 
o‗lchovli grafika bilan ishlovchi foydalanuvchi loyihalash, 
obektlarni ko‗chirish, tovush va namoyish effektlardan foy-
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dalanish kabi sohalardan bilimlarga ega bo‗lishi kerak. 
Kompyuter grafikasining bu yonalishi hozirgi kunda jadal 
rivojlanmoqda. Shu o‗rinda aytish joyizki dasturlash til-
larining 3D obektlar bilan ishlash va ularni yaratish bugun-
gi kundagi dasturiy mahsulotlarning vizuallashishiga sabab 
bo‗lmoqda. Bir qancha dasturlash tillarida ana shunday 
imkoniyatlar mavjud bo‗lib, unda turli xil vizual  turdagi 
dasturlarni yaratish mumkin. 

Grafik obektlarni dasturlash tillarida yoki tayyor maxsus 
dasturlarda yaratishimiz mumkin. Asosiysi yaratilayotgan 
tasvirning real holatiga qanchalik o‘xshashligidir. Obekt 
ko‘rininshi, undagi ranglar uyg‘unligi, tasvir o‘lchami bu-
larning hammasi kompyuter grafikasining qanchalik 
ahamiyatli ekanligidan dalolat beradi. Kompyuter grafikasi 
o‘rta maxsus va oliy ta‘lim muassasalarida alohida fan si-
fatida maxsus reja asosida o‘qitiladi. Bu esa o‘z oldiga 
kompyuter grafikasini o‘rgatish bo‘yicha dasturiy 
mahsulotlar yaratishni talab etadi. Bugungi kunda bu kabi 
dasturiy maxsulatlarning bir qanchasini ko‘rish mumkin. 
Lekin bu kabi dasturlarda offline rejimda o‘rganuvchilar 
o‘rtasida muloqot qilish, fikr almashish va raqobatni 
oshirish kabi tomonlarga e‘tibor kam qaratilgan. Dasturdan 
faqat bir foydalanuvchi, mustaqil o‘rganishi mumkin, lekin, 
u dasturda bir nechta foydalanuvchi foydalansa ya‘ni mak-
tablarda yoki oliy o‘quv yurtlarida guruh bo‘lib, o‘z login 
va paroliga ega bo‘lgan holda foydalansa – bu darslikni 
o‘qish va o‘rganish samaradorligini yanada orttiradi. Shu 
boyisdan biz yuqorida aytilagan kamchiliklarni e‘tiborga 
olgan holda Leran Graph dasturini yaratdik. Bu dastur 
asosan oliy ta‘lim muassasalari talabalari uchun ishlab chi-
qilgan. Dastur 17 dasrlik, nazariy va amaliy topshiriqlar, 
foydalanuvchilar bilan forum va natijalarni grafik tarzda 
ko‘rish bo‘limlaridan iborat. Dastur asosan 5 ta oynadan 
iborat. Dasturga kirish oynasi, kalit kiritish oynasi, login va 
parolni faollashtirish oynasi, ro‘yatdan o‘tish oynasi va 
dasturning asosiy oynasidan iborat. Dasturni o‘rnatgandan 
keyin, maxsus kod chiqadi, dasturni faollashtirish uchun 
shu kodni suratga olib, dasturda ko‘rsatilgan telefon 
raqamiga telegram orqali yuboriladi va admin tomonidan 
sizga maxsus kod beriladi, kodni faqat bir marta ishlatish-
ingiz mumkin ya‘ni dasturni o‘chirib, qaytadan 
o‘rnatganingizda avvalgi aktivlashtirish kodi ishlamaydi. 
Kodni faollashtirgach, siz dasturdan foydalanishingiz uchun 
ro‘yxatdan o‘tishingiz lozim. Yuqorida aytib 
o‘tganimizdek, dasturdan guruh bo‘lib foydalanish mumkin 
va ularning har biri o‘z muloqot oynasiga va o‘z natijalariga 
ega bo‘ladi. Dasturga login va parol bilan kirgandan keyin, 
sizga tegishli bo‘lgan ma‘lumotlar va darslar ro‘yxati 
chiqadi. Dastur dinamikasini ta‘minlash, o‘rganuvchini 
yanada o‘ziga tortish, har bir mavzu haqida ta‘surot 
qoldirish va effektivlikni ta‘minlash maqsadida html, css, 
javascript, mysql, java kabi tillardan foydalanildi. Dasturn-
ing o‘zi JavaFX dasturlash tilida ishlab chiqildi. Dasturda 
kompyuter grafikasini o‘rgatish bo‘yicha umumlashtirilgan 
va chuqurlashtirilgan mavzular va kompyuter grafikasi tur-
lari: rastrli, vektorli, fraktalli grafika haqida batafsil 
ma‘lumotlar, amaliy misollar, topshiriqlar va qo‘shimcha 
ma‘lumotlar keltirilgan. Bundan tashqari har bir grafika turi  

bo‘yicha ishlovchi grafik redaktorlarda ishlash, 2 va 3 
o‘lchamli tasvirlarni yaratish ketma-ketligi batafsil keltiril-
gan. Dasturni o‘rganuvchilar kompyuter grafikasi haqida 
to‘laqonli tushunchaga ega bo‘lishlari va grafik 
redaktorlarda rastrli, vektorli, fraktalli tasvirlarni yaratish 
bo‘yicha bilim va ko‘nikmalarga ega bo‘ladilar. Dastur 
bilan tanishib chiqsak. 

Dastur asosiy ishchi oynasi 

 
Login va parolni faollashtirish oynasi. 

 
Ro‟yxatdan o‟tish oynasi 

 
Dasturning asosiy oynasi 

 
Bu qismda siz darsliklar bilan tanishish, boshqa foyda-

lanuvchilar natijalarini ko‘rish va muloqot qilish, natijalar-
ingiz grafigini ko‘rish, dastur haqida tanishish kabi 
bo‘limlar bilan tanishib chiqishingiz mumkin. 
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REZYUME 
Ushbu maqola ikki o'lchovli va uch o'lchovli grafikalarni dasturlashni o'z ichiga olgan kompyuter grafikalarining afzalliklari haqida 

yozilgan. Bugungi kunda 2D va 3D kompyuter dasturlari ko'p. Ulardan biri JavaFX dasturi. Ushbu dastur obyektlash modellari va ikki 
o'lchovli, uch o'lchovli grafikalar yaratish uchun dasturlash tilidan foydalanishga imkon beradi. 

РЕЗЮМЕ 
 В статье говорится о преимуществах компьютерной графики в том числе о программирований двухмерной и трѐхмерной 

графики. На сегодняшний день существует множество 2D и 3D компьютерных программ. Одна из них программа JavaFX.  Дан-
ная  программа даѐт возможность моделировать объекты моделей двухмерной и трехмерной графики.  

SUMMARY 
This article presents the benefits of computer graphics, including two-dimensional and three-dimensional programming. Today there 

are many 2D and 3D computer programs. One of them is a JavaFX program. This program allows you to create object models and two-
dimensional, three-dimensional graphics using a programming language. 
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Взаимодействие ниобия с пирролидиндитикарба-

минатом (ПДТК) аммония в 8-9 n HCl приводит к обра-
зованию смешанных комплексов с Cl

-
, CNS

-
 и пирока-

техином, экстракция которых применена для отделения 
и спектрофотометрического определения ниобия [1-3]. 

Введение ионов ClO4
-
 позволяет получить окрашен-

ный ПДТК ниобия при относительно низкой кислотно-
сти (2-4 n). Из 4 n раствора HClO4 действием большого 
избытка ПДТК натрия выделено индивидуальное со-
единение, анализом которого на содержание C, H, N, 
HClO4, Nb и дитиокарбаминовые группы установлен 
его состав –Nb(C5H8NS2)4ClO4 [4-7]. 

На данном этапе изучения тантала и ниобия, на пер-
вый взгляд, можно заметить, что эти металлы очень 
похожи друг к другу. Но характер связей практически 
другой. Например, это касается кислотных свойств ок-
сидов. Атомы ниобия и тантала имеют разную оболо-
чечную структуру. Во внешнем слое ниобий имеет 
один электрон, а тантал - два: Nb 4d

4
5s

1
. В результате 

ниобий не имеет «традиционного» заполнения орбита-
лей электронами. В этом случае процесс протекает не-
сколько иной: один из электронов внешнего слоя цир-
кония, расположенный в периодической таблице перед 
ниобием, переходит на 4d-орбиталь второго внешнего 
слоя. Разница между ядрами электронов в ячейках 4d

4
 и 

5s
1
 и ядром в значительной степени незначительна. 

Благодаря этим свойствам атом ниобия может активи-
ровать все пять электронов в химических процессах. 

Для определения тантала применялась только реак-
ция с пирогаллолом, который дает желтое соединение с 
танталом в кислой среде, тогда как ниобий в кислой 
среде окрашенного соединения не образует. Для опре-
деления ниобия пирогаллол применяли в щелочной 
среде в присутствии сульфита натрия для предотвра-
щения возможного окисления пирогаллола. 

На основании анализа ИК-спектров ПДТК натрия, 
его дисульфида, ПДТК ниобия состава 1:3 и выделен-
ного соединения установлено отсутствие протонизации 
дитиокарбаминовых групп, координации которых осу-
ществляется, по-видимому, через серу. ИК-спектры 
подтверждают наличие групп ClO4

-
, присоединенных 

ионогенно и отсутствие связи Nb=O. 
Растворимость выделенного соединения в CHCl3 и 

CCl4 составляет соответственно 2,7*10
-2

 м, 7,5*10
-7

 м, в 
спиртах, эфирах и кетонах происходит медленное раз-
ложение. В видимой и УФ областях спектра растворы 
Nb(C5H8NS2)4ClO4 в CHCl3 имеют три полосы погло-
щения (λ=250 нм, ε=55000; λ=315 нм, ε=112000; λ=435 
нм, ε=18200). Серная кислота вплоть до концентрации 
ее 22 N не разрушает выделенного соединения. 

При постоянной кислотности в растворах, содержа-
щих H2SO4 и HClO4 методом сдвига равновесия иссле-
довано влияние концентрации ПДТК натрия и ионов 
ClO4

-
 на степень извлечения ниобия в органическую 

фазу и ее оптическую плотность, измеренную при 
λ=435 нм. Концентрация ClO4

-
 оказывает влияния толь-

ко на интенсивность окраски дитиокарбаминате нио-
бия. Образование окрашенного соединения протекает 
ступенчато. При небольших избытках ПДТК натрия 

образуется, в основном, неокрашенный дитиокарбами-
нат ниобия состава 1:3 (рис. 1). Поглощение света при 
λ=435 нм растворами Nb(C5H8NS2)4ClO4 в CHCl3 поло-
жено в основу спектрометрического метода определе-
ния ниобия. Образование дитиокарбамината ниобия 
происходит в водной фазе. Оптимальными являются 
концентрации [ПДТК]=0,2%, [H2SO4]=8-10 N, 
[HCIO4]=1 n. Устойчивая в течении 1-2 часов окраска 
экстракта может быть получена в отсутствии избытка 
реагента, который разлагается при выдерживании осад-
ка дитиокарбамината ниобия с маточным раствором. 
Закон Бера выполняется для концентраций ниобия 0,5-6 
мкг/мл. 

 
Рис.1. Влияние концентрации ПДКТ натрия на % 

извлечения ниобия в органическую фазу (1) и D(2) 
[Nb]=0,56*10

-3
 m         [ClO4

-
]= 1 m         [H+]= 4 m         

L= 1 мм 
Метод обладает высокой избирательностью по от-

ношению к наиболее частым спутникам ниобия, кото-
рые не образуют окрашенных дитиокарбаминатов. 

Благодаря большей устойчивости к действию кислот 
соединения Nb(C5H8NS2)4ClO4 определению не мешают 
также некоторые ионы, образующие окрашенные 
дитиокарбаминаты. Основные данные, характеризу-
ющие избирательность метода, приведены в табл.1. 

Таблица 1. Допустимые мольные отношения 
при определении 35 мкг Nb 

№ 
Эле-
мент 

Мольные отношение 

1 Ta 
160 и 1000 при введении Ta в 

холостую пробу. 
2 Ti 20000 
3 Zr 20000 
4 F 1000 

5 V 
200 и 2000 при введении V в 

холостую пробу. 

6 Fe 
6000 проводилось 
восстановление Al 

7 Co 4 
Выводы: Установлены большое различие в раство-

римостях соединения Nb(C5H8NS2)4ClO4 в CCl4 и 
CHCl3, для Cu и Nb, Bi и Nb последовательной экстрак-
цией CCl4 и CHCl3. 

Разработаны методики анализа на содержание 
Nb2O5, TiO2, Ti2O5 некоторых титанатов и цирконатов. 

В соединениях, содержащих большие количества 
титана и циркония, доверительный интервал определе-
ния Nb2O5 при содержании его 0,1% и доверительной 
вероятности 0,95 составляет 0,1-0,003%. 



                                                                                       Ilim hám jámiyet. №4.2020 

                                                                                                                          17 
 

Литература 
1. Вердизаде Н.А., Залов А.З., Сулейманова Г.С. Экстракционно-спектрофотометрическое определение ниобия и тантала. // 

Aзербайджанский хим. журн.  2017,  № 1. –С.72-76. 
2. Мухамадеев А.С. Электролитическое рафинирование ниобия в хлоридных расплавах. Дисс…. канд. хим. наук. –

Екатеринбург:  2004. 
3. Гундобин Н.В., Титов В.И., Пилипенко Л.В., Дворецков Р.М. Спектрофотометрическое определение ниобия в жаропроч-

ных никелевых сплавах, содержащих тантал. //Труды ВИАМ. 2014, №8. -С. 10 (viam-works.ru). 
4. Маслов С.В. Физико-химическое поведение ниобия и тантала и процессы с их участием в хлоридных сплавах. Автореф. 

дисс….. канд. хим. наук. –Екатеринбург: 1999. 
5. Янченко М.Ю. Применение кислых водно-органических сред при полярографическом определении ниобия. Автореф. 

дисс…. канд. хим. наук. -Свердловск: 1991. 
6. Амелин В.Г., Чернова Р.К. Фотометрическое определение тантала в присутствии ниобия. // Журн. аналит. химии. 1983. Т. 

38. № 8. –С. 1446-1450. 
7. Елинсон С.В. Спектрофотометрия ниобия и тантала. -М.: Атомиздат. 1973, -С. 288. 

РЕЗЮМЕ 
Мақолада перийлорик кислота муҳитида ниѐбийни натрий пирролидинедитио карбамат (ПДТC) билан аниқлаш усули 

тасвирланган, аниқлаш шартлари, содир бўладиган реакциялар кимиѐси батафсил тавсифланган, олинган маҳсулотлар спектр-
лари таҳлил қилинган, таъсирини ўрганган бирикмаларнинг турли хил эритувчилардаги эрувчанлиги,  ҳарорат ва эритма муҳи-
тининг реакциялар жараѐнига таъсирини ўрганади. 

РЕЗЮМЕ 
 В статье излагается метод определения ниобия пирролидиндитио карбаминатом (ПДТК) натрия в хлорнокислой среде, по-

дробно описывается условия определения, химизм протекающих реакций, анализируется спектры полученных продуктов, изу-
чается влияние растворимости соединений в различных растворителях, изучены влияние температуры и среды раствора во вре-
мя протекании реакций.  

SUMMARY 
 The article describes a method for the determination of niobium with sodium pyrrolidinedithio carbamate (PDTC) in a perchloric ac-

id medium, describes in detail the conditions for determination, the chemistry of the reactions taking place, analyzes the spectra of the 
products obtained, studies the effect of the solubility of compounds in various solvents, and studies the effect of temperature and solution 
environment on the course of reactions. 
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Дунѐдаги глобал иқлим ўзгаришлари ва табиий 

ландшафларда содир бўлаѐтган жараѐнлар уларнинг 
ҳашаротлар био хилма-хиллигига салбий таъсири 
йилдан-йилга ортиб бормоқда. Биохилма-хиллик 
хавфсизлиги табиий ланшафтларда кенг тарқалган ва 
ҳашаротларнинг ривожланиши учун қулай иқлим 
шароитларига эга табиий ҳудудлардаги 
ҳашаротларнинг тур таркибини аниқлаш, ўз вақтида ва 
самарали муҳофазаси чораларини ишлаб чиқишга 
қаратилган.  

Илмий адабиѐт манбаалари маълумотларига кўра ер 
юзасида тўғриқанотсимон ҳашаротларнинг 30 мингдан 
ортиқ тури тарқалган бўлиб, уларнинг 700 дан ортиқ 
тури Ўрта Осиѐ мамлакатлари, жумладан, Ўзбекистон 
Республикаси ҳудудида ҳам тарқалган [2,5].   

Марказий Осиѐ худуди тўғриқанотсимон 
ҳашаротларининг фаунаси ва тур таркибини ўрганиш 
18- аср оҳирларида бошланаган. Биринчи бор А.П 
Федченко раҳбарлигидаги экспедиция аъзолари 
томонидан тўғриқанотсимон ҳашаротлар турларини 
аниқлаш бўйича йиғилган материаллар таҳлил қилиниб, 
айрим турларнинг таксономик ҳолати аниқлаган [7].  

Айниқса, бунда янгидан ўзлаштирилган ер 
майдонларида зараркунанда ҳашаротлар 
комплексларининг шаклланишига алоҳида эътибор 
қаратилган. Бироқ Ўрта Осиѐ ҳудудида тарқалган 
тўғриқанотли ҳашаротлар турларини ўрганиш бўйича 
илмий тадқиқотларда етакчи йўналиш – бу, 
систематик–фаунистик йўналиш бўлиб, шунингдек, 
турли хил ландшафтлар шароитида ортоптероид 
гуруҳларнинг тарқалиши ва гуруҳлари ҳақидаги 
экологик–географик йўналишдаги тадқиқотлар амалга 
оширилган. Ортоптероид гуруҳларнинг маълум бир 

экологик шароитларда тарихий эволюция давомида 
шаклланган табиий жамоалар сифатидаги ҳолати ва 
уларнинг биоценозлар таркибидаги тутган ўрни ҳақида 
айрим тадқиқотчилар ишларида батафсил маълумотлар 
келтирилган [6,8]. 

 Ўрта осиѐнинг чўл ҳудудида тарқалган 
тўғриқанотли ҳашаротлар фаунаси ҳақидаги ўз илмий 
мақоласида Г.Я. Бей–Биенко (1950) томонидан ушбу 
ҳашарот турларининг чўл ҳудудидаги гуруҳлари 
ҳақидаги илмий билимлар жуда саѐз ҳисобланиши, 
маълумотлар камлиги қайд қилиб ўтилган. Шу билан 
биргаликда, ушбу йўналишдаги маълумотлар бир қатор 
мураккаб назарий ва амалий масалалар ечимида жуда 
долзарб аҳамиятга эга ҳисобланиши, жумладан, чўл 
фаунасининг келиб чиқиши, чўл ҳудудини ўзлаштириш 
билан боғлиқ бўлган табиий шароитларда юзага 
келувчи сукцессион жараѐнлар, алоҳида зараркунанда 
турларнинг тарқалиш ҳудудларига аниқлик киритиш 
каби масалаларни ҳал қилишда муҳим аҳамиятга эга 
ҳисобланиши таъкидланади.  

Ўзбекистон тўғриқанотли ҳашаротларини 
ўрганишга бағишланган тадқиқот ишлари асосан айрим 
худудларда олиб борилган ва улар умумлаштирилмаган 
бўлиб, республикамиз ҳашаротлари фаунаси тўғрисида 
етарлича маълумот бўлмаган. Энг муҳим тадқиқотлар 
асосан янги ўзлаштирилган ва қишлоқ хўжалик 
экинлари етиштириш учун мослашган худудларда олиб 
борилган.  Жумладан, янги ўзлаштирилган Қарши чўли, 
Мирзачўл энтомофаунасининг шаклланишини тадқиқ 
қилиш олиб борилган. Қарши чўлинининг янги 
ўзлаштирилган худудларида  1967-1970 йиллар 
давомида тадқиқот ишлари олиб борилган ва   36 
авлодга     мансуб    59    турнинг     стациялар     бўйича  
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тарқалиши аниқланган [8].  
Тўғриқанотли ҳашаротлар фаунаси ва экологиясини 

ўрганиш билан бир қаторда, сувараклар, 
бешиктерватлар, термитлар   фаунаси ва экологиясини 
ўрганиш борасида ҳам бир қатор тадқиқот ишлари олиб 
борилган. Бу туркумларга мансуб турлар сони  
Марказий Осиѐ ва Ўзбекистонда кенг тарқалган бўлса 
ҳам уларнинг хўжалик томонидан ўрганиш катта 
аҳамиятга эга эканлиги сабабли, экологиясини ўрганиш 
борасида анча тадқиқотлар олиб борилган. Жумладан, 
Марказий Осиѐ мамлакатлари худудида термитларнинг 
зарари катта бўлганлиги сабабли уларни ўрганишга 
катта эътибор берилган.  

Термитлар қадимги ҳашаротлар бўлиб, ер юзида 
сутэмизувчилар ва кўпчилик гулли ўсимликлар мавжуд 
бўлмаган даврларда пайдо бўлган, уларнинг ижтимоий 
яшаш тарзи эса, чумолилар ва асаларидан илгарироқ, 
бундан 200 млн. йил муқаддам тараққий топган. Фақат 
игнабаргли дарахтларгина термитлар оламининг узоқ 
тарихий ривожланишининг тилсиз гувоҳи ҳисобланади. 
Шу ва шунга яқин бошқа турдаги ўсимлик ҳамда 
дарахтларнинг термитлар томонидан кемирилганлиги 
тўғрисидаги маълумотлар эса уларнинг узоқ тарихий 
эволюцион жараѐнларни босиб ўтганликларидан 
далолат беради [2]. 

Тадқиқот материаллари. Тадқиқот материаллари 
сифатида тўғриқанотсимонлар катта туркумига мансуб 
бўлган Бешиктерватарлар, таѐқчасимонлар, сувараклар 
ва термитлар туркуми ҳашаротлари ва улар тарқалган 
ва ўрганилаѐтган ҳудудларда учрайдиган ҳар хил 
стациялардаги ўсимликлар турлари олинди. Тадқиқот 
ишларини 2019 – 2020 йиллар давомида Оралқум 
ҳудудларидан 27 координатадан жами личинка ва 
имаго босқичидаги 3462 дан ортиқ ҳашарот намуналари 
йиғилди ва ўрганилди. Шунингдек, маршрутлар бўйлаб 
стация ѐки биотоплардан мингдан ортиқ ҳашарот 
намуналари йиғилиб, улар энтомологик усуллари билан 
қайта ишланди, матрац ва энтомологик қутичаларга 
жойланди ва уларнинг фотосуратлари тайѐрланди. 
Изланишлар давомида тўғриқанотсимон ҳашаротлар 
тарқалган стацияларнинг маданий ва ѐввойи 
ўсимликлар тур таркиби ҳам эътиборга олинди. Янги 
аниқланган ва кам тарқалган турлардан коллекция 
тайѐрланди. Йиғилган намуналардан ЎзР ФА Зоология 
институтининг Энтомология лабораториясида 
тўғриқанотлиларнинг таксономик ҳолати аниқланди. 

Ҳашарот намуналарини йиғиш ишлари 
умумэнтомологик услублар ва туркумлар учун ишлаб 
чиқилган услублардан фойдаланилди [2,3]  

Тўғриқанотсимонларни асосан Энтомологик тутқич 
билан йиғиш услуби ѐрдамида йиғилди. Бу услубда 
ҳашаротларни йиғиш қуйидаги кўринишда амалга 
оширилди: яъни, тутқич бир қўл билан шундай ҳолатда 
ушланади, бунда таѐқнинг охирги қисми камида 
тирсаккача етиб турди. Унинг ҳалқа қисми ер юзасига 
ѐки бута тупи ѐки дарахт тупига нисбатан 
перпендикуляр ҳолатда жойлаштирилди. Кейин тутқич 
ўсимлик бўйлаб тезкорликда ҳаракатлантирилди. Бунда 
тутқичнинг ўсимликка урилиш кучи катта аҳамиятга 
эга ҳисобланади. Тутқични секин ҳаракатлантиришда 
силкитувчи зарба берилмайди, ўз навбатида 
ҳашаротлар ерга қочиб тушишга улгуради. Аксинча, 
жуда ҳам кучли сермаш ҳолатида ҳам ҳашаротлар 
билан биргаликда ўсимликнинг синган новдалари 
тутқичга тушади ва бу ҳашаротларни териб олишда 
ҳалақит беради. Шу сабабли, иш бажаришда эмпирик 
нуқтаи назардан зарба кучини ўртача меъѐрда танлаш 
талаб қилинади. Бунда ўсимлик танаси қанчалик қаттиқ 
бўлса, зарба бериш кучи ҳам шунчалик кучлироқ 
бўлишига эътибор қаратиш тавсия қилинади.  

Орол денгизининг қуриган ўзанида пайдо бўлган 
Оролқум массиви табиати бошқа ҳудудлардан фарқли 

равишда, ҳашаротлар фаунасининг шаклланиши учун 
анча қулай бўлиб, минтақаларнинг табиийлиги 
тўғриқанотсимонларнинг тур таркиби хилма-
хиллигининг юқори бўлиши билан тавсифланади. 
Умуман, бизнинг тадқиқотларимизга қадар бу ҳудуд 
тўғриқанотсимонларининг  тур таркиби алоқида 
ўрганилмаган. Улар фаунасининг шаклланиши, 
турларнинг зоогеографик таҳлили, экологиясига оид 
ишлар олиб борилмаган. Бу катта туркум вакилларини 
барча биологик ва экологик хусусиятларини таҳлил 
қилиш учун албатта уларнинг тур таркибини 
тўлалигича аниқлаб олиш талаб қилинади. Қуйида 
тадқиқот даврида тўғриқанотсимонларнинг Оролқум 
ҳудудида тарқалган ва аниқланган турларининг ҳозирга 
давр таксономик ҳолатига асосланган  маълумотлари 
келтирилган.  

Тўғриқанотсимон ҳашаротлар катта туркумининг 
териқанотлилар (Dermaptera), сувараклар (Blattoptera), 
термитлар (Izoptera), бешиктерватлар (Mantoptera), 
таѐқчалилар (Phasmoptera) туркумига мансуб бўлган 
турлар ва уларнинг таксономик структураси. 

Оролқум ҳудудида тўғриқанотсимон 
ҳашаротларининг систематикаси ва тўлиқ таркиби 
ўрганилди. Оҳирги 20 йил ичида ушбу гуруҳнинг 
таксономияси сезиларли даражада ўзгарганлигини 
ҳисобга олиб, ушбу гуруҳнинг ҳашаротларини ўрганиш 
зарурати пайдо бўлди. Термитлар ва 
тўғриқанотлилардан ташқари барча аниқланган 
тўғриқанотсимон ҳашаротларининг тизимли алоқаси  
«Mantodea Species File» ва «Cockroach Species File» 
интернет-ресурсларининг электрон маълумотлар 
базаларига мувофиқ амалга оширилди. 

Оролқум ҳудуди тўғриқанотсимон ҳашоратлари 
бош туркуми турлари фаунасини ва таксономик 
структурасини аниқлаш учун 2019 – 2020 йиллар 
давомида йилнинг барча мавсумларида табиий ва 
антропоген ҳудудларидан тўпланган биоматериаллар 
таҳлил қилинди. Олинган маълумотлар статистик 
усуллар асосида умумлаштирилди. Тўғриқанотсимон-
ларнинг умумий таксономик структураси қуйидагича 
ифодаланган. 

Arthropoda- Бўғимоѐқлилар типи 
Hexapoda-Олтиоѐқлилар катта синфи 
Insecta -Ҳашаротлар синфи 
Pterygota-Кенжа синфи 
Neoptera –Янгиқанотлилар инфра синфи 
Orthopteroidea (Polyneoptera) – Тўғриқанотсимонлар 

катта туркуми 
Туркум Blattoptera ѐки Blattodea Сувараклар 
Катта оила Corydiodea 
Оила Corydiidae (Sauss 1864) 
Кенжа оила Corydiinae (Sauss 1864) 
Авлод  Polyphaga (Brulle 1835) 
1. Polyphaga saussueri (Dohrn.) Соссюра 

тошбақасимон сувараги 
Синонимлар: Polyphaga pellucida (Redt. 1889), 

Polyphaga camelorum (Kirby 1903) 
Тарқалиши: Қозоғистон, Ўзбекистон, 

Туркманистон, Тожикистон, Озарбайжон, Афғонистон, 
Эрон. 

Зоогеографияси: Чўл, Транспалеарктик тур. 
Экологияси: Полифаг. Псаммофил. Синантроп. 

Тунги фаол ҳашарот. 
Катта оила Blaberoidea 
Оила Ectobiidae 
Кенжа оила Blattellinae 
2. Blattella germanica (Linneus,1767).  
Тарқалиши: Космополит. 
Экологияси: Полифаг. Синантроп. Инфекцион 

касалликлар тарқатади.  
Туркум Isoptera 
Оила Hodotermitidae 

http://cockroach.speciesfile.org/Common/basic/Taxa.aspx?TaxonNameID=1172574
http://cockroach.speciesfile.org/Common/basic/Taxa.aspx?TaxonNameID=1174509
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Авлод Anacanthotermes Jacob 1903. 
3. Anacanthotermes ahngerianus Jacobs 1904. 
Аниқланган жойи ва муддати: Жанубий 

Ўзбекистонда кенг тарқалган тур. Аҳоли хонадонлари 
ва тарихий обидаларга зарар етказади.   

Тарқалиши:  Туркманистон, Қозоғистон, 
Ўзбекистон. 

Экологияси: Гербионт. Чўл, Ўрта Осиѐ, Қозоғистон. 
Туркум: Mantoptera Бешиктерватлар 
Оила: Mantidae 
Кенжа оила: Mantinae 
Триба: Mantini 
Авлод. Mantis L. 1758 
4. Кенжа тур. Mantis religiosa langoalata (Lindt. 

1974) 
Тарқалиши: Жанубий Европа, Ўрта Осиѐ, Кавказ, 

Россиянинг Европа қисми, Шимолий Африка. 
Шимолий  Америка ва Австралия 

Экологияси: Йиртқич. Фитофил-пистирмачи.  
Кенжа оила: Oxyotespinae 
Триба Oxyotespini 
Авлод Severinia Finot, 1902 
5.  Severinia turcomaniae (Saussure 1872).  
Аниқланган жойи ва муддати:    10 L28.IV.2018 

Термиз 37°16'39.99"С  67°12'17.50"В 
Тарқалиши: Жанубий  Россия, Туркманистон, 

Ўзбекистон, Тожикистон, Қозоғистон, Афғонистон, 
Мўғилистон  

Экологияси: Йиртқич. Герпетобионт. Типик арид 
тур. Катта ѐш личинкалари қишлайди [122:51-58].   

Кенжа оила. Tarachodinae 
Триба Tarachodini 
Авлод. Iris Saussure, 1869 
6.  Iris polystictica (Fischer-Waldheim, 1846) 
Тарқалиши: Жанубий  Россия, Марказий Осиѐ,  

Қозоқистон  
Экологияси: Йиртқич. Фитофил-пистирмачи. Хорт-

обионт.  
Оила Empusidae 
Кенжа оила. Empusinae 
Триба Empusini 

Авлод. Empusa (Illiger 1798) 
7. Empusa pennicornis 
Тарқалиши: Украина, Яқин Шарқ, Кавказ, Кичик 

Осиѐ, Марказий Осиѐ,  Қозоғистон. 
Экологияси: Йиртқич. Фитофил-пистирмачи. Хорт-

обионт.  
Туркум Phasmoptera (Phasmatodea) – Чўпсимонлар  
Оила. Diapheromeridae Kirby, 1904 
Авлод. Sceptrophasma Brock & Seow-Choen, 2000 
8.Sceptrophasma bituberculatum (Redtenbacher, 1889). 
Тарқалиши: Туркманистон,  Қозоғистон, 

Ўзбекистон. 
Экологияси: Чала чўл Ўрта Осиѐ Қозоғистон, 

хортобионт. 
Туркум Dermaptera Териқанотлилар 
Катта туркум Forficulina. 
Катта оила Labiduroidae (Verhoeff 1902) 
Оила Labiduridae (Verhoeff 1902) 
Авлод Embia 
9. Embia tartara  
Тарқалиши: Туркманистон, Қозоғистон, 

Ўзбекистон. 
Экология: Ўрта Осиѐ, дашт тури. 
Жанубий Оролқумнинг турли худудлари 

тўғриқанотсимон ҳашаротлар фаунасини ўрганиш 
борасида олиб борилган тадқиқотлар натижасида 
тўғриқанотсимонлар бош туркумининг 7 та оиласига, 9 
авлодига мансуб 9 та тури ва кенжа турлари аниқланди.  

Келтирилган маълумотлардан кўриниб турибдики, 
тўғриқанотсимонлардан бешта туркумга мансуб булган, 
сувараклар туркуминининг (Corydiidae), (Ectobiidae) 
оилаларининг 1 тадан авлодга 1 тадан тури,  
термитларнинг (Hodotermitidae) 1 авлод битта тури, 
Бешиктерватарлар туркумининг (Mantinae, Empusinae, 
териқанотлиларнинг (Labidurida) таѐқчасимонларнинг 
(Diapheromeridae) оиласининг бир авлод 1 турининг 
ўрганилаѐтган ҳудудда тарқалганлиги аниқланди. 

Тўғриқанотсимон ҳашаротлардан сувараклар 2 та, 
бешиктерватлар 4 та, термитлар биттадан, 
таѐқчасимонлар ва териқанотлилар туркумларига 
мансуб бўлган 1 та дан турининг ўрганилаѐтган 
ҳудудда тарқалганлиги аниқланди. 
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РЕЗЮМЕ 

Жанубий Оролқумнинг турли худудлари тўғриқанотсимон ҳашаротлар фаунасини ўрганиш борасида олиб борилган 
тадқиқотлар натижасида тўғриқанотсимонлар бош туркумининг 7 та оиласига, 9 авлодига мансуб 9 тури ва кенжа турлари 
аниқланди. Аниқланган тўғриқанотсимон ҳашаротлардан сувараклар 2 та, бешиктерватлар 4 та, термитлар биттадан, 
таѐқчасимонлар ва териқанотлилар туркумларига мансуб бўлган 1 дан, тўғриқанотлиларнинг эса 38 тури ўрганилаѐтган ҳудудда 
тарқалган. 

РЕЗЮМЕ 
В результате исследования фауны прямокрылых насекомых в разных территориях в Южном Аралкуме были обнаружены 9 

видов и подвидов прямокрылые насекомые, относящиеся к 7 семействам, 9 поколениям главного отряда. В исследуемой 
территории обнаружены насекомые: тараканы 2 видов, богомолы 4 видов, термиты одного вида, относящиеся к отряду 
палочкообразных и жесткокрылых одного вида, а прямокрылых 38 видов.     

SUMMARY 
As a result of research different species of the fauna as right-winged insects in different regions of the southern Aral sea, 9 species 

and subspecies belonging to 7 families, 9 general of the main family of right-winged insects were identified. The identified right-winged 
insects, 2 species of cockroach, 4 species of mantis, one specy oftermites, 1 specy of tube formeds eitnor skin-wingeds or 38 species of 
straight-winged insects are distributed in the study area. 

 
  

http://cockroach.speciesfile.org/Common/basic/Taxa.aspx?TaxonNameID=1174509


                                                                                       Ilim hám jámiyet. №4.2020 

                                                                                                                          20 
 

УДК 595.7:632 
ШИМОЛИ – ҒАРБИЙ ЎЗБЕКИСТОН ЧЎЛ ҲУДУДЛАРИ ВИЗИЛДОҚ ҚЎНҒИЗЛАРИ 

(COLOEPTERA: CARABIDAE) ФАУНАСИ 
А.Я.Ешмуратов – эркин тадқиқотчи 

Б.Р.Холматов – биология фанлари доктори (DSc) 
ЎзР Ф  Зоология институти 

Б.Д.Гулимбетов – стажѐр тадқиқотчи 
 жиниѐз номидаги Нукус давлат педагогика институти  

Таянч сўзлар: Coleoptera, Carabidae, чўл, фауна,  космополит, Қизилқум Оролқум, абиотик, биотик, омил. 
Ключевые слова: Coleoptera, Carabidae, пустыня, фауна, космополит, Кизилқум Оролкум, абиотик, биотик, фактор. 
Key words: Coleoptera, Carabidae, desert, fauna, cosmopolitan, Kizilkum, Aralkum, abiotic, biotic, factor. 
 
Кириш. Планетамиздаги аниқланган барча 

ҳайвонларнинг 25% ни ташкил қилувчи Coleopteraлар 
туркумига кирувчи визилдоқ қўнғизлар оиласи - булар, 
космополитлар саналиб қатор тадқиқотчиларни ўзига 
жалб қилиб келган. Визилдоқ қўнғизларнинг, бутун 
дунѐ бўйлаб 40 000 дан ортиқ турлари мавжуд. 
Визилдоқ қўнғизлар самарали ва кўп сонли энтомофаг 
ҳисобланади. Улар қишлоқ хўжалик экинлари 
зараркунандаларини мунтазам равишда қириб 
йўқотади, ҳамда хонаки ҳайвонларда паразитлик 
қилувчи тремотод ва немотодларнинг ҳам оралиқ 
хўжайинлари саналади. Барча табиий ва антропоген 
муҳитларда кўплаб учрайдиган ва қишлоқ хўжалик 
экинлари зараркунандаларини самарали йўқотадиган 
визилдоқ қўнғизларини ҳар томонлама ўрганиш 
мақсадга мувофиқлигини кўрсатади. Жумладан: 
Calosama, Carabus, Bembidion ва Scarits авлоди қишлоқ 
ва ўрмон хўжаликлари хавфли зараркунандалари 
сонини тартиблаштиришда алоҳида аҳамият касб этади. 

Шунинг билан бир қаторда визилдоқ қўнғизларнинг 
айрим турлари қишлоқ хўжалик экинларини ҳам 
зарарлайди. Визилдоқ қўнғизларни умумбиологик ва 
фаунистик нуқтаи назардан ўрганиш долзарб саналади.  

Шуларни хисобга олган ҳолда олиб борилаѐтган 
тадқиқотлар Республикамизда амалга оширилаѐтган 
илмий тадқиқотларнинг устувор йўналишларига тўла 
мос келади.  

Материал ва методика. Ўзбекистоннинг шимоли-
ғарбий қисми чўл ҳудудлари визилдоқ қўнғизларини 
ўрганиш учун Қизилқум чўли ва Орол денгизининг 
қуриган ўзанида пайдо бўлган Оролқум массиви 
худудларидан намуналар йиғилди. Олинган 
маълумотлар чўл минтақаси фаунаси сифатида таҳлил 
қилинди. 

Биз тадқиқот олиб борган ҳудудлар қумли 
чўллардан иборат бўлиб, ўсимликлар қоплами анча 
сийрак бўлиб, ҳашаротлар фаунаси типик чўл 
шароитига хос. Шунинг учун ҳам Қизилқум ва жанубий 
Оролқум Визилдоқ қўнғизлари фаунаси бошқа 
зоналарга нисбатан бироз қашшоқроқ. Визилдоқ 
қўнғизларни тадқиқ қилиш ишлари 2018-2020 йиллар 
давомида Марказий Осиѐ ҳудудида энг катта чўллардан 
бири бўлган Қизилқум чўлида ва Оролқумда олиб 
борилди. Қизилқум асосан Амударѐ билан Сирдарѐ 
орасида жойлашган чўл. Майдони 300 минг кв. км. 
Қизилқум округи шимоли-ғарбда Қуйи Амударѐ округи 
билан, жануби-шарқда Қуйи Зарафшон округи билан, 
шарқда эса Тошкент-Мирзачўл округи билан 
чегараланади. Округнинг жануби-ғарби Туркманистон, 
шимоли-шарқи Қозоғистон билан бўлган давлат 
чегарасига тўғри келади. 

Қизилқум жануби-шарқдан шимоли-ғарбга қараб 
пасайиб, катта ҳудудни эгаллагани учун унинг 
иқлимий хусусиятлари ҳам шимолдан жанубга қараб 
ўзгариб боради.  

Қизилқум округи Ўзбекистоннинг қурғоқчил 
қисмларидан бири. бўлиб, унинг шимоли-ғарбида, Қуйи 
Амударѐ округига туташ қисмларида йиллик ѐғин 
миқдори 75-100 мм атрофида ўзгаради. Ёғин миқдори 
округнинг жануби-шарқий қисмига борган сари ортиб, 
100-150 мм га, қолдиқ тоғлар ва Нурота тоғларига якин  

қисмларида эса 200 мм га етади. 
Қизилқум округида ѐғин йил фасллари бўйича хам 

нотекис тақсимланган. йиллик ѐғинни 100% десак 
унинг 48% баҳорга 30% қишга, 19% кузга, фақат 3% 
ѐзга тўғри келади. Бу эса ўз навбатида мазкур 
ҳудуднинг флораси ва фаунасига таъсирини теккизади. 

Уларнинг фаунасини аниқлаш учун намуналар 
йиғиш ишлари белгиланган маршрутлар бўйича ва 
белгилаб олинган ҳудудларда олиб борилди. Бунинг 
учун Нукус – Тахтакўпир, Нукус-Тўрткул–Бухора, 
Нукус – Учқудуқ, Нукус – Мўйноқ Оролқум 
йўналишида автомагистрал бўйлаб, маршрутларнинг 5-
10 км ичкарисигача ҳудуддан намуналар йиғилди. 

Визилдоқ қўнғизлар намуналарини йиғиш ишлари 
умумэнтомологик услублар ва қаттиққанотлилар 
туркуми учун ишлаб чиқилган услублардан 
фойдаланилди. Энтомологик тутқич билан сермаш 
услуби ѐрдамида ҳашаротларни йиғиш қуйидаги 
кўринишда амалга оширилди: яъни, тутқич бир қўл 
билан шундай ҳолатда ушланади, бунда таѐқнинг 
охирги қисми камида тирсаккача етиб турди. Унинг 
ҳалқа қисми ер юзасига ѐки бута тупи ѐки дарахт 
тупига нисбатан перпендикуляр ҳолатда 
жойлаштирилди. Кейин тутқич ўсимлик бўйлаб 
тезкорликда ҳаракатлантирилди. Бунда тутқичнинг 
ўсимликка урилиш кучи катта аҳамиятга эга 
ҳисобланади (Голуб 1998). 

Асосан энтомологик тутқичлар ярдамида, хар хил 
тузоқчалар ўрнатичлар орқали, бунда (шиша, ѐки 
банкалар, пластмасса стаканлар) тупроқга кўмилиб 
қуйилди ва ѐруғлик ѐрдамидаги тутқичлар тунги 
ҳашаротларни тутиш учун нисбатан самарали 
ҳисобланиб, энтамофаунани ўрганишда ажойиб 
натижаларга эришишни таъминлайди. Шунингдек, 
чироқ ѐруғига учиб келаѐтган ҳашаротларни тутқич 
ѐрдамида тутиб олиш мумкин. Аксарият вояга етган 
визилдоқ қўнғизларни фақат далада мавсумидаги 
муайян давридагина фаоллик кўрсатади холос, демак, у 
фақат шу пайтдагина йиғилиши мумкин бўлди. Шу 
тариқа, энтомофаунанинг баҳорги (апрел охири-
майнинг иккинчи декадаси), кеч баҳорги (майнинг 
учинчи декадаси-июн боши), эрта ѐзги (июнь), ѐзги 
(июл-август боши), кеч ѐзги (август-сентябр боши) ва 
кузги (сентябр ўртаси-октябр) аспектларини ажратиш 
мумкин. Ҳар бир гуруҳ учун ўзининг мавсумий макси-
муми ва минимумлари мавжуддир. Масалан, кўпчилик 
қаттиққанотлилар баҳор охирида ва ѐзнинг бошида, 
айниқса, ранг-баранг, июл ўрталарида ҳисобга олинган 
турлар ранг-баранглиги ва уларнинг сероблиги кескин 
пасайди (бу вақтда аксарият турларда ривожланиш рўй 
беради), ранг-баранглик (камроқ ифодаланган) нинг 
иккинчи авжи одатда янги авлод имагоси вужудга ке-
ладиган пайтда, август-сентябр бошида кузатилди.  

Бу усуллар асосан айрим тур миқдорини аниқлаш 
учун қабул қилинган бўлса ҳам, унинг популяция 
ҳолатини белгилаш учун ҳам фойдаланиш мумкин. 

Бу ерда визилдоқ қўнғизлар оиласининг 4 та кенжа 
оила 27 авлодига тегишли 43 тур ва кенжа турлари 
аниқланди. Ўрганилган турлардан Calosoma, Calomera, 
Amara, Zabrus, Ophonus, Tachus каби авлодлар турлари 
барча мавсумда доминантлик қилади. Турлар таркибига 

https://www.gbif.org/ru/species/123311618
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кўра, бизнинг маълумотлар Давлетшина 1979., 
маълумотларига анча яқин, фақат баъзи мезофил 
турларнинг учрамаганлиги ва чўл ва ярим чўл турлари 
сонининг ортканлиги  билан фарқ қилади. 

1.- жадвал  

№ 
Кенжа оила,  

тур ва кенжа турлар 

Жану
бий 
Орол-
қум 

Қизи
лқум 

1* 

Кенжа оила: Carabinae LATREILLE, 1802 

1.  Calosoma algiricum + + 

2.  C. auropunctatum dzunga-
ricum 

- + 

3.  C. imbricatum deserticula + + 
4.  C. olivieri - + 
5.  C. reitteri - + 

Кенжа оила: Cicindelinae LATREILLE, 1802 
6.  Calomera 

littoralis (Fabricius, 1787) 
+ - 

7.  C. deserticola - + 
8.  C. lacteola - + 

9.  C. melancholica - + 

10.  C. nox +  
11.  C. obliquefasciata - + 
12.  C. sublacerata - + 

13.  Megacephala euphratica 
armenica 

+ + 

Кенжа оила: Siagoninae BONELLI, 1813 
14.  Siagona europaea + - 

Кенжа оила: BROSCINAE HOPE 1838 

15.  Dyshirius apicalis  + + 

16.  D. caspius - + 

17.  D. cylinricus - + 
18.  D. zimini  - + 
19.  Scarites angustus - + 
20.  S. bucida + - 
21.  Scarites eurytus - + 
22.  Broscus  semistriat - + 

23.  B. chlorodium luridicorne + - 
24.  B. (Notaphocampa) nilot-

icum 
- + 

25.  Broscus punctatus Dejean, 
1828 

- + 

26.  B. Emphanes  latiplaga + + 
27.  B.(E) tenellum  bucha-

riplaga 
- + 

28.  Tachus turkestanicus + - 
29.  Pogonus virens - + 

30.  Pogonistus syrdenus gravi + + 
31.  Chlaenius (tricli-

ochlaensius) steveni  
- + 

32.  Ch. (Ch) spoliatus - + 
33.  Pt. liosomus + + 

34.  Agonium extensium + + 
35.  Taphoxenus gracilis + + 

36.  Amara aena   + + 
37.  A. ovate  - + 
38.  A. tescicola - + 

39.  A. fedtschenkoi - + 
40.  Zabrus morio + + 
41.  Carenochirus titanus - + 

42.  Ophonus griseus  - + 

43.  Harpalus (s.str.) distin-
guendus 

+ - 

44.  Dicheirotrichus ustulatus  + + 

45.  Anisodactylus 
pseudoaeneus 

+ + 

46.  Lebia (Lebia) menetriesi - + 

47.  Microlestes negrita - + 
48.  Agatus flavipes + + 
49.  Discoptera komarovi - + 
50.  Zuphium testaceum  + + 

  22 43 
Илмий манбаларга кўра Давлетшина 1979., Жануби-

Ғарбий Қизилқум шароитида  Carabidaeларнинг 38 тури 
тарқалганлигини аниқлаган. Бу ҳолат ўрганилган ҳудудда 
ўсимликлар турлари анча кўплиги ва хилма-хиллиги 
билан изоҳланади. Бу эса ўз навбатида визилдоқ 
қўнғизлар фаунасининг бойишига олиб келади. 
Қизилқумнинг шағаллик, қумли ва гипсли чўллари ўхшаш 
бўлса ҳам визилдоқ қўнғизлари фаунаси  турлар таркиби 
ва миқдори жиҳатидан анча фарқланади. 

Шундай қилиб, илмий тадқиқотларимиз натижасида 
Шимоли-ғарбий Ўзбекистоннинг тадқиқот олиб борилган 
қумли чўлларида 26 авлодга мансуб 50 визилдоқ 
қўнғизлар тури тарқалган бўлиб, булардан Оролқумдан 22 
та тур, Қизилқумдан 43 та тури тарқалганлиги 
тадқиқотларимиз давомида тасдиқланди.  

Аниқланган визилдоқ қўнғизларнинг чўл ҳудудлари 
биотопик тарқалиши авваламбор муҳитнинг абиотик, 
гидро-эдафик ва биотик омилларига боғлик ҳолда, 
ландшафтлардаги ўзгаришларга анча сезгир бўлиб, ушбу 
шароитларда мисли индикатор сифатида бўлиши 
исботланди. Визилдоқ қўнғизлар экологиясини 
ҳудудлар кесимида ўрганиш, уларнинг зарарли турлар 
билан биологик кураш амалиѐтида қўллаш 
имкониятларини аниқлаш учун зарур булади.  
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РЕЗЮМЕ 
Шимолий-ғарбий Ўзбекистоннинг тадқиқот олиб борилган қумли чўлларида 26 та авлодга мансуб 50та  визилдоқ қўнғизлар тури 

тарқалган бўлиб, булардан Оролқумда 22 та тур, Қизилқумдан 43 та тури тарқалган. Аниқланган визилдоқ қўнғизларнинг чўл 
ҳудудлари биотопик тарқалиши авваламбор муҳитнинг абиотик, гидро-эдафик ва биотик омилларига боғлик ҳолда, 
ландшафтлардаги ўзгаришларга анча сезгир бўлиб, ушбу шароитларда улар мисли индикатор сифатида бўлиши исботланди. 
Визилдоқ қўнғизлар экологиясини ҳудудлар кесимида ўрганиш, уларнинг зарарли турлари билан биологик кураш амалиѐтида 
қуллаш имкониятларини беради.  
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РЕЗЮМЕ 
В результате проведенных исследований в пустынях северо-западного Узбекистана были обнаружены 50 видов жуков сви-

стунов, относящиеся к 26 семействам, из них в Аралкуме обнаружены 22 видов, в Кизилкуме – 43 вида. Биотопическое распро-
странение на территориях пустыни жуков свистунов изначально зависит от абиотических, гидро-эдафических и биотических 
факторов среды, они очень чувствительны к ландшафтным изменениям, в этих условиях доказано, что они могут выступать как 
индикаторы. Изучение экологии жуков свистунов по территориальным распределениям даѐт нам возможность опыта в практи-
ке борьбы против их вредных видов.     

SUMMARY 
In the studied sandy deserts of nortthern -western Uzbekistan, there are found 50 species of beetles belonging to 26 genera, including 

22 species from the Aral sea and 43 species from the Kyzylkum. The bio topic distribution of desert areas of identified beetles has been 
shown to be more sensitive to changes in landscapes, primarily due to abiotic, hydro-edaphic and biotic factors of the environment and as 
an indicator under these conditions. The study of the ecology of beetles by regions allows them to be used in the practice of biological 
control of harmful species. 

 
АНАЛИЗ ПОКАЗАТЕЛЕЙ ФУНКЦИИ ВНЕШНЕГО ДЫХАНИЯ У ДЕТЕЙ, 
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Сохранение адаптационного потенциала организма 

в условиях интенсивного воздействия различных ан-
тропогенных факторов относится к числу центральных 
проблем экологии и физиологии. Индивидуальная 
адаптация - это развивающийся в ходе жизни процесс, в 
результате которого организм приобретает устойчи-
вость к факторам внешней среды и получает возмож-
ность жить в условиях ранее не пригодных для жизне-
деятельности. 

В настоящее время многими исследователями [1, 2, 
7] показано, что наряду с генетическими факторами, на 
развитие организма ребенка большое влияние 
оказывают экологические факторы. Научная 
значимость исследований, посвященных проблеме 
физического развития  детей, особенно возросла в 
последние годы [3]. Процесс акселерации значительно 
затормозился или даже остановился, в связи, с чем 
возникает необходимость в новых научных 
исследованиях. По многочисленным данным 
показатели физического развития и состояния здоровья 
отдельных групп детского населения за последние два 
десятилетия приобрели отрицательную тенденцию [9]. 
В тоже время конкретизация положения в части 
своевременной и достоверной информации о состоянии 
физического развития детей и подростков постоянно 
необходима для организации профилактической 
работы. 

Материал и методы 
Обследуемый контингент представлял собой группы 

детей в возрасте от 6 до 10 лет. Территориально все 
обследуемые были разбиты на 3 группы в соответствии 
с местом постоянного проживания. Функциональное 
состояние организма детей оценивали по результатам 
исследования функции внешнего дыхания (ЖЕЛ) мето-
дом спирометрии; сердечно-сосудистой системы (ЧСС, 
АД).  

Функции внешнего дыхания исследовались методом 
пневмотахометрии на аппарате «Полианализатор – 
ПА5-02». Оценка параметров внешнего дыхания про-
водилась в состоянии относительного покоя, в положе-
нии сидя. В ходе исследования определялись абсолют-
ные значения показателей внешнего дыхания и их от-
ношение к среднестатистической норме, выраженной в 
процентах: FVC – жизненная емкость легких (л); FEF 
75 –проходимость крупных бронхов (л/сек); FEF 50 – 
проходимость средних бронхов (л/сек); FEF 25 – про-
ходимость мелких бронхов (л/сек). 

Оценку полученных результатов исследования и их 
математическую обработку проводили по методикам, 
рекомендованным в биологических исследованиях [6] и 
при использовании пакета анализа Microsoft Excel. Ста-
тистические методы, используемые при обработке по-

лученного материала, включали определение достовер-
ности полученных материалов по t-критерию Стьюден-
та (нижней границей достоверности принят уровень 
значимости 95% (р<0,05)); проведение корреляционно-
го анализа показателей сравниваемых групп, с опреде-
лением коэффициента корреляции R по методу Пирсо-
на (значимой корреляция считалась при величине ко-
эффициента 0,7 и более) [6]. 

Результаты и обсуждение 
Дыхательная система является пограничной и непо-

средственно контактирует с внешней средой и одной из 
первых реагирует на изменение внешних условий, за-
грязненности приземного слоя воздуха. Основным 
назначением дыхания считается доставка кислорода к 
тканям и удаление образовавшейся в результате окис-
лительных процессов углекислоты. В соответствии в 
общепринятой концепции П.К. Анохина дыхательная 
система – это комплекс  образований, включающий 
центральные (регуляторные) и периферические (вос-
принимающие) нервные компоненты и рабочие аппара-
ты, функционально объединенные в единую систему, 
конечным эффектом деятельности которой является 
поддержание относительного постоянства газового со-
става крови и тканей организма. 

Исследования функции внешнего дыхания дают су-
щественную информацию о состоянии приспособи-
тельных механизмов организма ребенка. В ответ на 
изменение качества атмосферного воздуха со стороны  
внешнего дыхания в первую очередь изменяется брон-
хиальная проходимость. По уровню проходимости 
бронхов судят о состоянии адаптивных изменений. Та-
кие относительные показатели как жизненная емкость 
легких при оценке физического развития характеризует 
одновременно функциональные возможности организ-
ма.  

В ходе исследования нами установлено, что у дет-
ского организма происходит два важных периода раз-
вития системы внешнего дыхания: в 6-7 лет – происхо-
дит значительное снижение бронхиального сопротив-
ления, что приводит к увеличению объема вдоха и вы-
доха, и 8-10 лет – периода интенсивного увеличения 
объема легких. Общие закономерности развития функ-
ций внешнего дыхания, его резервных и адаптивных 
возможностей в онтогенезе детей многосторонне изу-
чены специалистами [2, 3, 8]. 

Так, отметим, что по данным специалистов, в воз-
расте 8-12 лет происходит  плавное созревание морфо-
логических структур легких. Однако, между 8-9 годами 
жизни удлинение бронхиального дерева преобладает 
над его расширением. В результате этого снижение ди-
намического сопротивления дыхательных путей замед-
ляется, и динамика трахеобронхиального сопротивле-
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ния нет [4]. Наибольший рост и развитие системы ды-
хания происходит в период полового созревания [5]. К 
началу полового созревания общий объем легких уве-
личивается в 10 раз, а к его кольцу – в 20 раз по сравне-
нию с таковыми у новорожденного. Хрящи бронхов у 
детей мягкие, гибкие и легко пружинят. Эластические 
волокна развиты относительно слабо. Слизистая обо-
лочка бронхов богата сосудами, но относительно суха. 
По данным Н.А.Скоблиной (2008) окончательное ветв-
ление бронхиального дерева (сегментарные, субсегмен-

тарные и терминальные  бронхи, бронхиолы, альвео-
лярные ходы) заканчивается к 7 годам [8]. 

Полученные нами результаты по функциональным 
показателям организма детей 6-10 лет свидетельствуют, 
что в процессе развития детей показатели жизненной 
емкости легких (ЖЕЛ) имеют тенденцию к повышению 
(табл.1). Жизненная емкость легких у ребенка 5-7 лет 
составляет 1200 мл у мальчиков и 850 мл у девочек. В 
8-10 лет этот показатель соответственно 2000 мл и 1700 
мл [10]. 

Таблица 1 
Возрастная динамика показателей функции внешнего дыхания у детей, 

проживающих в регионе Южного Приаралья (M±m) 
Возраст, 

лет 
пол FVC PEF FEF-75 FEF-50 FEF-25 

6 м 1,90±0,07 3,11±0,1 3,28±0,1 2,40±0,1 1,16±0,03 
д 1,60±0,04 3,76±0,2 3,34±0,2 2,36±0,2 1,23±0,1 

7 м 1,93±0,02 3,25±0,1 3,39±0,1 2,47±0,1 1,24±0,02 
д 1,62±0,08 3,86±0,2 3,48±0,2 2,49±0,2 1,31±0,1 

8 м 1,94±0,08 3,77±0,1 3,33±0,1 2,50±0,1 1,26±0,07 
д 1,72±0,08 4,06±0,2 3,53±0,2 2,54±0,2 1,36±0,1 

9 м 2,18±0,08 4,49±0,2 3,78±0,2 2,56±0,1 1,33±0,07 
д 1,85±0,06 4,24±0,1 3,86±0,1 2,68±0,1 1,42±0,1 

10 м 2,34±0,07 4,91±0,2 4,23±0,1 3,01±0,1 1,54±0,1 
д 2,07±0,07 5,17±0,1 4,31±0,2 3,29±0,2 1,76±0,01 

Примечание: д - девочки, м - мальчики, FVC – 
жизненная емкость легких (л); FEF 75 –проходимость 
крупных бронхов (л/сек); FEF 50 – проходимость сред-
них бронхов (л/сек); FEF 25 – проходимость мелких 
бронхов (л/сек),PEF- максимальная скорость выдоха 
(л/сек). 

Так, у мальчиков в 6 и 7 лет показатели жизненной 
емкости легких  (FVC) составили  1,90±0,07 л и 
1,93±0,02 л соответственно. Наибольший прирост  FVC 
отмечается у детей в возрасте 9 и 10 лет у мальчиков 
показатель FVC составил  2,18±0,08 и 2,34±0,07 л 
(p<0,001) соответственно.  

По данным проведенного анализа наблюдается, что 
у девочек в возрасте 6 и 7 лет показатели FVC состави-
ли 1,60±0,04 и 1,62±0,08л соответственно. Наибольший 
прирост  FVC отмечается у девочек в возрасте 9 и 10 
лет абсолютные значения FVC составили  1,85±0,06 и 
2,07±0,07л (p<0,001) соответственно. У девочек в воз-
расте 10 лет FVC был достоверно выше - 2,07±0,07 л 
(p<0,001), чем у девочек 6 лет и недостоверно выше, 
чем у девочек 8 лет (p>0,05).  

Изучение проходимости различных отделов трахео-
бронхиального дерева показало, что у мальчиков с воз-
растом отмечается тенденция к увеличению бронхи-
альной проходимости. У мальчиков в возрасте 9 и 10 
лет проходимость крупных бронхов (FEF-75) составила 
3,78±0,2  и  4,23±0,1 л/с  соответственно против 
3,33±0,1 и  3,33±0,1 л/с (p<0,001)  у мальчиков 7 и 8 лет 
(соответственно). У девочек в возрасте 9 и10 лет  абсо-
лютные показатели FEF-75 были достоверно повышены 
до 4,31±0,2 л/ с против показателей соответственно 
3,48±0,2   и  3,53±0,2 л/с у девочек 7 и 8 лет (p<0,001).  

Абсолютный показатель проходимости средних 
бронхов (FEF-50) у мальчиков 9 и 10 лет был достовер-
но соответственно выше - 2,56±0,1и 3,01±0,1л/с, чем у 
мальчиков 7 и 8 лет (p<0,001) и 6 лет (p<0,01). У дево-
чек показатель средних бронхов FEF-50 составил соот-
ветственно 3,29±0,2 (10 лет) (p<0,001), 2,68±0,1 (9 лет) 
(p<0,001) и 2,36±0,2 (6 лет) (p<0,05). 

Абсолютные показатели проходимости мелких 
бронхов (FEF-25) у мальчиков в возрасте 9 и 10 лет 
также были достоверно выше соответственно 1,33±0,07 
и 1,54±0,1 л/с. чем у мальчиков 6-8 лет (p<0,05). 

Что касается девочек, то в возрасте 9-10  показатели 
проходимости мелких бронхов (FEF-25) были досто-
верно соответственно повышены до 1,42±0,1 и 
1,76±0,01 л/с  (p<0,001), чем у девочек 7-8 лет и досто-
верно против 1,23±0,1 л/су девочек в возрасте 6 лет 
(p<0,001).  

Абсолютные показатели максимальной скорости 
(PEF) выдоха у мальчиков с возрастом увеличивались. 
Наибольший прирост PEF отмечался у мальчиков  в 
возрасте 9 и 10 лет соответственно 4,49±0,2 и 4,91±0,2 
л/с против 3,25±0,1 и 3,77±0,1 л/с в возрасте 7 и 8 лет 
соответственно. Достоверное повышение абсолютного 
показателя PEF наблюдалось у девочек 9 и 10 лет 
(4,24±0,1 и 5,17±0,1 л/с соответственно) (p<0,01). 

Проведенные исследования методом пневмотахо-
графии у обследуемых детей выявили следующие ре-
зультаты. Было показано, что у мальчиков возраста 6 - 
7 лет жизненная емкость легких составляла в среднем 
1,90±0,07 л, что соответствует 92% от должных значе-
ний.  Величины ЖЕЛ у мальчиков возраста 8-10 лет 
были достоверно ниже (p<0,05), чем должные значения 
этого показателя для лиц соответствующего пола и воз-
раста (8 – 10 лет). У девочек возраста 6 и 7 лет  ЖЕЛ 
была снижена относительно должных значений (86%) и 
более выражено, чем у мальчиков, что статистически 
достоверно (p<0,05). 

Таким образом, увеличение проходимости бронхов 
с возрастом детей при несущественных различиях в 
величине жизненной емкости легких можно отнести к 
региональным особенностям системы внешнего дыха-
ния. Однако с учетом высокой загрязненности призем-
ного слоя атмосферы в регионе Южного Приаралья 
выявленное у детей увеличение проходимости бронхов 
было расценено нами как нежелательная реакция и 
один из факторов, способствующих развитию бронхо-
легочной патологии. Увеличение проходимости брон-
хов в условиях запыленности приземного слоя воздуха 
физиологически нерационально. Сохранение данной 
реакции в дальнейшем может привести к различным 
патологическим изменениям со стороны бронхолегоч-
ного аппарата, что частично и объясняет рост бронхо-
легочной патологии у детского населения в регионе 
Южного Приаралья.  
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РЕЗЮМЕ 

Мақолада Жанубий Орол бўйи минтақасида истиқомат қиладиган болаларда ташқи нафас олиш функциясининг 
кўрсаткичлари ўрганилган. Болалар организмида ташқи нафас олиш тизими ривожланишниинг икки зарур даври юз бериши 
аниқланди: 6-7 ѐшда - нафас олиш ва чиқариш ҳажмининг ортишига олиб келувчи бронхиал қаршиликнинг пасайиши юз 
берадиган даври ва 8-10-ѐшда ўпка ҳажмининг интенсив катталашиш даврлари бўлиб ҳисобланади. Трахея-бронх йўллари ҳар 
хил бўлимларининг ўтказувчанлигини ўрганиш шуни кўрсатдики, яъни ўғил болаларда ѐшга боғлиқ бронхиал ўтказувчанлик 
ўсишига мойиллик кузатилади. Ўпканинг тириклик сиғими катталигининг болаларнинг ѐши ошган сари ўзгаришини уларнинг 
бронхлари ўтказувчанглиги даражасининг кучайиши ҳисобига тўғри келиб, буни эса ташқи нафас олиш тизимининг 
минтақавий ҳусусиятлари деб қараш мумкин.   

РЕЗЮМЕ 
В статье проводится исследования  о показателях функции внешнего дыхания у детей, проживающих в условиях региона 

Южного Приаралья. Установлено, что у детского организма происходит два важных периода развития системы внешнего ды-
хания: в 6-7 лет – происходит значительное снижение бронхиального сопротивления, что приводит к увеличению объема вдоха 
и выдоха, и 8-10 лет – периода интенсивного увеличения объема легких. Изучение проходимости различных отделов трахео-
бронхиального дерева показало, что у мальчиков с возрастом отмечается тенденция к увеличению бронхиальной проходимости. 
Увеличение проходимости бронхов с возрастом детей при несущественных различиях в величине жизненной емкости легких 
можно отнести к региональным особенностям системы внешнего дыхания. 

SUMMARY 

The article studies the indicators of the function of external respiration in children living in the conditions of the South Aral Sea re-
gion. It has been established that in a child's body there are two important periods in the development of the external respiration system: 
at 6-7 years - there is a significant decrease in bronchial resistance, which leads to an increase in the volume of inhalation and exhalation, 
and 8-10 years - a period of intensive increase in lung volume. The study of the patency of various parts of the tracheobronchial tree 
showed that boys tend to increase bronchial patency with age. The increase in bronchial patency with the age of children with insignifi-
cant differences in the value of the vital capacity of the lungs can be attributed to the regional features of the external respiration system. 
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Маҳаллий дори воситаларини ишлаб чиқиш 

замонавий тиббиѐтнинг асосий муаммоларидан бири 
бўлиб ҳисобланади. Шу муносабат билан, комплекс 
дори препаратларини яратиш алоҳида қизиқиш 
уйғотмоқда. Уларни қўллаш фармакотерапевтик таъсир 
доирасини кенгайтириш, даволаш самарасининг муайян 
аспектларини кучайтириш, номақбул токсикликнинг 
намоѐн бўлишларини камайтириш имконини беради [3].  

Республикамизнинг бой ўсимлик заҳиралари кенг 
фармакотерапевтик таъсирга эга бўлган доривор 
ўсимликлардан дори воситаларини яратиш 
имкониятларини беради. Биологик фаол моддаларнинг 
таъсирини бошқариш ва йўналтиришни 
такомиллаштириш фармацевтика саноатини 
ривожлантиришнинг асосий йўналиши бўлиб 
ҳисобланади. Доривор ўсимликлардан фаол 
моддаларни ажратиб, дори препаратларининг қисқа 

муддатда даволаш самарасига эришиш, узоқ вақт 
давомида уларнинг терапевтик концентрациясини 
сақлаб қолиш имконини беради. Амалиѐт шуни 
кўрсатадики, бундай дори препаратларини қўллаш дори 
дозасини камайтириш, дори моддаларининг қўзғатувчи 
таъсирини ва дозасини ошириб юборишни йўқотиш, 
ножўя таъсирларнинг юзага келишни камайтиради [5]. 

Тадқиқотларимизда пешоб ҳайдаш таъсиротли 
маҳаллий ўсимлик хом ашѐлари йиғмасидан 
бисмацерация, перколяция ва реперколяция усулларида 
препорат олиш ҳамда ундан қуруқ экстракт олиш 
масаласига бағишланди. Йиғманинг таркиби 
Тубулғабаргли бўймадарон, Кийик ўти, Қизилмия 
ўсимликларининг ер устки қисмидан иборат. 
Бисмацерация усули қадимдан қўланилиб келинаѐтган 
бўлишига қарамай, ҳозирги вақтда саноатда 
қўлланилаѐтган усул бўлиб ҳисобланади. Хом ашѐлар 
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1:1 нисбатларда олинди, керакли майдалик 
даражаларда майдаланди ва ѐт моддалардан тозаланди. 
Олинган препоратни ѐт моддалардан тозалаш учун 
10°С дан юқори бўлмаган ҳароратда 2 кун тиндириб 
қўйилди. Сўнгра ажратмани фильтр сузгич ѐрдамида 
сузиб олинди [6]. 

Тажрибаларда йиғмадан биологик фаол моддаларни 
ажратиб олишнинг муайян шароитларини аниқлаш 
учун экстракция жараѐни самарадорлигига турли 
омилларнинг таъсири ўрганилди. Бунда қуйидаги 
омиллар: экстрагент тури, хом ашѐнинг майдалик 
даражаси, гидромодуль, жараѐннинг давомийлиги ва 
экстракциялар сони, экстракция олиб борилган ҳарорат 
кабилар ўрганилди. Экстрагент тури турли эритувчилар 
ѐрдамида ўсимлик йиғмасини хона ҳароратида 
тиндириш ва олинган ажратмада биофаол моддалар 
йиғиндисини аниқлаш йўли билан танланди. Олинган 
суюқ экстракт фильтрлаш орқали тозаланди ва вакум 
буғлатгичда буғлатилди.  

Олинган натижалар 1-жадвалда келтирилди.  
1- Жадвал. Экстрактив моддалар ва флавоноидлар 

йиғиндисининг ажралиб чиқишига экстрагент 
турининг таъсири 

Экстрагент 
Экстрактив 
моддалар 

миқдори, % 

Флавоноидлар 
йиғиндиси 
миқдори, % 

Тозаланган сув 21,25 0,102 

30% этил спирти 18,50 0,059 
40% этил спирти 17,31 0,047 
70% этил спирти 13,45 0,039 

90% этил спирти 10,57 0,033 

Олинган суюқ экстракт таркибидаги флаваноидлар 
спектрофотометрик усулда аниқланди.  

Тажрибалар асосида олинган кўрсаткичлардан 
келиб чиққан ҳолда йиғмадан биофаол моддаларни 
ажратиб олишда спирт концентрацияси ортиши билан 
экстрактив моддалар ва флавоноидлар миқдори 
камаяди деб хулоса чиқариш мумкин. Жадвалда 
келтирилган кўрсаткичлардан тозаланган сув ва 30% 
этил спирти оптимал экстрагент эканлиги кўриниб 
турибди. Юқоридагилардан келиб чиқиб топилиши 
осон ва арзонлигини ҳисобга олган ҳолда, тозаланган 
сувдан экстрагент сифатида фойдаланишга қарор 

қилинди. Тажрибалар орқали фазаларнинг (хом ашѐ - 
экстрагент) оптимал нисбати - 1:10 аниқланди. 
Масалан, 1:40 гидромодулида биофаол моддалар 
йиғиндисининг миқдори уларнинг хом ашѐдаги 
миқдорига нисбатан 85,76% ташкил этиб, бу 1:10 
гидромодулидагидан 29% камроқ демакдир. Олинган 
натижалар 2-жадвалда келтирилди.  

Асосий омилларнинг экстракция жараѐнига 
таъсири 

Экстракция шароити 

Хом ашѐга 
нисбатан 
биофаол 
моддалар 

суммасининг 
ажралиши, % 

Майдалик 
даражаси, мм 

2 ммдан кўп 
1 – 2 

38,45 
88,10 
46,15 

Экстракция 
харорати,  С 

30-40 
50-60 
70-80 

90-100 

32,98 
38,89 
54,43 
82,15 

Гидромодуль 

1:10 
1:20 
1:30 
1:40 

90,24 
81,42 
79,67 
65,76 

Экстракция 
давомийлиги 

10 
20 
30 
40 

65,89 
76,54 
85,60 
96,40 

Тадқиқотимизнинг кейинги босқичи йиғмадан 
олинган қуруқ экстрактнинг қуйидаги физик-кимѐвий 
ва технологик хусусиятларини: ҳақиқийлииги, 
гигроскопиклиги, нам ютиш кинетикаси, 
сочилувчанлиги, ташқи кўриниши кабиларни 
ўрганишга бағишланган.  
Физик-кимѐвий хусусиятларини ўрганиш натижаларига 
кўра пешоб ҳайдовчи қуруқ экстракти ўта гигроскопик, 
сочилувчан, тўқ жигарранг ва ўзига хос хидга эга 
эканлигини кўрсатди. Қуруқ экстракт таркибидаги 
асосий таъсир этувчи моддаларнинг флаваноидлар ва 
кумаринлар таркибини ва миқдорини аниқлаш 
мақсадида спектрофотометрик ва хроматоспектро-
фотометрик усуллардан фойдаланилди. 

 
2- Жадвал  

Пешоб ҳайдовчи қуруқ экстрактнинг физик – кимѐвий 
хоссаларини ўрганиш натижалари 

Кўрсаткичлар Олинган  натижалар Аниқлаш усули 

Ташқи кўриниши 
Ранги қизилдан тўқ-қўнғир-гача бўлган, ўзига 

хос ҳидли, ширин мазали,  ўта гигроскопик, 
аморф кукун 

ХI ДФ 2-жилд, 
органолептик 

Таркиби: 
а) флавоноидлар йиғиндиси 
 
б) кумаринлар 
 
в) кверцетин 
 
с) глициризин  

мос келади 
 
 

Спектрнинг УБ соҳасидаги ютиш (max 271±3 нм) 
 

Спектрнинг УБ соҳасидаги ютиш (max 430±3 нм) 
 

Спектрнинг УБ соҳасидаги ютиш (max 258±3 нм) 

цианидин реакцияси 
 

 
УБ-спектрофотометрия 
 
УБ-спектрофотометрия 
 
УБ-спектрофотометрия 
 

Оғир металлар, % 0,01 дан кам ХI  ДФ 2-жилд, 161-б. 

Намлик, % 4,34 
Носовицкая ва ҳаммуал-
лифлар тавсия этган усул 

Микробиологик тозалик 

1г препаратда умумий бак-терилар сони 10
4
 дан, 

уму-мий замбуруғлар сони 10
2
дан, бошқа грамм 

манфий бактериялар сони 10
2
 дан кўп бўлмаслиги 

керак. Escherichia Coli, Pseudo-monasaeruginosa, 
Staphylo-coccusaureus оилаларига мансуб 
бактериялар бўлмаслиги керак. 

ХI ДФ,2-жилд, 193-б. 
ва 29.09.2005 й. даги 
2-сон ўзгартиришлар 
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Хулоса: Экстрагент танлаш борасидаги тадқиқотлар 
асосан ўсимлик хом ашѐси таркибидаги биофаол 
модданинг кимѐвий тузилиши ва фармакологик 
таъсиридан келиб чиқиб олиб борилди. Бундан ташқари 
экстрагентнинг селективлиги, диффузион хоссаси 
кимѐвий, фармакологик ва биокимѐвий индеферент 
эканлиги, шунингдек тез топилиши, арзонлигига қараб 
танланди.  

Тадқиқотларда хом ашѐнинг майдалик даражаси 1-2 
мм бўлганида биофаол моддалар йиғиндисининг унуми 

уларнинг хом ашѐдаги миқдорига нисбатан олганда 
максимал 88,10% бўлиши аниқланди, биофаол 
моддалар йиғиндисининг унуми экстракция 
давомийлиги билан чизиқли боғлиқликда эканлигини, 
икки маротаба ўтказилган экстракция эса хом ашѐдан 
ўртача 85-90% биофаол моддаларнинг ажралиб 
чиқишини таъминлашини кўрсатди. Экстракция 
қилинган хом ашѐ (шрот) таркибида қолиб кетадиган 
фаол мод-даларнинг миқдори (йўқотиш)  8-12% ни 
ташкил этди. 
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PЕЗЮМЕ 
Маҳаллий дори воситаларини ишлаб чиқиш замонавий тиббиѐтнинг асосий муаммоларидан бири бўлиб 

ҳисобланади, шу сабаб комплекс дори препаратларини яратишга  алоҳида эътибор берилмоқда. Мақола пешоб 
ҳайдаш таъсиротли маҳаллий ўсимлик хом ашѐлари маҳсулотларидан ажратма олиш ҳамда ундан қуруқ экстрат 
олишга  бағишланган. 

РЕЗЮМЕ 
Разработка местных лекарств - одна из основных проблем современной медицины, особое внимание уделяется 

созданию комплексных лекарственных средств. Извлечение из сбора местного растительного сырья с мочегонным 
действием, а также было изучено процесс извлечения сухого экстракта. 

SUMMARY  
The development of local medicines is one of the main problems of modern medicine, with particular attention being 

paid to the development of complex medicines. Extraction from the collection of local herbal raw materials with a diuretic 
effect, has also been devoted to obtaining the extraction from dry extract. 
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Усы жылыдың 29-июль куни Президетимиз басшы-

лығында ӛткерилген   видеоселектор жыйналысында 
мәмлекетимиз аўыл хожалығында экономикалық ре-
формаларды жеделлестириў ҳәм базар қатнасықларын 
және де раўажландырыў бойынша белгиленген ўазыйп-
алардың орынланыўын анализ қылыўға итибар қара-
тылды.  

Мәмлекетте азық аўқат қәўипсизлигин тәмийин-
леўден баслап, қайта ислеў ҳәм экспорттан қосымша 
дәрәмат алыўға шекем болған кӛп ғана мәселелер әйе 
аўыл хожалығының раўажланыўы менен байланыслы 
екенлиги мәлим.  Сол ушын да мәмлекетимиз тәрепи-
нен аўыл хожалығын түптен реформалап базар меха-
низмлерин енгизиў, ислеп шығарыўды илим тийкарын-
да шӛлкемлестириў, резерв ҳәм имкәниятлардан толық 
пайдаланыўға кирисилди.  

Бул хаққында Президентимиздиң 2019-жыл 23-
октябрьдеги пәрманы менен қабыл қылынған аўыл хо-
жалығын 2030-жылға шекем раўажландырыў стратеги-
ясында ең актуал ўазыйпалар белгилеп берилди.  

Жәҳән банки менен елимиздиң аўыл хожалығын 
модернизация қылыўда 500 млн. долларлық жойбарды 
әмелге асырыў бойынша келисимге ерисилди. 

Ӛзбекстан тарийхында биринши мәрте, илим ҳәм 
инновацияны раўажландырыўға, аўыл хожалығында 
басқарыўды жәҳән стандартлары тийкарында шӛлкем-
лестириўге қаржылар ажыратылды. Видеоселектор 
жыйналысында, биринши нәўбетте усы мәселелерге 
итибар каратылды [1]. 

Президент ӛз сӛзинде: «аўыл хожалығы раўаж-
ланған Америка, Голландия, Израиль, Қытай, Туркия, 
Чили мәмлекетлеринде қолланылып атырған аўыл хо-
жалығында билим ҳәм инновацияларды ӛз ишине алған 
хызметлер дизимин бизиң мәмлекетимизде де енгизи-
лип, илим менен ислеп шығарыўдың ӛз ара байланыс-
лылығын тәмийинлеўдиң ўақты келгенлигин кӛрсети-
лип ӛтилди.  Усы ўақытқа шекем биз илимсиз ҳәрекет 
қылдық, нәтийжелерге ериспедик, жеримиздиң ӛмири 
бийкарға ӛтип атыр, дәрәмат аз, пахташылық кластери, 
мийўе-овощ, жүзимгершилик кластерлериниң ҳәр би-
риниң қасында илимий орай болыў кереклиги, илим 
болмаса ҳеш биримиз раўажланбаймыз. Дурыс, пахта 
жобасын орынлаўымыз мүмкин, бирақ қандай баҳада 
орынладық, қәрежетлери қанша болды, дәрәматы қан-
ша, рентабеллиги қанша болды, мине, усы нәрселер 
мени қыйнайды. 

«Аўыл хожалығы министрлиги ескише ис усылынан 
толық кешип, фермерлерге агро хызмет түрлерин 
кӛрсетип ҳәм жаңадан хызмет кӛрсетиў түрлерин 
кеңейтириўге ӛтиўи зәрүр.  Бир сӛз бенен айтқанда, 
аўыл хожалығы министрлиги ҳәм оның қурамындағы 
шӛлкемлер хызметлерин түптен трансформация кылыў 
ўақты келди» - деп атап ӛтти. 

Сондай-ақ, баянатта аграр тараўлары раўажланған 
мәмлекетлерде қолланылып киятырған аўыл хожа-
лығында билим ҳәм инновацияларды ӛз ишине алған 
хызметлер дизимин елимизде де енгизип, илим ҳәм 

ислеп шығарыўдың ӛз ара байланыслы екенлигин 
тәмийинлеў зәрүрлиги атап ӛтилди. 

Бул жойбар шеңберинде, усы бағдардағы 8 илим 
изертлеў институты, сондай-ақ, аўыл хожалығы ми-
нистрлиги қурамындағы бир катар шӛлкемлердиң 
хызметлери түптен реформаластырылып, заманагӛй 
лаборотория ҳәм үскенелер менен тәмийинленеди. Бул 
ушын Жәҳән банкиниң 124 млн. доллар инвестициясы 
ҳәм Европа шӛлкеминиң 2 млн. долларлық грант 
қаржылары бағдарланады. 

Аўыл хожалығы министри ҳәм орынбасарларына 
халықаралық экспертлер менен биргеликте илимий 
изертлеў институтлары хызметин терең анализ қылып, 
оларды түптен қайта шӛлкемлестириў бойынша ҳәр бир 
институт ушын бӛлек жол картасын тастыйықлаў тап-
сырылды. Бул шӛлкемлерге заманагӛй билимге ийе 
илимий жаңалықларды ислеп шығыўды енгиздире-
туғын маман кадрларды шақырыў зәрүрлиги айтылды. 

Санлы технологиялардан пайдаланып атырған жой-
барлардың ӛнимдарлығы ҳәм бул бағдардағы жумыс-
лардың барысы анализленди. 

Мәмлекетимиздиң мийўе-овощ тараўы үлкен 
имкәниятларға ийе. Бул тараўдағы кооперативлер ҳәм 
кластерлердиң хызметлерин қоллап-қуўатлаў ушын 212 
млн. доллар ажыратыў белгиленген. Президентимиз 
ишки базарды арзан ӛнимлер менен тәмийинлеў, «да-
ладан- тутыныўшыға дейин» дизимин енгизиўде мийўе-
овощ кластерлери тийкарғы драйвер болыўы керек.  
Сол ушын ажыратылып атырған қаржыны туўры 
бағдарлап бир сумды еки сум қылатуғын проектлерди 
ислеп шығыў, буның ушын ӛнимлерди қайта ислеў, 
сақлаў ҳәм экспортқа таярлаў куўатлықларын асырыўға 
айырықша итибар қаратыў зәрүр. Заманагӛй агрологи-
стика орайлары ҳәм комплекслерин шӛлкемлестириўге 
қаратылған ўазыйпалардың орынланыўы да кӛрип 
шығылды. 

Усы жылдың 11 май күни Ӛзбекстан Республикасы 
Президентиниң республика аймақларын аўыл хожалық 
ӛнимлерин жетистириўге қәнийгелестириў бойынша 
қосымша шара иләжлары ҳаққындағы қарары 
қабылланған еди. Усы қарар тийкарында бул бойынша 
Жиззах ўәлаяты үлги болып, келеси 3 жылда ол жер-
лерде 120 мың гектар жер майданы ӛзлестирилип бағ 
ҳәм таўзарлық жерлер шӛлкемлестирилип майлы егин-
лер егилиў режелестирилмекте. Бул тәжрийбени 
басқышпа-басқыш барлық аймақларда енгизиў, ҳәр бир 
районда кӛби менен 3-4 түр экспортқа мӛлшерленген 
жоқары дәрамат бериўши ӛним жетистириўди жолға 
қойыў зәрүрлиги атап ӛтилди. 

2021-жылдың ақырына шекем 3 мың гектарда план-
тация формасында интенсив бағлар жаратып, жаңа 
тәртип тийкарында халыққа 1-1,5 гектар жер тарқатқан 
ҳалда, 2-2,5 мың шаңарақтың бәнтлигин тәмийинлеў 
бойынша тапсырма берилди [2]. 

Видеоселектор жыйналысында суўдан ақылға урғас 
пайдаланыў ҳаққында да айтып ӛтилди. Мәмлекетимиз 
басшысының усы жылғы 10-июльдағы пәрманы менен 
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тастыйықланған, суў хожалығын раўажландырыўдың 
2021-2030-жылларға мӛлшерленген консепциясында 
бул бағдардағы ҳәмме тәреплери белгилеп берилген 
еди. Мәселен, каналлардың пайдалы жумыс коэффици-
ентин асырыў ҳәм де 2 млн. гектарда суў тежеўши, 
соннан 600 мың гектарында тамшылап суўғарыў техно-
логиясын енгизиў есабынан жылына 7 млрд.куб суўды 
тежеў кӛзде тутылған. Сондай-ақ, санластырыў есабы-
нан электр энергиясын 2 млрд. киловатт саатқа 
қысқартыў кӛрсеткишлер белгиленген. 

Суў хожалығы министрлиги бул ўазыйпалардың 
орынланыўын ӛз ўақтында тәмийинлеўи халықаралық 
экспертлерди шақырып жаңа усылда жумыс алып ба-
рыўы айтып ӛтилди. 2025-жылға шекем тараўды толық 
санластырыў, соның ишинде суўды қадағалаў ҳәм еса-
бын онлайн тәризде жүргизиў бойынша дәстүрий ӛним 
ислеп шығарыў кереклиги бойынша кӛрсетпелер бе-
рилди [3]. 

Президентимиз ғәлле жетистириў жуўмақларына да 
тоқтап ӛтип, усындай аўыр машақатлы жағдайларда да 
дала мийнеткешлери аўызбиршилик пенен 6 млн. 400 
мың тонна ғәлле ӛнимин жетилистиргенлигин. Бул 
ушын бәрше фермер, дийхан ҳәм кластерлерге шын 
кеўилден терең миннетдаршылық билдирди. 

Президентимиз Ш.М.Мирзиѐев видеоселектор 
жыйналысында ғоза тәрбиясы бойынша агротехник 
иләжларды ӛз ўақтында ӛткериў ҳәм де тәкирар егин-
лер егиў мәселелерине де тоқтап ӛтти. Улыўма алғанда, 
аўыл хожалығын түптен реформа қылыў ҳәм де тараўда 
базар экономикасын кең түрде енгизиў мәселелери 
бойынша да тийисли қарарлар қабыл етилип баслы 
ўазыйпалар белгилеп берилди. Усы жумыслардың 
орынланыўы мәмлекетлик азық-аўқат қәўипсизлигине, 
ең баслысы халқымыздың кейпиятына ҳәм турмыс 
жағдайына тәсир ететуғын жүдә зәрүр мәселе екенли-
гин атап ӛтти.  

Әдебиятлар 
1. «Ӛзбекстан Республикасы аўыл хожалығын раўажландырыўдың 2000-2030-жылларға мӛлшерленген стратегиясын та-

стыйықлаў ҳаққында»ғы ПП-5853-санлы Пәрманы. 2019-жыл 23-октябрь. 
2. Республика аймақларын аўыл хожалығы ӛнимлерин жетистириўге қәнигелестириў бойынша қосымша илажлар ҳаққында 

Ӛзбекстан Республикасы Президентиниң қарары. –Ташкент: 2020, 11-май. / «Еркин Қарақалпақстан» 2020, 14-май. 
3. Ӛзбекстан Республикасы «Суў хожалығын раўажландырыўдың 2020-2030 жылларға мӛлшерленген консепциясы» ПП-

6024-санлы Пәрманы. 2020, 10-июль.  
РЕЗЮМЕ 

Ушбу мақолада аграр соҳада кластер усулини жорий қилиш кўрсатилган. Мақолада қишлоқ хўжалигида ишлаб чиқаришни 
ривожлантириш масалалари ҳосилини кўпайтириш таҳлил қилинган. 

РЕЗЮМЕ 
В статье представляется внедрение кластернего метода в аграный сектор. Также анализируется прирост 

сельскохозяйственного производства.   
SUMMARY 

This article shows the implementation of the cluster method in the agricultural sector. The article analyzes the growth of agricultural 
production. 
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The geographical name is a part of the toponymy of a 

certain territory, therefore, its analysis can be corrected 
only taking into account the specifics of the entire topony-
my complex. A single name, divorced from the system, 
cannot serve as a source of scientific analysis. Therefore, 
the second requirement of toponymic research is the study 
of a toponym in the context of all toponymy. 

The geographic method of toponymic research is based 
on the use of folk geographic terms - words that define the 
nature of a geographical object, its genus and type (for ex-
ample, a mountain, forest, lake). Being, in fact, a household 
name, folk terms are used to define a specific geographical 
concept or phenomenon. The genetic connection of a folk 
term with geographical objects, their essence, finds expres-
sion in toponymy, which is a kind of accumulator of a sig-
nificant number of terms. The relationship between a topo-
nym and a term is a universal pattern of toponymy. Topon-
ymy is a kind of landscape language, its verbal expression. 
We can say that through toponymy, the landscape ―tells‖ 
about itself, about its history, dynamics and features. Land-
scape toponymic studies contribute to the reconstruction of 
geographical situations of the past. Place names make it 
possible to identify and investigate in dynamics such com-
ponents of the natural landscape as landforms, soils, vegeta-
tion and fauna. 

Closely related to toponymy and cartographic method. 
The cartographic method is successfully used to establish 

patterns of placement of toponymic phenomena, the dy-
namics of their development in time, spatial relationships 
and dependencies, both between individual toponymic facts 
and between them and various social and natural realities 
reflected on the maps. Revealing toponymic material re-
quires the involvement of various cartographic sources. 
Multi-temporal maps allow studying the dynamics of vari-
ous phenomena and their components according to topon-
ymy data. 

The establishment of toponymic areas is inseparable 
from mapping, the tasks of which include the exact locali-
zation of places of settlement of people, in whose speech 
the studied onomastic phenomenon is noted, or objects 
named in a certain way. But mapping is used not only for 
fixing the identified areas. Different territorial distributions 
of names in regional studies and features globally inherent 
in names of different languages can be mapped. Areas iden-
tified as a result of mapping constitute a special toponymic 
text, the scientific reading of which poses a series of new 
tasks to the researcher. Consequently, a map with a topo-
nymic load itself becomes a source for further study of ge-
ographical names. The creation of modern databases of 
toponyms, electronic gazetteers, the use of GIS technolo-
gies will significantly intensify toponymic research. 

A full description and analysis of toponymic facts can-
not be carried out without the use of historical research 
methods. Taking into account real historical conditions is 
one of the main criteria for the reliability of research. Top-
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onyms are usually utilitarian in semantics, since reflect the 
attitude of man to nature, which has developed over a long 
historical period. The name is always social: even phy-sical 
and geographical terms in toponymy are an expression of 
the level of economic significance of an object. 

Each historical epoch is characterized by its own topo-
nymic set, therefore, a special place in the study belongs to 
the historical and chronological analysis of toponyms. 
However, such an analysis is far from always possible: folk 
physical and geographical terms and names of natural ob-
jects rarely lend themselves to accurate dating, while socio-
economic terms and names in the overwhelming majority 
have a fairly accurate chronological reference. 

An important source of information about the process of 
territory development and changes in nature was the study 
of historical documents containing toponymic and histori-
cal-geographical information. There are various types of 
historical documents: Russian chronicles; assembly materi-
als (scribes, acts of estates, farms); legislative documents 
(various kinds of rescripts, donations for the right to use 
land); periodicals; traditional memoir materials; descrip-
tions of travelers. 

In particular, the unique written sources on the topony-
my of Belarus are the scribal books of the 15th - 16th cen-
turies. They characterize the state of agriculture and various 
crafts, indicate the amount of cultivated land in each vil-
lage, record transport routes and the names of tracts. 

Historical cartographic sources are of great importance. 
Comparison of maps of different times allows you to study 
the dynamics of the development of the territory. The speci-
ficity of the historical material does not always allow us to 
understand the historical process of toponymic nomination. 
Therefore, toponymic information can be considered as a 
kind of historical monument, supplementing and clarifying 
historical facts. 

Among linguistic methods, scientists use etymological, 
formant and derivational (structural-grammatical) analysis 
of toponyms as words of a language. 

The etymological method, one of the most ancient and 
playing an important role in toponymic science, helps to 
restore the original meaning of a geographical term or 
name. However, the usual analysis of the etymology of a 

lexical fact, proceeding from purely linguistic positions, 
does not provide a true understanding of the original rea-
sons for the emergence of a toponym. This requires taking 
into account the geographical, socio-political and cultural-
historical factors and circumstances, which may be differ-
ent in relation to different parts of the studied region. 

The analysis of toponymy is carried out by linguistic 
means of the word-formation (structural-grammatical) 
method, which is based on the study of massively repeated 
elements of names. These elements, usually called formants 
(from the Latin formans - "one who forms"), are most often 
the final elements of names, which are suffixes or endings. 
The remaining elements of names (prefixes, stems) are also 
of interest from the point of view of studying toponymic 
word formation. However, being less massive, they are of 
less scientific value. Examples of formants are "-ichi" (Bar-
anovichi, Ivatsevichi, Lyakhovichi), "-ovo" (Sokolovo, Pe-
trovo, Voronovo), "-ka" - Petrovka, Ivanovka, Kakhovka, 
etc. .d. Many supporters of this method consider it to be 
very reliable, since the massively repeated elements in the 
names provide a serious basis for judging their typology 
and population migrations that transfer toponyms to new 
places. 

A certain place in the processing of the information re-
ceived belongs to the statistical method. With its help, the 
quantitative relationship of toponyms with other categories 
of names is established, quantitative indicators and relation-
ships of various categories of toponyms are revealed. To a 
large extent, these statistics are based on the cartographic 
materials of the study. 

Geographic and historical reasons often require local 
clarification. Sometimes the solution to the question posed 
is not easy and, in addition to historical, geographical and 
linguistic information, requires the involvement of addi-
tional local facts. Field surveys, toponymic expeditions and 
acquaintance with objects directly on the ground help to 
clarify the meaning of some toponyms and geographical 
terms, to correct certain conclusions. Similar expeditions 
are also carried out with the aim of collecting geographical 
names of insignificant, small objects, since they disappear 
for various reasons, but also have significant scientific val-
ue. 
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РЕЗЮМЕ 
Мақола географик объектларни топонимик методлар асосида ўрганиш масалаларига бағишланган бўлиб, унда топонимика 

фанининг тадқиқот усуллари  ҳақида, тадқиқот усулларининг таҳлили, топонимик тадқиқотларда илмий манбалар ва дала 
маълумотларидан фойдаланиш бўйича фикрлар баѐн этилган. 

РЕЗЮМЕ 
Статья посвящается изучению методов топонимических исследований географических объектов. Кроме того, даѐтся общее 

понятие о методах топонимических исследований, исследовательские методы топонимики, а также использование в топоними-
ческих исследованиях научно-практические данные. 

SUMMARY 
The article is devoted to the description of toponymic research methods of geographic objects. The general concept of the methods of 

toponymic research, research methods of toponymy,  are analyzed as well as the use of scientific and practical data in toponymic re-
search. 
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Жәмийеттиң тийкарғы ӛндириўши күши болған 

халықты үйрениў демография пәниниң  әҳмийетли 
тармағы болып  келген. Себеби, мәмлекет ҳәм оның 
экономикалық районлары халық хожалығының 

территориялық тармақларын шӛлкемлестириў ҳәм 
раўажландырыўда халықтың саны, қурамы, халықтың 
қайта тиклениўи (қайтыс болғанлар орнын жаңа 
әўладлардың ийелеўи), миграциялық ҳәрекети, 
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территориялық жайласыўы ҳәм бӛлистирилиўи сыяқлы 
кӛрсеткишлери үлкен әҳмийетке ийе болып келген. 

Дүньяның ҳәр бир регионында жасаўшы халықлар, 
бир-биринен ҳәр қыйлы экономикалық ӛзгешеликлери 
менен айрылып турады. Халықтың қайта тиклениў 
кӛрсеткишлери, жасы ҳәм жыныслық қурамы, сондай-
ақ олардың қала ҳәм аўыллық орынлар бойынша 
жайласыўы, жумыс пенен тәмийинлениўи жер жүзи 
мәмлекетлеринде ӛзине тән ӛзгешеликлери менен 
ажралып турады.  

Халықтың динамикасы жүдә кӛп ҳәм ҳәр түрли 
факторлар тәсиринде қәлиплесетуғын процесс 
есапланады. Бул факторларға туўылыўшылық, 
ӛлимшилик ҳәм миграциялық ҳәрекетлер ӛз тәсирин 
кӛрсетеди. Демек, халықтың динамикасын 
демографиялық процесслердиң айнасы деп атасақ 
орынлы болады.  

Халықтаныў тараўында дүнья жүзи илимпазлары 
кең масштабта илимий-изертлеў жумысларын алып 
бармақта ҳәм илимий-теориялық шығармаларында 
халық түсинигине ҳәр қыйлы анализ берген. Мысалы, 
А.Я.Квашаның [1] пикирине қарағанда (1990) «Халық 
белгили бир территорияда жасаўшы, адамшылық 
жәмийеттиң тийкарғы материаллық компоненти 
есапланған, тарийхый қәлиплескен ҳәм турмысы 
тиккелей қайта тиклениў процесинде үзликсиз рәўиште 
тикленетуғын адамлар комплекси есапланады». Демек, 
усы тәрептен келип шыққан жағдайда инсанлар 
белгили бир этникалық уйымлар (урыў, қәўим, миллет, 
сиясий мәмлекетлик, хожалық, диний бирликлер) 
себепли ӛз ара байланысқанлығын ҳәм белгили бир 
территорияда жасап, турақлы жәмәәтлер пайда 
еткенлигин кӛриў мүмкин. Адамлардың мийнет 
искерлиги тийкарында социаллық ӛндирис пайда 
болып, халық усы ӛндиристиң әҳмийетли ағзасы ғана 
емес, бәлким ӛндирис  қатнасықларының да зәрүрли 
элементи есапланды. Халықтың кӛпшилик бӛлеги 
мийнеткешлер болып, олар  пүткил адамшылық 
жәмийетиниң тийкарғы ӛндириўши күши болып 
табылады. 

Халық түсинигин Э.Р.Саруханов (1994) 
тӛмендегише тәриплейди. «Халық бул тарийхый 
дәўирлер даўамында қәлиплескен ҳәм раўажланган 
үзликсиз рәўиште қайта тикленетуғын адамлардың 
комплекси есапланады» [2]. Илимпаздың бул пикирин 
басқаша тәризде айтатуғын болсақ, халық қайта 
тиклениўи процесинде саны үзликсиз тикленип 
туратуғын, улыўма жер шарында ҳәм де оның белгили 
бир бӛлегинде жасайтуғын адамлар комплекси болып, 
олар барлық социаллық қатнасықлардың ҳәм 
ӛндиристиң тийкары ҳәм субъекти болып табылады. 
Халықтың социаллық раўажланыўының ҳәр бир 
басқышында инсанлар конкрет тарийхый комплекс 
ретинде жүзеге келеди. Анығырақ етип айтқанда оның 
зәрүр таярлыққа ҳәм мийнет тәжирийбесине ийе болған 
бӛлеги, яғный халық - жәмийеттиң тийкары ҳәм 
ҳәрекетлендириўши күши болып табылады. 

Ҳәрекет халықтың тийкарғы ӛзине тән белгиси ҳәм 
жасаў усылы есапланады. Әдетте халық ҳәрекетин үш 
группаға ажыратады:  

1) халықтың әўладлар алмасыў процесинде үзликсиз 
қайта тикленип турыўы (халықтың қайта тиклениўи);  

2) территориялық ҳәрекети (халықтың миграциясы);  
 3) халықтың жәмийет раўажланыўына ҳәм ӛндирис 

қатнасықларына тиккелей байланысы (социал 
ҳәрекети). 

Республиканың белгили илимпазы Ё.Абдуллаев 
тәрепинен баҳаланыўынша, «Халық ҳәм сан, ҳәм сапа 
тәрепинен ӛзгермей бир ноқатта тура беретуғын, 
тарийхый раўажланыўға бийпәрўа қарайтуғын нәрсе 
емес. Ол ӛндирис усылы ҳәм экономикалық 
раўажланыўға тәсир кӛрсетеди» [3]. Ҳақыйқатында да, 

халықтың ҳәрекети нәтийжесинде оның қурамы ҳәм 
кӛрсеткишлери ғана сәўлеленип қалмай, бәлким бул 
ҳәрекет оны жәмийеттиң басқа компонентлери менен 
болған тиккелей байланысын да тәмийинлейди. 
Халықтың ең тийкарғы белгиси, оның муғдар ҳәм сапа 
жағынан үзликсиз ӛзгерип турыўы болып табылады. 
Халықтың және бир белгиси оның территория бойынша 
тарқалыўы. Адамлар ҳәрқыйлы жағдайларда мысалы 
социал, экономикалық, тәбиий-географиялық, 
тарийхый факторлар тәсиринде жасаў орнын ӛзгертиўи 
мүмкин. Усы ҳәрекет нәтийжесинде халық арасында 
миграция процеси келип шығады. Инсанлардың 
территориялық ҳәрекети бир мәмлекет шеңберинде 
(ишки миграция) ямаса бирнеше мәмлекетлер арасында 
(сыртқы миграция) әмелге асыўы мүмкин. 

Халық ҳәм мийнет ресурслары ҳәрекети 
машқалаларының актуаллығы мәмлекетте 
демографиялық ҳәм экономикалық жағдайдың ӛзгериўи 
менен белгиленеди. Раўажланыўдың интенсив жолға 
ӛтиўи халықтың жумыс пенен тәмийинлениўи тараўлар 
бойынша структурасын және де раўажландырыўды 
кӛзде тутады, бул болса мийнет ресурсларын қайта 
бӛлистириў ҳәм олардың ҳәрекети процесслериниң 
әҳмийетин және де күшейтеди. Бунда халықтың 
жәмийет ушын зәрүр болған бәнтлик түрлери бойынша 
мақсетли бӛлистирилиўине де ерисиледи. 

Халық ҳәм мийнет ресурсларының 
ҳәрекетшеңлигин социал-экономикалық категория 
сыпатында үйрениў ҳәм оны ӛндирис 
қатнасықларының элементи сыпатында турақлы түрде 
қадағалап барыў зәрүр. 

Мийнетке жарамлы жастағы экономикалық актив 
халықтың белгили бир бӛлеги материаллық 
байлықларды ӛндириўде, қалғаны болса хызмет 
кӛрсетиўши тараўларда бәнт есапланады. Инсанлар 
ӛндириўши күшлер ҳәм материаллық байлықларды 
жаратыўшылар ғана болып қалмастан, оның 
пайдаланыўшылары да болып табылады. Халықтың 
санының ӛзгериўи яғный кӛбейиўи ҳәм азайыўына 
олардың территориялар бойынша жайласыўы да ӛз 
тәсирин кӛрсетеди. Бул жағдайға  жәмийеттеги 
қурамалы социаллық процесс есапланған миграцияның 
да айтарлықтай тәсири бар.    

Инсанлар комплекси ҳәм олардың ҳәр бири социал - 
психологиялық, социал -экономикалық ҳәм социал - 
географиялық шараятлар тәсиринде қәлиплеседи ҳәм 
раўажланады. Айырым изертлеўшилердиң пикирине 
қарағанда халық демографиялық бағдарға қарағанда 
кӛбирек экономикалық бағдарға ийе деген жуўмаққа 
келген. Нәтийжеде, халықтың ӛзи бир система, мийнет 
ресурслары да ӛз алдына бир система екенлиги, 
ӛндириўши күш ӛзиниң ӛндирислик ӛзгешеликлери 
менен парқланса да «мийнет ресурслары» 
системасының бир элементи екенлиги дәлилленди.  

Халық мийнет ресурсларының тәбиий дереги, 
тийкары болып, халықтың мийнетке жарамлы бӛлеги 
мийнет ресурсларының фундаменти есапланады. 
Барлық территорияларда халықтың муғдары мийнет 
ресурслары муғдарынан айтарлықтай кӛп болады. 
Сонлықтан да, халықтың  қурамындағы жас қатлам (0-
15 жас) тийкарында мийнет ресурслары қәлиплеседи. 

Әдетте халықтың раўажланыўы дәслеп жәмийеттеги 
социал - экономикалық нызамлылықлар тийкарында 
анықланады. Демек, халықтың раўажланыўының 
нызамлықлары, жәмийет раўажланыўы 
нызамлылықлары системасының ажыралмас бир бӛлеги 
есапланады. Халықтың турақлы ҳәрекети 
экономикалық раўажланыўдың муғдар ҳәм сапа 
кӛрсеткишлерине унамлы тәсирин тийгизеди. Жәмийет 
раўажланыўын басқарыў болса белгили бир дәрежедеги  
«халық сиясаты»  арқалы әмелге асырылады.  Халық 
бир тәрептен ғәрезсиз басқарылатуғын система ретинде 
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жүзеге келсе де, ол ӛзине салыстырғанда үлкен ҳәм 
қурамалы демографиялық система элементи 
есапланады. Халықтың раўажланыўында 
демографиялық тәртипти  тән алмаў, оны система 
сыпатында тән алмаўға алып келеди.  

Илимге белгили халық «ӛндирис күши»не 
айланғанда, ӛндирислик системаға жақынласады, 
усыған шекемги басқышта болса, ол кӛбирек социал 
организм ретинде «халық системасы»на тән нызамлар 
тийкарында раўажланады. Халықтың раўажланыў 
мүмкиншиликлерин үйрениўде ҳәм  механизмин 
жаратыўда «тәбият-халық-жәмийет» системаларының  
ажыралмас топар екенлигин ҳәм олар турақлы түрде 
бир-бирин толықтырып турыўын есапқа алыў зәрүр. 

Илимпазлардың илимий изертлеў жумысларында 
ӛндириўши күшлерди үйрениў мәселеси ең актуаль 
мәселелерден бири болып келген. Сол себепли 
жәмийеттиң ҳәр тәреплеме раўажланыўы, халықтың 
турмыс тәризи ҳәм жумыс пенен қай дәрежеде 
тәмийинлениўине  байланыслы болады.  

Халықтың  мийнет искерлиги менен бәнт болған, 
мийнетке қәбилетли жастағы  топарлары-мийнет 
ресурслары есапланады. Дүньядағы кӛплеген 
мәмлекетлерде оның критериялары ҳәр қыйлы  болады. 
Мийнет ресурсларының жасын белгилеўде ҳәрбир 
мәмлекет ӛзиниң ишки имканиятларынан яғный 
халқының туўылыў дәрежесинен келип шығып 
белгилейди. Мийнет ресурслары жәмийет 
раўажланыўында оғада әҳмийетли орын ийелейди. 
Мийнет ресурсларының қәлиплесиўи, дәслеп халықтың 
тәбийий ҳәрекети, жәмийеттиң социал-экономикалық 
раўажланыў дәрежеси, тарийхый раўажланыўдың 
ӛзгешеликлерине байланыслы жағдайда әмелге асады. 
Ӛндирис тараўында ҳәм де хызмет кӛрсетиў тараўында 
бәнт болған актив ҳәм потенцияллы инсанлар топары 
ҳақыйқый мийнет ресурслары қурамына киреди. 
Экономикалық тараўда бәнт болған ӛспиримлер ҳәм 
қариялар актив потенцияллы мийнет ресурслары 
қатарына қосылмайды. Мийнет ресурслары - 
жәмийеттиң бирден - бир ӛндириўши күш болыўы 
менен бирге халықтың территориялар бойынша 
бӛлистирилиўине ҳәм тәбийий байлықлардан 
пайдаланыў имканиятларын белгилеп бериў  
ӛзгешеликлерине де ийе. 

Мәмлекеттиң мийнет қәбилетин анықлаў халықтың  
туўылыўына ҳәм миграциясына байланыслы болады. 
Ӛлиўшилик халықтың ӛсиўине кери тәсир етеди. Бирақ, 
буның ӛзине тән тәрепи усыннан ибарат, ӛлимге 
салыстырғанда туўылыў муғдары кӛп. Мийнетке 
қәбилетли халық тек ғана ӛндирис қатнасықларын ғана 
емес, бәлким мийнет етиўге болған қәбилетти 

қәлиплестириў ҳәм бӛлистириўде жүзеге келетуғын 
қатнасықларды да жәмлестиреди. Ӛндирис ҳеш қашан 
бир жерде тоқтап қалмайды, себеби техникалық 
процесслердиң ӛсиўи (мағлыўмат, инсан қәбилети, 
жаңа техниканы ӛзлестириў, кәсип-тәжрийбе) 
жумысшылардың сапа кӛрсеткишлерине де тәсир 
етеди. Ӛндиристи әмелге асырыў ушын ӛз ара 
байланыслы болған үш элемент - мийнет, мийнет 
предмети ҳәм мийнет қуралларының бирлиги зәрүр. 
Мийнет предмети ҳәм қураллары мийнеттен ажыралған 
тәғдирде жансыз нәрселер жыйындысынан ибарат 
болып қалады. Демек, ӛндирис қураллары тек ғана 
инсан менен биргеликте ӛндириўши күшлерди пайда 
ете алады. Ҳәр қандай исши күши ӛндирис қуралларын 
иске қосып материаллық ҳәм руўхый байлық жаратады. 
Демек, исши күши ӛзинде жеке адамның мийнет 
етиўин тәмийинлейтуғын ӛзгешеликлер жыйындысы 
есапланады. Исши күши тек ғана ӛндирис процесинде 
қатнасса ғана, исши күши кӛринисинде қалады, 
керисинше болса ол мийнет ресурсы есапланады. 
Мийнет ресурсларын исши күшине айландырыў ушын 
оны ӛндирис пенен бәнт етиў зәрүр. 

Хызмет кӛрсетиў тараўы ҳаққында айтатуғын 
болсақ, ол халық хожалығының ӛндирислик емес 
тараўлары кең тармақлы тараў есапланады. Бул 
тараўдың әҳмийетли нызамлылығы усыннан ибарат, 
халыққа хызмет кӛрсетиў формаларын раўажландырыў 
ҳәм жетилистириў яғный үй-жай, коммунал  хызмет, 
халыққа мәдений хызмет кӛрсетиў түрлери, ден-
саўлықты сақлаў, физикалық тәрбия ҳәм спорт, халық 
тәлими, мәденият ҳәм искусство, илим ҳәм илимге 
хызмет кӛрсетиў, финанс, кредит, қамсызландырыў, 
мәмлекет ҳәм де тармақлар аралық басқарыў 
шӛлкемлери жумыс искерлиги және де активлескен 
сайын хызмет кӛрсетиў тараўындағы жумысшылар, 
әсиресе ҳаяллардың жумыс пенен тәмийинлениў 
дәрежеси ҳәм т.б. айрықша итибар бериледи. Мийнет 
ресурслары халықтың қурамында ӛзгермели 
динамикалық  топар ретинде қәлиплеседи.  Бул 
процесстиң әмелге асыўында  оғада кӛп  географиялық 
факторлар тәсир етеди. 

Ҳәр қандай жәмийеттиң тез пәт пенен раўажланыўы 
ушын ондағы мийнет ресурсларының муғдар ҳәм 
сапасына ӛз алдына итибар берилиў керек.  Ҳәр бир 
регионда ҳәр жылы қаншадан - қанша жаслар мийнетке 
қәбилетли жасқа жетеди. Усы жағдайда оларға 
материаллық ҳәм руўхый жәрдемлер берилип, 
мүмкиншилиги болғанынша жумыс орынлары менен 
тәмийинленсе әлбетте усы региондағы мийнет 
ресурсларының сапасы бираз жақсы тәрепке ӛзгереди. 
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РЕЗЮМЕ 
Тавсия этилаѐтган мақолада ҳалқ ва меҳнат ресурсларини методологик ўрганишнинг қатар аҳамиятли 

ижтимоий-иқтисодий ва демографик масалалари ҳақида сўз этилади. 
РЕЗЮМЕ 

В статье рассматриваются наиболее важные социально-экономические проблемы демографических и методоло-
гических основ движения населения и трудовых ресурсов.  

SUMMARY 
The reviewed article are studied the most important socio-economic problems of the demographic and methodological 

basis for the movement and labor resources of the population. 
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Халықшыл жәмийет ҳаққындағы ой, гуманистлик 

мәпти гӛзлеген уллы мақсетлер тийкарындағы демо-
кратиялық жәмийет қурыў идеясы әййем заманларда-ақ 
ҳәр бир дәўирдиң интеллектуал санасына қозғаў салып, 
жәмийет прогреси ҳәм инсан кәмиллигине, ҳуқықый 
мәденияттың жоқарылаўына бағдарланып, идеал 
жәмийеттиң кӛбирек адекват ҳәм нәтийжели жолларын 
излеўге талпындырып келген. Әййемги дәӯир естелиги 
«Авесто» ӛз ишине әдеп-икрамлық, ҳуқық, дин 
ҳаққындағы ӛлшемлерди жәмлеген тарийхый ҳуқық 
дереги сыпатында тән алынбақта [6]. Грек философла-
ры Платон, Аристотель, Эпикурдың мийнетлеринде 
олардың жәмийет ҳәм мәмлекет ҳаққындағы пикирлери 
бар [6]. Ҳәзирети Алишер Наӯайы «Маҳбул ул-қулуб»

 

шығармасында «Әдалатлы патша Ҳақ тааланың ха-
лыққа кӛрсеткен мәрҳәматыдур; бундай патша мәмле-
кет ушын тынышлық ҳәм пәраӯанлық себепшисидур» 
[1,15] - деп жазады. Сондай-ақ, бул мийнетте беклер, 
орынбасарлар, ӯәзирлер, жасаӯыллар, ләшкерлер, қазы-
лар, нызамшы муфтилер ҳәм тағы басқалардың мәмле-
кет қурамындағы миннет ҳәм ӯазыйпалары ‒ олардың 
мәнәӯияты ҳәм әдеп-икрамлығы кӛзқарасынан түсин-
дирилген. Қарақалпақ классиги Күнхожаның «Шад бо-
ларсаң, шадлы болса елатың» деген гәпинде жеке инсан 
ҳәм жәмийет бирлигиниң әҳмийети сезиледи.  

Илимий жӛнелисте демократиялық жәмийет 
тийкарларына арналған жумыслар[2;3;5] орынланды. 
Америкалы илимпаз Джон К.Гэлбрейттиң мийнети 
әйне «Әдил жәмийет гуманистлик кӛзқарас» [3] - деп 
аталған. Солай да, адамгершиликли жәмийет ҳәм онда 
демократиялық әдиллик ҳәм халықшыллық мәселелери 
толығы менен шешимин тапқан емес, еле де тийкарлы, 
ҳәр қыйлы аспектлерде үйрениӯди талап етеди. 

Демократиялық қәдириятлардың кӛркем дӛре-
тиӯшиликтеги талқысына қаратылған бул мақаланың 
үйрениӯ объекти – Ӛзбекстан ҳәм Қарақалпақстан ха-
лық шайыры, Бердақ атындағы Мәмлекетлик сый-
лықтың лауреты Тилеўберген Жумамуратовтың (1915-
1990), шайыр тилинде айтсақ, «ҳәр дәўирде де бир 
қәлипте жаңарып баратуғын ҳасыл даналық»тан ибарат 
«кеўиллерди толқытқан» халықшыл ойға қурылған 
мәнәўий мийрасы болып табылады.  

Әзел-әзелден, пикирлеў әлеми кең, исеними беккем, 
сезимталлығы терең, жоқары мәдениятлы, ӛмирин 
жақсылық ҳәм сулыўлық нызамлары менен қура ала-
туғын мәнаўиятлы инсанлар ӛзлериниң дӛретиўшилик 
интәси менен инабатлы түсиник ҳәм сезимлерди тәрби-
ялап жәмийет прогресине үлес қосады. Кӛркем дӛре-
тиӯшилик пенен шуғылланған ӛнерпаз ӛз пикирлеўинде 
ӛзине шекемги прогрессив идеялардың қаймақларынан 
азықланып, турмыс фактлерине экспрессивлик-
баҳалаўшылық мүнәсибет билдириў арқалы әдиллик 
моделин усынады. Т.Жумамуратовтың шығармаларын-
да да әдил, инсансүйиўши пәрўар жәмийет ҳаққындағы 
арзыў-әрманлар ӛз сәӯлесин тапқан. «Әдиллик – дарақ, 
жақсы болсаң, дарағысаң журтыңның»; «Ӛзиң емес, 
журт ӛлшейди баҳаңды; «Ӛзим Шәрьярман деп 
шаўқымды салма, тӛбеңде кӛз тигип сынап тур 
халқын»[4]-деген қатарлар ‒ халық қәлеўи ҳәм прогрес-
сив жәмәәтшилик пикирдиң әҳмийетин билдирип тур. 
«Жақсылықтың кәраматлы иси бар, Әдилликтиң қүди-
ретли күши бар!» деген ой-пикир шайырдың ҳәр қый-

лы жанрларда жазылған шығармаларының тийкарғы 
кредосы, десек те болады. Себеби, жетилискен 
жәмийетте инсанлар мүнәсибети ҳаққындағы қараслар-
дағы негизги қәдирият – жақсылық ҳәм әдиллик. 
Жақсылық – бул әдиллик мүнәсибети, әдил мүнәсибет-
те болыў – жақсылық дереги. Усы ҳақыйқатлық 
шайырдың ҳәр қыйлы дӛретпелерде әҳмийетли ӛлшем 
сыпатында кӛринеди. «Таң қаларлық қыял жетпес 
кәрамат, Кең аспанның жайнап турған ақ күни. Онда 
болмас теңсизлик, я алағат, Жер жәҳәнге бирдай сеп-
кен жақтыны» деп әдиллик улығланады. Соның менен 
бирге, бул дӛретиўшиликте жәмийеттеги әдиллик 
ҳаққындағы қараслар оннан да кеңирек мағананы 
жәмлеп, жаратылыстың ӛзи – ҳәмме ушын теңлик ӛл-
шеминде екенлиги ҳаққындағы философиялық 
жуўмаққа тиреледи: «Дүнья баста ҳәмме ушын қурыл-
ды, Жаслық тахтым қашықласа бурынғы.  арлық 
жанның ҳуқықы тең биз бенен, Келгенлерге босатамыз 
орынды». 

Мәмлекет қурылысы ҳәм басқарыў тараўындағы ең 
әҳмийетли ўазыйпалар мәмлекетте нызамлық тийкарда 
белгилеп қойылған. Конституцияға муўапық, Ӛзбекстан 
Республикасында Олий Мажлис, Президент, Ўәзирлер 
Кабинети, мәҳәллий мәмлекет ҳәкимияты, суд 
ҳәкимияты органлары − мәмлекет ҳәкимиятын әмелге 
асырады. Мәмлекет ҳәкимияты органлары жәмийетте 
жоқары мәнәўиятқа тийкарланған үгит-нәсиятлаўды 
тәмийинлеп, миллий ҳәм улыўмаинсанлық қәдирият-
ларды ен жайдырады, адамларды жақсылық жолында 
бирлестириўши идеяларды жаратады. Мәмлекеттиң бул 
мақсетлериндеги кәраматлы таянышларының бири – 
кӛркем дӛретиӯшилик, әлбетте.  

Кӛркем дӛретиӯшиликте жаратылған уникал 
жаңалық ‒ ӛмирдиң этикасын-эстетикасын ӛзинде 
жәмлеген философиялық ойлардан ибарат. Ҳақыйқый 
шайыр терең пикирлеӯши философ. Сонлықтан да ол: 
«Жолбасшылық ‒ бийик ҳүрмет, зор талап»ты ‒ ел 
тәғдири ушын қатаң жуӯапкершилик, ел ағасы сыпа-
тындағы аӯыр салмақ ҳәм Ӯатан алдындағы перзентлик 
сезим екенлигин аңлата алады. 

« асшы келип кетеди, халық қалады, Жақсы басшы 
сыртынан мақталады.  радан кетсе де ол, ӛтсе де ол, 
 дамлар жүрегинде сақланады»; « асшы болсаң, 
елиңниң ағасы бол,  ир жағынан хызметкер баласы 
бол, Жақсылық жерде қалмас, деген сӛз бар, Ең қәдир-
ли кӛзиниң қарасы бол»; « аслық, мүдир, райис яки 
ҳәким, ҳәммеси ӛз халқына бала бәри». Бул пикирлерде 
жақсылық, демократиялық жаңаланыўларды мақуллаӯ 
‒ ҳәр қандай прогрессив сананың, демек халықтың 
қәлеўи екенлигин аңлаймыз ҳәм бул нийетлердиң ‒ 
әсиримиз жарасығына айланғанына сүйсинемиз. 

Мәнәӯият қәдирияты ‒ инсанның мойынлайтуғын 
ҳәм қорғаӯға таяр туратуғын, ӛз ӛмири даӯамында 
бағынатуғын түсиник ҳәм концепциялар жәми болып 
табылады. Мәмлекет раўажланыўының теориялық 
негизи: улыўмаинсанлық қәдириятларға садықлық, 
мәнәўий мийрасты беккемлеў ҳәм раўажландырыў, 
инсанның ӛз имкәниятларын еркин жүзеге шығарыўы, 
Ӯатанды сүйиўшилик киби принциплерге сүйенеди.  

Демек, демократияның зәрүрий шәрти – еркинлик, 
ҳүрпикирлилик. Бирақ, еркинлик ‒ бийбастақлық емес. 
Демократия – шахстың ҳәмме ушын тең зәрүр 
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нызамларға толық бойсыныўын, тәртип-интизамға 
сүйенип жасаўын талап етеди. Еркинлик кепиллиги – 
бул инсан болмысының ӛз мақсетлерине муўапық 
нызам тийкарында, этикалық-эстетикалық қарым-
қатнас шеңберинде шешим қабыллаўы ҳәм ҳәрекет 
етиўи болады. Еркинлик ҳәм жуўапкершилик ӛз ара 
диалектлик байланыстағы түсиниклер. Инсан ӛзиниң 
жәмийет алдиндағы миннетин – әпиўайы жасаў тәризи, 
ӛз еркинлигиниң, жәмийетлик белсендилигиниң бир 
кӛриниси, даўамы деп билсе, ӛзин жәмийетке керекли 
бир ағза сыпатында таныса ғана, ол шын мәнисиндеги 
кәмилликке ериседи, жәмийетте жасап турып, 
жәмийеттен бийғәрез болыў мүмкин емес. Шайырдың 
қосықларында усы тақылеттеги пикирлерге силтеў бар: 
« дам болсаң жәмийетке дерексен, Қосылмасаң – 
тамыры жоқ терексең. Ойламасаң тек ӛзиңнен 
басқаны,  йтшы қәне, сен кимлерге керексен?!». 

Басқарыў ҳәм орынлаўшы буўынды 
демократияластырыўдағы тийкарғы бағдарлаӯшы, 
әлбетте, ҳуқықый саўат ҳәм мәнаўий бәркамаллық. Бул 
пазыйлетлердиң жетиспеўшилиги ҳәр дәўирдиң де 
прогрессив ой-пикириниң тийкарғы уўайымы. 
Ўақтында, халық шайыры да, халқының тәшиўиши 
менен «аўырып», (сол ушын да «халық шайыры» 
атақларына ийе болған), ӛз ойларын жәриялаған: 
« дамдағы түрли-түрли сыр қандай, « иреўлер – зор, 
биреў – қудай урғандай. Миннет етер, болса киши 
ҳәмелдар, Ҳүкиметти жалғыз ӛзи қурғандай». 
Шайырдың «Тирийек жутқан жайын» тымсалы 
нәпсиқаўлық бәлесине жолыққан «бир әйдик 
жайын»ның ӛкинишли жуўмағын береди. Лаўазым – 
бул халық исеними, үлкен жўапкершилик екенлигин 
уқтырып, жуўапкершиликти түсинбеўдиң ақыбетлерин 
билдирип сергеклендиреди: « қмаққа ҳамал – мурнына 
батпан самал. «Сақ бол» дегендей, Ҳамалпаразлық − 
кесел, Тирийек жегендей: Кем-кемнен мәсиреди, 
Қоддаслап есиреди. Жаман деген аттан да қашпас, 
Ӛтирик мағлыўматтан да қашпас. Шалқыйды 
билингенше, Сағақтан илингенше».  

Шахстың ҳуқықы ҳәм еркинлигине арналған Инсан 
ҳуқықларының улыўмалық Декларациясында, 
миннетлерди де ӛз ишине алған еркинлик ҳаққында 
айтылғанда, ҳәр бир инсанның ҳуқық ҳәм еркинлиги 
басқалардың ҳуқықларын мойынлаў ҳәм ҳүрметлеўи 
шеңберинде екенлиги аңланады. Орынлы түрде Нызам 
менен кепилленген бул ийгиликли ӛмир шәрти 
шайырдың дүньятанымының мазмуны сыпатында 
кӛринеди, адамгершилик қағыйдасы менен үйлесимин 
табады. Шайыр жәмийетке жат иллетлерге дус 
келгенде, яки адамгершилик этикаларынан шетлесиӯ 
ҳалатларын кӛргенде оның дүньятанымында ―қарсы 
сӛз‖ импровизация усылында тӛкпеленип дӛретпеге 
айланады, кең жәмийетлик ойға тәсир жасайды. 
Жәмийетлик санада мақулланған шынлық халық 
арасында таралып кетеди, ен жаяды. Шайырдың: 
«Маржанның да арасынан тас шығар, Жай адамнан 
мың есе пәс басшы бар. Ӛзим кӛрдим соның биреў-
екеўин, Мүмкин, бирақ, арамызда аз шығар?..» деген 
сәл ҳәзилнама қатарларында, сондай-ақ, айырым 
унамсыз иллет адресатына қарата қатты айтқанларында 
да, ҳақыйқат ушын гүресте ҳеш кимнен 
тартынбағанлығы, лаўазымдағы ҳәмелдарға да, 
әпиўайы пуқараға да бирдей адамгершилик 
кӛзқарасынан баҳалаўшы мүнәсибетте болғанлығын 
кӛремиз. Мысалы: «Жоқарыға жалтақладың қояндай, 
Ӛз халқыңды тепкиледиң бояндай,  асқаны қор, ӛзиңди 
зор санайсаң, Ӛңирдеги ўәкалаттан уялмай!»; «Кӛп 
гердейдиң расында, әкең соққан тӛриңдей.  арған адам 
турар сында, Жаңа түскен келиндей…» ҳәм т.б. Халық 
шайыры К.Рахмановтың шайыр Т.Жумамуратов 
ҳаққында: «Қосық болып атылғанда,  лбырады 
батырлар да» деп тастыйықлаў себеби усында.  

Шайырдың «Суўға кеткен адам» деген шығармасы 
халық аңызларына тийкарланған, мазмуны соннан 
ибарат, бир жылқыман «жулқынып аққан дәрьяға» 
қарап турып, онда «батып-шүмип қалықлап, деми 
қысып ҳалықлап» ығып баратырған адамды кӛрип 
қалып қутқарады. Бул «Ийеси барлық дүньяның» 
Әсфендияр хан екен. Хан ӛзин қутқарыўшыға 
«Керегиңше алабер, Ғәзийнемнен, малымнан», 
« үгиннен баслап сен де үлкен тӛресең» деп кӛп 
байлық, ҳәмел ўәде береди. Ал, жылқыман болса, 
« айлыққа жоқ жарысым, Ҳамалға болмас тарысым. 
Қутқарыў – иси ҳәммениң,  дамшылық ары ушын»; 
«Ергим келмес қумартып, Мийнеттен қол қабартып, 
Халық пенен дәўран сүргеним, Ханлығыңнан мың 
артық» деп жуўап береди. Сонда хан: «надансаң, сен 
жылқышы» деп жылқыманды «сықақлап сӛз айтып» 
мысқыллайды. Жылқыман: «-Надан десең наданман, 
 ирақ, мен де адамман. Сениң менен дос болсам, Ҳәмме 
ушын жаманман: Елге қәдириң қалмаған, Ханлық − 
бахыт болмаған. «Қутқарды» деп тил қатпа, Үлкен 
сыйлық сол маған» деп жуўап береди. Ҳәм және «Себеп 
халықтан қорқаман» деп қосып қояды. Яғный, 
жылқыман, ханның сонша сыйлықларынан гӛре, сени 
қутқарғанымды халыққа айтпасаң, болды» деп 
турыпты. Буннан үлкен аўыр сынақ болар ма?! Автор 
кейининде, «Қурал етип ҳамалды,  елгилеме шамаңды. 
Халық – тәрези ӛлшеп тур, жақсы менен жаманды» 
деп жуўмақ шығарған. Демек, қәдрият концепциясы ‒ 
прогрессив жәмийетлик ой тийкарында, халық ушын не 
нәрсе қунлы деген сораӯға жуӯап береди.  

Бүгинги күни суд реформаларының мәниси – 
тәртип-интизам үстемлик етиўши демократиялық 
жәмийет ҳаққындағы ойға келип тиреледи. Суд-ҳуқық 
дизиминиң либералласыўы бул мәзи нызам талабының 
жумсатылыўы яки ҳәлсизлениўи емес, бәлким, 
керисинше нызамлардың инсаныйлық ҳәм 
демократиялық тийкарларының беккемлениўи, демек. 
Усыларды ойлағанда, халық шайырының: «Ҳәмме 
бирден топылғанда дӛгерек, Қыйқаңлардың 
қыйсықлығын жеңер-ек.  ес бармақтың бәри бирдей 
болғанда,  дам ушын суд, прокурор не керек?!» деген 
әрманлары ядқа келеди. 

Т.Жумамуратов айрықша импровизаторлық 
талантқа ийе, қәлеген факт ҳәм ўақыяға сол ўақыттың 
ӛзинде, қалаберсе, поэтикалық шеберлиги менен қосық 
қатарларын дизиўине кӛре халық арасында «тӛкпе 
шайыр» атанған. Оның сатиралық шығармаларындағы, 
мәселен, «Кӛпке оның зықы ӛтти,  иразларды ермек 
етти.  ир ўақытта отырған стол, Қәпелимде ӛңкип 
кетти!» деген сыяқлы күшли юморға қурылған 
қатарларынан кӛплеп мысаллар келтириў мүмкин. 

Мәмлекеттиң де, ондағы әдалатлы демократияның 
да басламасы – шаңарақ. Сонлықтан, тийкарғы Консти-
туцияда шаңарақ жәмийеттиң тийкарғы буўыны еса-
планады, жәмийет ҳәм мәмлекет тәрепинен семьяны 
саламатластырыўға, бала тәртип-интизамының туўры 
қәлиплесиўине тәсир етиўши үрп-әдетлерге дыққат бе-
риледи. Шаңарақтағы тәлим-тәрбия, ата-ана қәдири, 
ата-ана ҳәм перзентлер мүнәсибетлери Т.Жумамуратов 
дӛретиўшилигиндеги тийкарғы темасы болып, әдеп-
икрамлық қағыйдалары шырайлы сюжетлерде, нәсият-
ларда ӛзгеше сәўлеленген. Бунда семьядағы тәрбиялық 
атмосфераның әҳмийетине айрықша итибар берилген: 
«Қус та уясынан сезим алады, Ҳәр бир нәрсе негизине 
барады. Әкесине усамайды десең де, Ең болмаса бир 
белгиси қалады»; « иреў айтса, «Ҳаў!» деме, Сәл нәр-
сени даў деме. Ӛз үйиңниң адамын, Питиспестей жаў 
деме!»: «Қут-берекет татыўлықтан туўады, Жақсы 
жупты бир-бириниң қуўаты. Мысал алсаң оң қол менен 
сол қолды,  ирин-бир сыйпалайды, жуўады»; «Татыў 
турмыс елге абад келтирер, Даў-тартыстың изи апат 
келтирер. Жақсы жупты ӛмириңниң қуўаты,  қмақ 
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тили менен сабап ӛлтирер» деген сыяқлы дидактика-
лық қатаралары халық арасында нақыл-мақалға ай-
ланған. 

Жуӯмақлап айтқанда, кӛркем дӛретиӯшиликтеги 
этикалық-эстетикалық мийрасларды, дӛретиўшилик 
тәжирибелерди үлги сыпатында үйрениў, олар 
ҳаққында пикирлеў пуқаралық жәмийетлик сана 
прогресинде әҳмийетке ийе. Халық шайыры 
Т.Жумамуратов ӛзиниң поэзиялық, прозалық, 
драмматургиялық бай мәнәўий мийрасы менен 

инсаныйлық қәдириятларды қәстерлеп, унамсыз 
иллетлер менен аяўсыз гүрести. Биз бул мақалада 
кӛркем дӛретиӯшиликтиң тек бир бағдардағы, яғный, 
оның хуқықый-демократиялық жәмийет ҳаққындағы, 
сондай-ақ, мәмлекетлик басқарыў ҳәм ҳуқық қорғаў 
мәселелерине байланыслы ой-пикирлерине ғана дыққат 
аўдардық. Ҳәм негизинде, усы аспекттиң ӛзи де еле де 
кеңирек изертлениўи керек екенлиги ҳаққындағы 
жуӯмаққа ийе болдық. 
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РЕЗЮМЕ 
Мақолада демократик қадриятларнинг бадий ижоддаги талқини қорақалпоқ шоири Тлеуберген Жумамуратов асарлари ми-

солида ѐритилади. Шоирнинг ҳуқуқий-демократик жамият, давлат бошқаруви ва хуқуқий ҳимояга оид бадий тафаккури 
аниқланади. Таҳлилларда асосий урғу асардаги маънавий-аҳлоқий баҳолашга қаратилган бўлиб, маънавият, одамийлик ва адо-
латлилик қадриятлари шоир асарлари орқали таҳлил этилади. 

РЕЗЮМЕ 
Статья посвящена толкованию демократических ценностей в художественном творчестве на примере произведений кара-

калпакского поэта Тлеубергена Жумамуратова. Разъясняется художественное мышление поэта о правовом-демократическом 
обществе, о государственном управлении и правовой защите. Основной акцент анализов направлен на духовно-нравственную 
оценку в произведениях, на первый план выдвигаются ценности как духовность, гуманность и справедливость. 

SUMMARY 
The article is devoted to the interpretation of democratic values in artistic creation on the example of the works of the Karakalpak po-

et Tleubergen Zhumamuratov. The poet's artistic thinking about a legal-democratic society, public administration and legal protection are 
explained. The main emphasis of the analyzes is aimed at spiritual and moral assessment in works, values such as spirituality, humanity 
and justice are brought to the fore.  
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В современной гносеологии системное мышление 

исследуется в качестве адекватного образа мышления 
для познания сложности.  

Что такое системное мышление? Ряд исследований 
содержат его определения. К примеру, по мнению 
А.Н.Аверьянова, ―системное мышление это – самая 
развитая форма мышления‖ [1:263], по В.К.Толкачеву, 
оно есть ―качественно новое состояние мышления‖ 
[2:347]. По мнению одного из крупных специалистов в 
вопросах системного мышления и системного подхода 
Донеллы Медоуз, ―Cистемное мышление – новый спо-
соб описания и познания окружающего мира, учитыва-
ющий, что «всѐ связано со всем», что взаимосвязи мо-
гут носить нелинейный характер и образовывать циклы 
обратных связей, что система в целом представляет 
собой нечто большее, чем простая совокупность со-
ставляющих ее частей. Специалистов в области си-
стемного мышления и системной динамики называют 
системными мыслителями или системщиками. Совре-
менный мир быстро меняется, многое усложняется, 
системное мышление помогает нам увидеть наши воз-
можности, применять их и управлять ими. Данный тип 
мышления может помочь найти истинные причины 
проблем и найти пути их преодоления‖ [3:150].  

Противоположностью системного мышления 
является фрагментарное (отрывочное, неполное) 
мышление. Если фрагментарное мышление изучает 
предметы и явления, деля их на части, то системное 

мышление занимается построением целого объекта из 
его частей. Односторонность фрагментарного подхода 
много веков назад отметил древнекитайский философ 
Лао Цзи в своем высказывании: ―когда человек делит 
мир на части, он перестает понимать воздействие не 
только божественных, но человеческих законов‖. 
Между прочим, фрагментарное мышление мы можем 
рассмотреть на примере индийской притчи, в которой 
говорится о том, как несколько слепцов не смогли 
познать истину, представляя себе части тела слона, 
которые они ощупывали: 

Первый, ощупывая хвост слона, посчитал, что это 
веревка. Второй, ощупывая зубы слона, представил их 
себе в виде палок. Третий, ощупывая его живот, 
представил себе стену. Четвертый, ощупывая ноги 
слона, представил себе столбы.  

Слепцы познали только части целого. Они не 
осознали, что в действительности истина выглядит по-
другому. Анализ только частей не обеспечивает 
понимания целого, ибо целое определяется 
взаимодействием частей. Отдельно взятая часть целого 
это только часть, она не дает никакого представления о 
целом. Между тем, объединив свои разрозненные 
представления, слепцы могли бы создать единую 
картину целого и таким образом достичь истины. При 
помощи системного мышления мы создаем широкую 
панораму, точнее понимая происходящее. 

В  подобном   вышеприведенному  фрагментарному  
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мышлению, мы получаем информацию о небольшой 
части предмета или явления.  

Фрагментарное мышление дает человеку только 
одну единственную возможность, другие возможности 
и связи между ними остаются за пределами его 
понимания. Точно также фрагментарное мышление 
приводит только к одному единственному решению 
вопроса, других решений человек не видит. 
Фрагментарное мышление это – видение только частей 
предметов и явлений, отдельной их стороны, отдельных 
связей в них. Например, исследователь, опирающийся 
на фрагментарное мышление в решении проблемы, 
связывает ее возникновение с одним единственным 
фактором, имея дело со строгим детерминизмом 
(линейной связью) причино-следственной зависимости. 
Размышляя над единственным решением проблемы, 
невозможно прийти к новым решениям.  

В виде примера мы также можем обратиться к сфере 
предпринимательства. Если предприниматель, 
занимаясь бизнесом, удовлетворяет только свой 
материальный интерес и не видит в нем других вещей, 
таких, например, как возможность морального 
удовлетворения от совершения добрых дел, то он 
мыслит несистемно. Маловероятно, что такое 
предпринимательство будет эффективным.  

 К тому же специалисты много говорят об 
экономических проблемах, загрязнении окружающей 
среды, социально-политических беспорядках и других 
проблемах современной действительности, 
размышляют над решением этих проблем, однако 
окончательного решения эти проблемы еще не 
получили. Причиной этого является усложнение мира. 
Осознание, понимание сложных систем традиционным 
образом мышления недостаточно. Следовательно, 
возникла необходимость в другом типе, образе 
мышления, которым является системное мышление. 
Системное мышление это – способность познавать не 
только части целого, но и его синергию, различные 
связи, присутствующие в системе.  

Мы живем в мире систем. Поэтому нам необходимо 
системное мышление. Раз мир является системным, то 
и для его познания необходимо системное мышление.  

Системное мышление предполагает, что мы должны 
видеть свойства предметов и явлений не как 
отрицающие друг друга, а в виде элементов, из которых 
строится целое. В истории философии некоторые 
учения рассматривали материю и дух 
противоположными друг другу, отрицающими друг 
друга. Однако материя и дух представляют собой 
целостность, следовательно, они предполагают друг 
друга. Такие представления, присутствующие в 
некоторых учениях, можно оценить в качестве 
фрагментарного мировоззрения, которое 
противоположно системному мировоззрению. По 
мнению М.Р.Шагиахметова, системное мировоззрение 
это – рассмотрение человека и природы, человека и 
мира при помощи нового, адекватного подхода, в 
котором никакая часть не может быть 
противопоставлена другой, рассмотрение мира в 
целостном, системном единстве [4:6]. 

Раз мир является целостной системой, наше 
представление о нем, наше мировоззрение также с 
необходимостью должно быть системным. Тогда наши 
знания о мире будут адекватными.  

Таким образом, предметы и явления необходимо 
рассматривать, основываясь не на их амбивалентности, 
а в совокупности всех их сторон, которые 
предполагают друг друга, когда это необходимо 
обращать внимание на то, как они меняются местами. В 
качестве примера взглядов, придерживающихся 
признания единства противоположностей, их 

взаимопереходов, а не отрицания их друг другом, 
можно привести китайскую басню:  

В одной из китайских деревень жил счастливый 
крестьянин, ибо у него была лошадь, которой не было у 
других. Однако однажды лошадь убегает... и он 
превратился в самого несчастного человека в деревне. 
Однажды его лошадь вернулась, но привела с собой 
дикую лошадь. Человек снова стал считать себя 
счастливым. Но его единственный сын, пытаясь 
приручить дикую лошадь, упал с нее, сломал ногу и 
стал калекой. Крестьянин вновь ощутил себя 
несчастным, потому что его единственный сын стал 
калекой. Однажды император объявил сбор воинов в 
военный поход, и всех молодых парней забрали на 
войну, в деревне остался только сын крестьянина, так 
как был калекой. Крестьянин снова почувствовал себя 
счастливым. 

 В данной басне выдвигается идея о том, что в 
определенных условиях противоположные вещи могут 
быть хорошими и полезными, в других – плохими и 
неполезными, одним словом, какая-либо часть целого 
не может быть названа абсолютно плохой или 
абсолютно хорошей, напротив противоположные части 
могут переходить друг в друга, предполагать друг 
друга, находиться в постоянной синергии. 
Вышеизложенные идеи предрасполагают по-иному 
рассматривать такие противоположные категории, как 
этические ―добро‖ и ―зло‖, эстетические ―прекрасное‖ 
―безобразное‖, духовные ―мудрость‖ и ―невежество‖. А 
также вызывают необходимость разработки нового 
учения, рассматривающего данные двойственные 
категории не как отрицающие, а дополняющие друг 
друга, предполагающие друг друга, бессмысленность 
одной из категории, когда отсутствует 
противоположная ей категория, а также, что они 
являются частями целого. Например, известно, что 
Джалалиддин Руми применял системное мышление в 
рассмотрении человеческого поведения: ―если бы 
человек был абсолютно мудрым и полностью 
свободным от невежества, тогда именно эта мудрость 
разрушила бы его. Следовательно, невежество вечно, 
потому что оно обеспечивает непрерывность 
существования. Мудрость и невежество меняются 
местами, невежество помогает мудрости также как ночь 
и день дополняют друг друга‖ [5:19-20], то есть ―это 
есть самое малое подтверждение того, что 
противоположные стороны не отрицают друг друга‖ 
[6:317].  

Системное мышление раскрывает нам также новое 
видение фундаментальных проблем философии. В 
частности в определении сущности человека в 
некоторых философских учениях приоритет занимает 
разум (Декарт), в других воля (Шопенгауэр) или 
ощущения (Ж. Локк и другие). Исторически 
рационализм, сенсуализм и иррационализм 
формировались как оппозиционные друг к другу 
доктрины. Например, гносеологическая позиция учения 
рационализма выражена высказыванием: ―Я мыслю, 
значит я существую‖ (Р. Декарт), сенсуализм же 
опирается на принцип ―чего нет в ощущениях, того не 
может быть в разуме‖. На наш взгляд, данный подход 
фрагментарен, то есть аналитический, так как в данном 
случае в познании разум и ощущения рассматриваются 
и признаны как отделенные друг от друга части.  

Философ, мыслящий системно, считает, что разум, 
воля и ощущения не отрицают друг друга, а являются 
частями (элементами) целого, которые предполагают 
друг друга. Это сравнимо с человеческим организмом, 
в котором мозг в отрыве от сердца, сердце в отрыве от 
печени не могут выполнять полностью свои функции, 
они являются дополняющими друг друга частями 
целого. Подобная мысль была выдвинута несколько 
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веков назад французским философом Леже-Мари 
Дешаном. По его мнению, ―разум-рассудок не могут 
существовать без ощущений. Однако разум-рассудок 
составляет не только одно ощущение, чувство. Разум-
рассудок составляют единство и гармонию вместе со 
всеми ощущениями в целом. Поэтому делать выводы из 
одного единственного ощущения все равно, что делать 
выводы об общем, основываясь только на частное. 
Такие выводы будут бессмысленными, потому что 
общие выводы, которые делаются на основе всех 
частей целого могут иметь совсем иную природу‖ 
[7:317]. Однако теория познания основывается на 
концептуальную модель Декарта – метод 
аналитического мышления, согласно которому, чтобы 
познать целое, необходимо разделить его на части, а в 
результате их объединения можно получить свойства 
целого. Об односторонности данной методологии 
Фритьоф Капра пишет следующее: ―картезианская 
научная картина мира оказала положительное 
воздействие на классическую механику и развитие 
техники, однако во многих других сферах 
человеческого развития привела к серьезным 
негативным последствиям. Картезианское мировоз-
зрение явилось причиной множества беспокойств, 
возникших в мире в настоящее время‖     [8:336].  

Таким образом, по нашему мнению, в настоящее 
время основу современного гносеологического 
принципа составляет применение методов холизма и 
элементаризма в единстве. Методологические методы 
редукционизма, механицизма присущи 
фрагментарному мышлению. Редукционизм является 
методологическим средством перехода от сложного к 
простому, то есть, чтобы познать сложное целое, 
необходимо изучать его, разделив на части. Такой 
подход был присущ классической науке.  

Следует отметить, что моделирование сложных 
систем должно основываться на системном 
моделировании.  

Системное моделирование это – метод, 
опирающийся на системное мышление, когда 
отображение исследуемой системы строится согласно 
требованиям системного подхода. Системный подход 
это направление методологии научного познания и 
социально-экономической практики, основанная на 

изучении объектов в качестве систем, применении 
системного принципа. 

Основные положения системного принципа [9:18]:  
- целосный характер систем; 
- взаимосвязь в системе целого и частей; 
- примат целого над частями, то есть 

приоритетность, превалирование целого; 
- иерархичность структуры смистемы; 
- динамизм систем, их структуры, характеристик 

элементов; 
- неоднозначность в будущем возможного состояния 

и поведения, в том числе нередко и хаотического, 
внешней среды и изучаемых систем; 

- устойчивость или эффективная адаптация, включая 
гомеостатическое поведение, сложных систем по отно-
шению к неизвестному.  

Таким образом специалисты различных областей 
науки в процессе исследовательской деятельности 
должны опираться на системное моделирование 
изучаемого ими объекта. Для этого до начала 
построения модели системы они должны изучить его 
структуру, проанализировать его компоненты, 
определить связи между отдельными его элементами.  
В свою очередь до анализа структуры системы они 
должны знать содержание и сущность ряда понятий, а 
именно: система, элемент, структура, малая система, 
большая система, обратная связь, которые 
характеризуют строение и функционирование 
системы.. 

В заключении можно сказать, в настоящее время 
для молодежи эффективным инструментом при 
решения сложных задач в усложняющемся мире, 
принятия правильного решения может служить 
системное мышление. При использовании системного 
мышления, когда признано, что проблема имеет 
системный характер, потребуется решать не одну 
проблему, а множество проблем. Решение системных 
проблем связано с системным мышлением. Ибо, по 
мнению специалистов, множество проблем настоящей 
действительности, в частности возникновение 
экологического, экономического, социального и пр. 
кризисов связано с тем, что не было опоры на 
системное мышление.  
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РЕЗЮМЕ 
Биз мураккаб ночизиқли оламда яшаймиз. Мураккаблик муаммоси замонавий эпистемология ва фан методологиясида 

марказий ўринни эгаллайди. Маълум бўлдики, мураккаблашаѐтган оламни, унинг қонуниятларини билиш уни анъанавий 
методология методлари билан тадқиқ этиш билан адекват эмас. Шу сабабдан мураккаблик феноменини тадқиқ этишнинг 
муқобил методларини ва тафаккур тарзини ишлаб чиқиш зарурати пайдо бўлди. Мазкур мақолада мураккабликни билишда 
тизимли тафаккурнинг фалсафий жиҳатлари таҳлил этилган. 

РЕЗЮМЕ 
Мы живѐм в сложном нелинейном мире. Проблема сложности прочно заняла центральное место среди проблем 

современной эпистемологии и методологии науки. Становится очевидным, что познание усложняющегося мира, его 
закономерностей невозможно адекватно отразить методами традиционной методологии науки, поэтому возникла 
необходимость разработки альтернативных методов и стилья мышления исследования феномена сложности. В статье дан ана-
лиз философских аспектов системного мышления в познании сложности.   

SUMMARY 
It is clear that the cognition of complex world and changing principals are impossible adequately depict methodology sciences in tra-

ditional method, so that it came up necessaty to develop the alternative methods and thinking style of research phenomena. The article is 
analysed the philosophical aspects of cognition system in complexity of consciousness.  
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In  the early 1960s, new faces appeared in the highest 

echelon of power in Karakalpakstan: Kallibek Kamalov, 
Erezhep Aitmuratov, Rakhima Kalbaeva, Zhienbai Bekber-
genov, Said Bukharov, Viktor Mlinsky, Kucherbay Seytim-
betov, Reipnazar Babanazarov and others [1:12].  

A characteristic feature of the activities of the leadership 
of Karakalpakstan at that time: all members of the govern-
ment and party workers were for months during the sowing 
and processing and picking of raw cotton on a business trip 
to the collective and state farms assigned to them. 

Experiments were carried out for the management of 
economic industries on the territory of Karakalpakstan: 5 
collective farm and state farm production administrations 
were formed - Turtkul, Chimbay, Khodjeili, Amu Darya, 
Kegeili [2:32]. In 1962, the Ministry for the production and 
procurement of agricultural products was formed, on De-
cember 25, 1965; the Amudarya delta administration of 
irrigation systems was formed. 

The real levers of power were concentrated in the hands 
of the party leadership: it expanded its command functions, 
took upon itself the solution of day-to-day management 
issues, replacing Soviet and economic bodies.  

1975-1980 about one and a half million square meters 
of housing were built, many farmsteads were liquidated, 
and the residents who previously lived in them moved to 
comfortable villages. There were 147 km of water pipelines 
and 132 rural water supply networks in the Republic [3:11]. 

It should be emphasized that in 1975-1980 hundreds of 
secondary schools and children's institutions, healthcare 
institutions, culture, enterprises, trade, public catering and 
consumer services were built in the republic over the past 8 
years. Capital investments for the construction of public 
utility facilities amounted to more than 18 million rubles for 
the improvement of cities, regional centers and other set-
tlements was spent 25 million rubles [4:105]. 

Fresh forces came to the leadership of the agriculture of 
Karakalpakstan in the 1980s: A. Bekmanov, M. Kinbaev, E. 
Gayupov, I. Kurbanov, D. Zhumabaev, I. Doschanov, S. 
Zhamangaraev, S. Turemuratov and others  [5:67]. 

The agriculture of Karakalpakstan specialized in the 
production of cotton, rice, alfalfa seeds, karakul skins, 
wool, and silkworm cocoons. The agriculture of our repub-
lic was based on artificial irrigation. The structure and ef-
fectiveness of the agricultural management system largely 
depended on the administrative-territorial division of Kara-
kalpakstan. Of course, here it was necessary to take into 
account the most important factors that determine the na-
ture of the economy and social sphere of each of the 15 
districts of Karakalpakstan, but in practice, the originality 
of many of these regions was not taken into account. 

It should be noted that Karakalpakstan was the north-
ernmost border of cotton growing in the world cotton grow-
ing. If the yield of cotton in 1963 was 15.8 centners per 
hectare, then in 1970 the yield increased to 27.7 centners, 
and by 1975 it was already 31.0 centners per hectare, i.e. 
the increase against 1963 was almost 2 times higher [6:6]. 
This tremendous leap was made "thanks", firstly, to a sharp 
expansion of the front of reclamation work. And, secondly, 
due to the chemicalization of cotton, which later affected 

the soil and human health. Although the damage of exces-
sive chemicalization of agriculture was obvious, it re-
mained one of the constituent parts of agricultural policy 
until the early 90s. 

In accordance with the instructions of the center, the 
party and state bodies of Karakalpakstan in 1973 set the 
task of bringing the production of raw cotton to at least 
450-500 thousand tons by the end of the decade, and in-
creasing the production of other crop and livestock prod-
ucts. For these purposes, it was planned:  

For 7 years (1974-1980) to comprehensively develop 
and enter into agricultural circulation at least 150 thousand 
hectares of new lands, including: in the Turtkul, Beruniy 
regions, cotton lands of ancient irrigation on the Ellikkala 
massif - 20 thousand hectares and the Zhanbaskala massif - 
40 thousand hectares. In the northern regions for rice - 40 
thousand hectares, for potatoes, garden melons and fodder 
crops in all areas - 10 thousand hectares. 

By the mid of 70s, the water industry of Karakalpakstan 
had turned into a complex diversified system. Irrigation 
works have made significant changes in the development of 
agriculture in the republic. The sown area expanded by 
more than 67 thousand hectares, for the first time an engi-
neering rice system was built on 50 thousand hectares. The 
production of raw cotton has increased significantly. Cotton 
growers of Karakalpakstan in the ninth five-year plan hand-
ed over 1.7 million tons of cotton, 283 thousand tons more 
than in the eighth five-year plan. 

The authorities coordinated the work of several teams to 
create cotton-growing equipment, which made it possible to 
expand the scale and increase the pace of cotton-growing 
mechanization. So, if in 1949, at the dawn of the use of 
cotton-picking equipment, the share of machine picking of 
raw cotton was only 0.2% of the total volume of harvested 
cotton, then in 1974 in Karakalpakstan, 196 thousand tons 
of raw cotton were harvested by machines, or 53% of the 
total crop. In the business of picking raw cotton, the ma-
chine operators of the Nukus, Chimbay and Leninabad 
(modern Kanlikol) districts particularly distinguished them-
selves, collecting over 60% of them by machines. The 
mechanization of agricultural production significantly 
changes the nature and content of agricultural labour.  

At the same time, significant importance was attached 
to the development of the cotton ginning industry - the 
largest industry in our region. In the 70s, 10 cotton facto-
ries, 32 procurement points, several dozen drying and refin-
ing shops equipped with high-performance equipment were 
built in Karakalpakstan. 

Cotton, which was turning into an agricultural monocul-
ture not only of Karakalpakstan, but of the Central Asian 
republics as a whole, blocked the processes of diversifica-
tion of its agrarian-industrial structure. To put it simply, the 
region, which is fertile in bioclimatic terms, is doomed to 
remain in a narrow niche of all-Union cotton specialization. 
In the total mass of all sown areas in 1970, 50% of the land 
in Uzbekistan was occupied by cotton, while only 3.6% of 
the area was allotted for spring wheat. 

The monoculture orientation of the region's agricultural  
sector led to the fact that it turned from an agrarian produc- 
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ing to a consuming one. New lands were allocated for cot-
ton. Sowing of food crops was rapidly declining, and the 
size of the villagers' personal plots was limited. Extension 
of the cotton crop, the crops of which fit literally under the 
windows of a collective farmer's house, narrowed the pos-
sibilities of developing a personal subsidiary farm to the 
limit. As a result, from year to year, the possibilities of food 
self-sufficiency in the republic became scarce. Not only 
cereals, but even potatoes and some types of vegetables 
began to be imported into the republic. It came to paradoxes 
when they bought apples in stores imported from distant 
Moldova. 

During the ninth five-year plan, the development of new 
lands for the rice complex of Karakalpakstan continued at 
an accelerated pace. The plan for the development of the 
national economy for 1971-1975 provided for the produc-
tion of 402.6 thousand tons and the delivery of 320 thou-
sand tons of rice to the state. In 1975, the cultivated area for 
rice was increased to 30 thousand hectares, and the produc-
tion of rice to 105 thousand tons, or 2.2 times more than in 
1970. 

Rice in the 70s became another virgin land for the Cen-
tral Asian republics. In 1974, the farms of Karakalpakstan 
sold 120 thousand tons of raw rice to the state, or more than 
7 times more than in 1966. Such high rates of development 
of rice growing in our region can be seen from the data of 
the expansion of sown areas, increase in yield and increase 
in the gross harvest of this food crop. For example, in 1965, 
the sown area of rice was 13.6 thousand hectares, and then 
by 1974 it was 35.6 thousand hectares. 

This food crop has received special attention. It was 
emphasized that work on the construction of rice systems in 
the Kyzylorda, Syrdarya, Chimkent, Astrakhan, Rostov 

regions, Primorskiy region and the Karakalpak Autono-
mous Soviet Socialist Republic will continue. 

In the national economic division of labor, the role of 
Karakalpakstan is determined, first of all, by irrigated agri-
culture and animal husbandry. And most of the republic's 
industrial enterprises are called upon to process agricultural 
raw materials. 

The ecological consequences of the cotton priority were 
also severe. The uncontrolled use of the waters of the Amu 
Darya and Syr Darya, the average annual flow of the latter 
into the Aral Sea from 42.9 cubic kilometers in 1961-1970 
decreased to 4.2 cubic kilometers in 1981-1984. This be-
came one of the main reasons for the Aral Sea tragedy. The 
Amu Darya in its lower reaches completely dried up, and its 
delta turned into a saline desert. In an extensive non-market 
economy, water, precious in the conditions of an arid natu-
ral environment, has turned into an almost free resource. 
Thousands of cubic meters of it spread over numerous irri-
gation structures, flooding cotton and rice fields, not so 
much irrigating them as covering them with a crust of 
evaporated salt. 

Chemicalization of agriculture was carried out on a 
large scale in Karakalpakstan. In pursuit of the cotton ram-
part, the earth was saturated with chemicals in huge quanti-
ties. Along with the use of a large group of pesticides, 
chemical defoliation was widely carried out - pre-harvest 
removal of leaves from cotton to facilitate its mechanized 
harvesting. Penetrating deep into the soil, defoliants seeped 
into the groundwater, infecting them. 

The "white gold" fever claimed the lives of people, 
turned them into doomed hostages of the Soviet extensive 
economy. 
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REZYUME 
Maqolada 1960-1980 yillarda Qoraqаlpoǵistonda qishloq xo`jaligini rejalashtirish jarayoni va uning oqibatlari, yangi yerlarning 

o`zlashtirilishi va bu agrar islohotlar natijasida bioklimatik o`zgarishlar va ekologik muammolarning kelib chiqishi haqida ma`lumot 
beriladi. 

РЕЗЮМЕ  
В статье рассматривается состояние сельского хозяйства Каракалпакстана 1960-1980 годов, планово-распределительная 

система и её последствия, расширение орошаемых земель под хлопчатник биоклиматические изменения и экологические 
последствия возникшие в результате аграрных реформ. 

SUMMARY 
The article  discusses  the condition of 1960-1980s agriculture  of  Karakalpakstan,  planned distributing system and  its  consequenc-

es,  increasing in irrigated land under the cotton,  bioclimatic measurements and ecological conditions becoming  as a result of agrarian 
reforms. 
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Осуществлялось и всѐ ещѐ продолжается совершен-

ствование многогранной деятельности по улучшению 
народного благосостояния и восстановлению духовных 
ценностей, по обновлению общества и по претворению 
в жизнь огромных исторических изменений государ-
ства в годы независимости.  

В своѐм выступлении на шестнадцатой сессий Вер-
ховного Совета Республики Узбекистан двенадцатого 
созыва 22 сентября 1994 году первый Президент Узбе-
кистана И.А.Каримов отметил: «Путь достижения 
намеченных целей очень труден и сложен» [9:313].  

В конце 80-х годов прошлого века поднимались де-
мократические волны по бывшим союзным республи-

кам как последствия процессов «перестройки», подвер-
гались сомнениям социалистические идеи, резко упали 
командно–административные методы работы, они под-
вергались суровой критике. Не смотря на проблемы 
центр старался всякими путями нарушать и углублять 
относительно стабильное состояние в бывших союзных 
республиках.  

Здесь необходимо следует отметить, что лозунг пер-
вого Президента И.Каримова «Благодаря независимо-
сти каракалпакский народ обрел возможность заново 
возродить многие духовные ценности» [10:268], кото-
рый вдохновлял идти наш народ вперѐд, в свою оче-
редь, требовал, чтобы мы, не смотря на самые трудные 
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и тяжелые условия, не возвращаясь назад, не отворачи-
ваясь от демократических преобразований, обязаны 
были принимать новые законы по выборам и проводить 
настоящие народные выборы, выдвигая честных народ-
ных кандидатов в депутаты и избирая самых надежных, 
по истине верных служителей интересам народа. Лиде-
ры Республики стремились получить свой реальный 
статус, и провозглашение суверенитета стало есте-
ственным процессом.  

В это время и в Каракалпакстане созревали вопросы 
определения настоящего статуса республики. К тому 
же, различные группы интеллигентов стремились 
укреплять и усовершенствовать общественное мнение. 

20 июня 1990 года принимается Декларация о госу-
дарственном суверенитете Узбекистана. Подчеркнуто, 
что суверенитет Каракалпакстана обеспечивается Кон-
ституцией самой республики. Узбекистан защищает 
интересы Каракалпакстана [6:194]. 

Концепция суверенитета Каракалпакстана в составе 
Узбекистана, хоть и медленно, но пробивала себе доро-
гу и находила признание. Передовой интеллигенцией 
были проведены несанкционированные митинги 16 и 
21 ноября в Нукусе. После этого были проведены санк-
ционированные митинги 20, 22, 23 ноября также в сто-
лице [14]. 

1 декабря 1990 года Президент Республики 
И.Каримов на встрече в Нукусе с депутатами, с хаки-
мами районов и городов, с активистами республики 
поддержал идею и дал согласие на государственную 
суверенность Каракалпакстана [5]. 

Первый Президент Узбекистана И.Каримов поддер-
жал идею о государственном суверенитете Каракалпак-
стана на новой правовой основе. При этом глава госу-
дарства подчеркнул, что провозглашение Республики 
Каракалпакстан суверенным, политически и экономи-
чески самостоятельным государством должно способ-
ствовать дальнейшему развитию социального и эконо-
мического благосостояния всего проживающего в ней 
многонационального населения. Учитывая исторически 
сложившиеся обстоятельства, тесные экономические и 
культурные связи, традиционные узы дружбы и брат-
ства народов, Каракалпакстан должен оставаться в со-
ставе Узбекистана [12]. 

Новые условия предполагают, что отношения между 
Узбекистаном и Каракалпакстаном будут регулиро-
ваться договорами и соглашениями. 

Глава государства предложил образовать компе-
тентную комиссию, которая на двусторонней основе 
разработала бы четкие экономические расчеты взаимо-
отношений двух братских равноправных республик. 

Необходимость сохранения территориальной це-
лостности Каракалпакстана, предоставления самостоя-
тельности в осуществлении законодательной, исполни-
тельской и судебной власти, за исключением тех пол-
номочий, которые добровольно передаются Узбекиста-
ну в решении экономических, социальных и культур-
ных вопросов. 

Дата созыва 4 сессии Верховного Совета Каракал-
пакстана XII созыва, где должен был рассматриваться 
проект Декларации, была перенесена с 6 декабря 1990 
г. на 14 декабря 1990 г. [13]. Были подготовлены два 
варианта проекта Декларации. Варианты были опубли-
кованы в средствах массовой информации республики. 

В ходе принятия суверенитета Каракалпакстан стал-
кивался со многими проблемами. 14 декабря 1990 г. 
начала свою работу четвертая сессия двенадцатого со-
зыва Верховного Совета Каракалпакской Автономной 
Советской Социалистической Республики (старое 
название данной республики в тот период Т.А.). От-
крыла и вела работу сессии председатель Верховного 
Совета Каракалпакской АССР Т.А.Ешимбетова. На 
данной сессии участвовали 130 депутатов. На этой сес-

сии был избран секретариат. Была также утверждены 
повестка дня и порядок работы. На повестку дня был 
поставлен вопрос «О принятии Декларации о государ-
ственном суверенитете Республики Каракалпакстан» 
[1:6]. Было предложено два варианта – А и Б Деклара-
ции о государственном суверенитете Республики Кара-
калпакстан. В 235 номере газеты «Еркин Каракалпакс-
тан» за 12 декабря 1990 г. были опубликованы вариан-
ты А и Б Декларации о государственном суверенитете 
Республики Каракалпакстан [7]. На сессии требовались 
с депутатов терпение, целомудрие, гражданская пози-
ция и деловитость, рассчитанная на будущее. Варианты 
А и Б в тексте Декларации толкали нас всех, находя-
щихся в эпохи демократических волн, хладнокровно 
решать, т.е. по принципу «Семь раз отмерь один раз 
режь». Данный вопрос обсуждался на собрании посто-
янной комиссии от 13 декабря 1990 г. и в еѐ работе 
участвовали 94 депутата [1]. 

Депутаты Верховного Совета Республики Каракал-
пакстан приступают к обсуждению проекта Декларации 
о государственном суверенитете  Каракалпакстана, и 
для этого они избирают редакционную комиссию по 
выработке и редактированию данного проекта, а также 
счѐтную комиссию. На этой сессии участвовал вице-
президент Республики Узбекистан Ш.Р.Мирсаидов 
[2:32]. По первому вопросу повестки дня выступали 
народные депутаты Каракалпакстана [8].  

Безусловно, что данная Декларация возлагала 
надежду, что она будет такой, которая бы заключила в 
себе суверенность, политические, экономические и 
культурные связи Республики Каракалпакстан, и такие 
принципы, при помощи которых можно было бы добы-
ваться дружеских и братских взаимоотношений между 
другими странами, сохранения и приумножения зем-
ных, подземных богатств, ресурсов подземных недр и 
достигнуть единства региона [8]. Однако в текстах ва-
риантов данного проспекта указанной Декларации со-
держались и факторы, которые оказывали бы обратное 
воздействие на политическое социально-экономическое 
и духовное развитие нашего народа. В вариантах про-
екта Декларации о суверенитете было предложено пе-
рестроить ККАССР в суверенную Советскую Респуб-
лику Каракалпакстан, входящую в состав Республики 
Узбекистан [11:32-34]. Варианты проектов Декларации 
о государственном суверенитете Каракалпакстана де-
путаты просматривали попунктно и предложили поста-
вить на открытое голосование. Была организована ре-
дакционная комиссия, и она состояла из 17 человек, и 
еѐ председателем был заместитель председателя Жо-
каргы Кенгеса  Каракалпакстана Журбин Ю.А.. Жур-
бин Ю.А. ознакомил депутатов с внесенными измене-
ниями в Декларацию  и предложил голосовать за вари-
ант А. депутаты единогласно голосовали, не было 
«против» или «воздержавшихся». Председатель Вер-
ховного Совета СР Каракалпакстана Ешимбетова Т.А. 
взяла за основу принятой Декларации вариант А и по-
пунктно предложила на голосование. Учитывая выска-
занные выше мнения и рекомендации, депутаты полно-
стью были согласны с принятием данной Декларации о 
государственном суверенитете Каракалпакстана и по-
давали дружно свои голоса, не было «против» и «воз-
державшихся».  

Таким образом, Декларация о государственном су-
веренитете Советской Республики Каракалпакстан бы-
ла принята 14 декабря 1990 года на четвертой сессии 
двенадцатого созыва. На сессии с поздравительными 
словами выступил вице-президент Республики Узбеки-
стан Ш.Р.Мирсаидов. Он в своем докладе отметил, что, 
«когда мы принимаем независимую Декларацию о су-
веренитете Республики Узбекистан на второй сессии 
Верховного Совета Узбекистана в еѐ девятом пункте 
писали так: «Суверенитет Каракалпакстана обеспечива-
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ется Конституцией Республики. Узбекистан защищает 
интересы Каракалпакстана соответствии с еѐ Основном 
Законом и Конституцией Узбекистана. 

Узбекистан таким образом не против получения су-
веренности не будет ни каких препятствий. Мы такие 
близкородственные народы, которые всегда поровну 
делились и радостями и горями» [11:32-34].  

Был избран самый верный путь – перспектива для 
будущего Республики. Была провозглашена государ-
ственная независимость Узбекистана, начались годы 
укрепления на пути строительства суверенной незави-
симой государственности Республики.  

Мы живѐм в такой период общественной жизни, ко-
гда все еѐ стороны в очень максимально короткий срок 
претерпевают огромные коренные изменения. Она день 
за днем преображается, и, в первую очередь и самое 
главное, наш народ крепко решил и вооружился для 
того, чтобы определить свою судьбу наряду с теми 
народами, которые стремятся к фактической независи-
мости и демократической свободе.  

Претворяются в жизнь в Республике основы строи-
тельства демократического правового общества. Чем 
дальше, тем больше и больше утверждаются норматив-
ные положения и правила, признанные во всему мире 
общечеловеческие ценности и сокровища, реальная 
демократия, человеческие свободы и права. Возрожда-
ются и развиваются наши национальные обычаи и тра-
диции [3]. 

Осуществляют   свою    соответствующую    деятель 
ность законодательные, исполнительские и судебные 
власти, которые характерны для строительства демо-
кратического правового общества.  

В государственной суверенной Декларации Кара-
калпакстана Жокаргы Кенгес Республики Каракалпакс-
тан считается высшим государственным органом Рес-
публики Каракалпакстан. Он осуществляет в своей дея-
тельности законодательную функцию [1].  

Совет Министров Республики Каракалпакстан явля-
ется высшим исполнительским органом государствен-
ной власти Республики Каракалпакстан [1]. 

Верховный Суд Республики Каракалпакстан являет-
ся государственным Верховным судебный органом 
Республики Каракалпакстан[1].  

В 17 статье Закона Республики Узбекистан «Об ос-
новах государственной независимости Республики Уз-
бекистан» о Республике Каракалпакстане отмечено: 
«Республика Узбекистан признает территориальную 
целостность и суверенитет Республики Каракалпакстан 
в составе Республики Узбекистан. Взаимоотношения 
между республикой Узбекистан и Республикой Кара-
калпакстан строятся на основе  равноправия, посред-
ством двухсторонних договоров и соглашений между 
ними. 

За Республикой Каракалпакстан сохраняется право 
свободного выхода их Республики Узбекистан в соот-
ветствии с законодательством» [5]. 

В целом принятие государственного суверенитета 
Республикой Каракалпакстан служит и будет фунда-
ментальной основой для самостоятельного определения 
нашим народом своей судьбы, для построения правово-
го демократического государства в начале, а затем рав-
ноправного общества для защиты для разнестороннего 
развития  его гражданских позиций для защиты своих 
прав и интересов. 
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РЕЗЮМЕ 

Мақолада Қорақалпоғистон Республикаси суверенитетининг тамойиллари таҳлил этилган. Ўзбекистон ва Қорақалпоғистон 
ҳукуматлари алоҳида эътиборлари Орол бўйи муаммоларига қаратилган. Ўзбекистон таркибида Қорақалпоғистон Республикаси 
ўз худудида фуқароларнинг бурчлари ва эркинликлари, конституциявий ҳуқуқларини қонунлар билан тартибга солади. 
Қорақалпоғистон Республикасида Конституция устунлиги ва ўзига тегишли масалаларни қонунлари асосида ҳал қилади. 
Қорақалпоғистон худудида зич яшайдиган бошқа миллат вакилларининг тенг ҳуқуқлилиги, ўз она тилларининг кенг қўллани-
лиши ва ривожлантирилишини таъминлайди. 

РЕЗЮМЕ 
В статье анализируются принципы суверенитета Республики Каракалпакстан. Особое внимание правительство Узбекистана 

и Каракалпакстана уделяет проблеме Приаралья. Республика Каракалпакстан самостоятельно осуществляет законодательное 
регулирование порядка реализации конституционных прав, свобод и обязанностей граждан. На территории Каракалпакстана 
устанавливается верховенство Конституции и законов Республики Каракалпакстан по вопросам, отнесѐнным к еѐ ведению. 
Каракалпакстан на своей территории обеспечивает все условия для свободного функционирования и развития родных языков 
всех народов, компактно проживающих в республике. 

SUMMARY 
The article deals with principles of sovereignty of the Karakalpakstan Republic. The special attention is given to the problem of the 

Aral Sea coast by the government of Uzbekistan and Karakalpakstan. The republic of Karakalpakstan consisting of Uzbekistan is inde-
pendently carried out the legislative regulation order of realization the constitutional rights, freedom and duties of citizens. The Republic 
of Karakalpakstan may determine the main law of the constitution and the law of the Republic of Karakalpakstan as well as amendments 
in the country's territory. All citizens and nationalities living in the Karakalpakstan Republic has equal rights and provides the develop-
ment of their native language. 
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СУФИЗМ-ИСЛАМДАҒЫ ГУМАНИСТЛИК ТӘЛИЙМАТ 
М.Ж.Атамуратова – ассистент оқытыўшы 

Әжинияз атындағы Нӛкис мәмлекетлик педагогикалық институты 
Таянч сўзлар: ислом, суфизм, тасаввуф, пир, мурид, шариат, тариқат. 
Ключевые слова: ислам, суфизм, мистицизм, пир, мурид, шариат, тарикат. 
Key words: islam, sufism, mysticism, feast, murid, sharia, tarikat. 
 
Шығыс халықларының руўхый дүньясына терең ки-

рип, күшли  тәсир кӛрсеткен суфизм-тасаўўыф тәлий-
маты VIII әсирдиң орталары IX әсирдиң басларында 
қәлиплесип кең раўажлана баслаған. Суфизм тәлийма-
ты инсанды ең жоқары қәдирият деп билди, әсирлер 
даўамында инсанды улығлады, оны бар-
лықтың(әлемниң) гүлтажы екенлигин, мийнети, мағри-
пети ҳәм руўхый пәклениўи арқалы иләҳият әлеми ме-
нен байланысыўын кӛрсетип берди. Бизиң миллий 
мәнәўиятымыз,  миллий идеямыз, улыўма мәмлекети-
миз сиясатында ӛз алдына орын тутқан инсан факторы, 
оның жоқары қәдирият екенлиги мәселесиниң түп не-
гизлери де суфизм философиясының ӛмир бахый идея-
лары менен үнлес келеди.  

Суфизм – ислам әлеминде кең тарқалған, Орта ҳәм 
Жақын Шығыс мәмлекетлери тарийхында терең из қал-
дырған диний-ағартыўшылық тәлиймат есапланады. 
Оның тийкарында әлем ҳәм оннан тысқарыдағы пүткил 
барлықтың шексиз қүдирет ийеси болған Алла жа-
ратқан, жаратылыслардың ең ағласы –инсан,  барлық 
жаратылыс бир-бирине уйғын тәризде жаратылған де-
ген кӛзқараслар бар. Суфизмге профессор 
О.Ф.Акимушкин былай деп тәрип берген еди - «Су-
физм ислам дининдеги ӛзгеше мистикалық, диний ҳәм 
философиялық тәлиймат болып, оның ўәкиллери жеке 
пәклениў арқалы Аллатаала менен адамның руўхый 
байланысын орнатыўға болады деп есаплайды» [1:12]. 
Демек, Аллатааланы таныў адамның руўхый ҳәм фи-
зикалық тәрептен пәклениўи арқалы пүткил әлемниң 
мәнисин аңлаўға умтылыў демекдур. 

Жәмийетте адамның саламат руўхый дүньяқарасы 
таза ҳәм жақсы орталықта қәлиплеседи. Инсаниятқа 
берилген барлық динлер әне усы мақсетти байрақ қы-
лып алған. Солай етип диний-ағартыўшылық, филосо-
фиялық – руўхый тәлийматлар, бағдарлар жүзеге кел-
ген. 

Суфизм ислам дини кирип барған барлық Шығыс 
мәмлекетлеринде инсанлар дүньяқарасы ҳәм 
жәмийеттиң руўхый раўажланыўына байланыслы ҳалда 
түрли ағымлар формасында раўажланған, социаллық-
сиясий турмысқа илим-пән раўажланыўына тәсир 
кӛрсеткен. Инсаниятқа тийисли болған барлық динлер 
соның ишинде, ислам диниде инсанда шариятты қурал 
етип гӛззал минез-қулықты тәрбиялайды. Суфизм  бол-
са тариқатлар жәрдеминде гӛззал минез-қулықты 
жоқары дәрежеге жеткереди.  

Суфизм тәлийматының теориялық негизи болған та-
саўўыф философиясының ең тийкарғы бағдарларының 
бири Кубравия.  Кубравия тасаўўыф философиясының 
басқа бағдарлардан  инсанды руўхый-манәўий кәма-
латқа алып барыўшы жаңа жол, бағдар екенлиги менен 
түптен парық қылады. Онда инсан тек ғана илаҳият 
сырларын билиўге умтылыўшы, ӛзин пүткиллей умы-
тып қойған адам емес, ал ӛзин ӛзи аңлаған реал социал-
лық имканиятларға ийе дӛретиўши сыпатында түсин-
дириледи.     

Суфизм тәлийматының және бир бағдары Ахмет 
Яссаўий тийкар салған Яссаўия тарийқаты. Ахмет Яс-
саўий ҳикметлеринде инсан шахсындағы унамсыз ил-
летлерди жүзеге шығарыўшы себеплердиң бири – 
нәпси екенлиги айтылады. Нәпси себепли инсанда 
ашкӛзликке, урлыққа тән қәсийет пайда болады. Нәпси-
ге берилген адам ҳәр қандай жаман ислерден кайтпай-
ды. Ойшылдың пикиринше, бундай иллетке соққы бе-
риўши қүдирет-сабырдур. Қанаат пайда етиў, барына 
шүкир қылыў. Ол адамларды билимге шақырады. 

Әлемниң сырларын билиўге шақырады. Қәлбинде Алла 
руўхы бәрҳама жасаған адам ғана әлемди биле алады.  
Надан, тәкаббыр, саўатсыз, дыяанатсыз адамлардан 
жеркенеди. Ата-анасын ҳүрмет қылмайтуғын руўхый 
пәс адамлардан қатты ғәзепленеди. Адамлардың бул 
дүньядағы ислерине дурыс баҳа беретуғын сол жәҳән-
немде де надан адамлар менен бирге болмаслықты 
уқтырады. Себеби, наданлық- адамның пәске ке-
тиўидур дейди. Соның ушын да, ол наданлықтан қашып 
«жер астына кирдим»-деп жазған еди [2]. 

Нақшбандий бағдары, Яссаўий тарийқатынан ең 
әўеле тәркидүньяшылықтан ўаз кешип, адамларды 
ҳадал мийнетке шақырғаны менен парық қылады. 
Басқаша айтқанымызда, нақшбандия биреўлердиң еса-
бынан жасаўға қарсы шығады. Тек ғана ӛзиниң маңлай 
тери менен қылынған мийнети менен табылған 
ырысқысын ҳадал деп есаплайды. Нақшбандийдиң пи-
киринше, «инсан берекетиниң басланыўы ҳадал ишип 
жеўде» [3]. Соның ушын инсан мәнәўий жетик болыўы 
ушын ҳадал мийнет қылыўы зәрүр.   

Суфизм тәлийматының ортаға қойған баслы мәселе-
си - адам ҳәм оның Аллатаалаға  болған мүнәсибети. 
Суфийлик жолға түскенлердиң бас мақсети - руўхый 
ҳәм физикалық тазаланыў, пәклениў арқалы руўх пенен 
денени бир-бирине сәйкеслендириў арқалы инсан 
дәрежесине кӛтерилиў ҳәм ең соңында Аллатааланың 
(ҳақтың) дийдарына жетисиў. Оның ушын ҳақ дийда-
рына шын ашық болыў керек. Аллаға муҳаббат суфий-
ды  ҳәр қыйлы гүнә, кемшиликлерден, нәпси менмен-
лик, ҳәм т.б жаман қәсийетлерден қутқарады. Суфий-
лик жолына түсип, ашық болған адам мәнзилге жетиў 
ушын тӛрт басқыштан ӛтиўи керек. Бул басқышлар би-
ри екиншиси менен диалектикалық байланыслы ҳәм 
бири екиншисине тәсир кӛрсетеди. 

Биринши басқыш шәрият деп аталады. Бул басқы-
шта суфийлар ҳадал менен ҳарамды, жақсылық пенен 
жаманлықты, мийрим-шәпәәт ҳәм зулымлықты айыра-
ды. Шәриятта инсанның барлық ис-ҳәрекетлери 
дәслепки пайытта еки түрге: ҳарам ҳәм ҳадалға бӛлин-
ген еди. Шәрият нызам-қағыйдаларының раўажланып 
барыўы менен инсан хызмети бес ири ӛлшем тийка-
рында басқарылатуғын болды. Бул ӛлшемлер тӛмен-
дегилер: парыз-ҳәр бир адам орынлаўы мәжбүр болған 
ис-ҳәрекетлер; сүннет- мәжбүрий емес, бирақ мақул 
деп есапланған нормалар; мубоҳ –ыхтыярый орынлана-
туғын үрп-әдетлер, қағыйдалар;  мәкириў-намақул еса-
планған қылықлар;  ҳарам-қатаң қадаған қылынған   ис-
ҳәрекетлер. 

Шәрият нызам-қағыйдаларына әмел қылыў кӛн-
ликпесин ӛзинде жәмлеген адам тарийхат басқышына 
қәдем қояды. 

Екинши басқыш –тарийхат(арабша сӛзден алынған 
болып, «жол» деген мәнисти билдиреди) [4]. Яғный, 
илаҳий мағрипетти ийелеўге бел байлаған адамның 
руўхый кәмалат жолы.  Бул басқышқа ӛтиў ушын 
шәриат талапларының барлық басқышларының та-
лапларын орынлап, мусылман дәрежесине жетиў. Су-
фий бул басқышта руўхый кәмалатқа ерисиўи керек. 
Тарийхат әдеби талапларына гӛре, усы басқышқа қәдем 
қойған адам, ең  әўеле, устаздың сабағын алыўы лазым. 
Себеби, устаздың(пийр) сабағын алмаған суўпы (му-
рид) шын мәнистеги руўхый кәмалатқа кӛтериле ал-
майды. Соның ушын да, бәркамал инсан дәрежесине 
кӛтерилиўди әрман  қылған ҳәр бир инсан устаз ҳәм 
шәкирт (пир ҳәм мурид) мүнәсибетлери шығырығынан 
ӛтиўи керек.  
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Тарийхат қағыйдаларында тийкарынан, шәкирт (му-
рид,суўпы)ке сабақ бериўши устаз (пир,ийшан)ға үлкен 
жуўапкершилик жүклетиледи. Шәкиртти кәмилликке 
қарап жоқары дәрежелерге шарлаўшы устаз, тарийхат 
әдеби талапларын жақсы билетуғын қәлби Алла мағри-
пети менен толы болған билимли инсан болыўы керек. 
Устаздың билиминиң тереңлиги, тарийхат усылларын 
жақсы ӛзлестиргени, әдеп-икрамлы жақтан пәклиги, 
сӛзи ҳәм исиниң бирлиги, шӛлкемлестириўшилик ҳәм 
исбилерменлик қәбилети менен ҳәмийше ӛрнек болыўы 
лазым. Сабақ бериў барысында ӛзиниң исендире алыў 
қәбилети менен басқалардан ажыралып турыўы дәркар. 

Устаз ҳәм шәкирт арасындағы инсаный мүнәси-
бетлердиң жолға қойылыўы руўхый кәмалатқа кӛтери-
лиўдиң әҳмийетли шәрти есапланады. 

Кәмил пирге мурид (суўпы) болған мусылман ӛзин 
үлкен ҳәм машақатлы гүреске салады. Ол ӛз нәпсисине 
қарай гүреске түсип, иләҳият илиминиң сырларын 
ийелеп, түнлерди қудайға ибадат етиў менен ӛткереди.  

Үшинши басқыш-мағрипет(«маърифат»сӛзи араб-
ша-«арафа»-билмек сӛзинен алынған). Тарийхат 
әдеплерин толық ӛзлестирген инсан мағрипет 
басқышына кӛтериледи. Бул басқышта суфийлар 
қудайды ақыл менен емес, ал жүрек сезимлери менен 
аңлаўы тийис. Мағрипет басқышында суфийлер ҳадал-
лық пенен ҳарамды, жақсылық пенен жаманлықты, 
мийримлилик пенен зулымлықты кеўли менен аңлаўы 
тийис. Пир устаз таңлаў арқалы мурид шәкиртлик 
жолында болып ҳақыйқатқа жетеди.  Суфийлардың 
пикирине гӛре, мағрипет пикирден алдын пайда болады 
ҳәм оны жүзеге келтиреди. Тасаўўыф әдебиятларында 
келтирилиўинше,  Аллатааланың пазыйлетлерин болса, 
тек илаҳий мағрипет жәрдеминде билиў мүмкин.  

Тасаўўыф философиясында корсетилиўинше илим, 
билим - бул билиў процесиниң нәтийжеси. Инсан  бар-
лықтың  ӛзине тән формасы болғаны ушын ол бар-
лықтың белгили бир бӛлегин билиўге ылайық. Тас-

саўўыф философиясы ўәкиллериниң түсиндириўинше 
билиў процесиниң еки таянышы бар. Биринши таяныш-
Қураны кәрим идеялары-билим болса, екинши таяныш-
исеним. Илим билимниң ең әҳмийетли қәсийети ол 
ҳәмме ўақыт ӛзгеристе. Бундай ӛзгерис инсан келбе-
тине да ӛз тәсирин тийгизеди. Әне усындай ӛзгерислер 
себепли инсан руўхый кәмилликке қарап бара береди. 
Ӛз нәўбетинде усындай руўхый ӛзгерислер себепли 
инсан ӛзин ӛзи аңлап барады. Ӛзи ҳаққында түрли 
мағлыўматлар топлайды, ӛзиниң ис-ҳәрекетиндеги, 
минез қулқындағы түрли иллетлерден тазаланып бара-
ды. Инсан ӛзин-ӛзи қанша кӛп билсе Алланың пазый-
летлерин  сонша кӛп биледи. Әне усындай илаҳий 
мағрипет пенен Аллаға жақынласады. 

Тӛртинши басқыш-ҳақыйқат деп аталады. Оған 
ерискен суўфий руўхый раўажланыўдың жоқарғы 
шыңына ериседи. Ҳақыйқат басқышында адам ҳақ пе-
нен дийдарласып, ақырғы муратқа жетип, абсолют ақыл 
парасат пенен биригип кетеди. 

Суфизм(тасаўўыф) тәлийматы мәнис-мазмуны 
жағынан инсан ҳаққындағы илим. Ол инсанлардың 
кеўлине, қәлбине, руўхына терең кирип, адамларды 
ҳәмийше пәкликке ҳәм жақсылыққа шақырған, туўры-
лық, расгӛйлик, ҳадаллық ҳәм тынышлықты ен жайған, 
жаманларды туўры жолға салған. Суфий уламалар ҳәм 
олардың шәкиртлери адамларды нәпсиге жеңилмеслик-
ке шақырады. Суўфийлик әдеп-икрамлы, қәлби ҳәм 
руўхы пәк, билими жоқары инсанларды, яғный кәмил 
инсанларды тәрбиялап кәмалға жеткериўди ӛзлериниң 
тийкарғы миннети ҳәм мақсети деп билген. Басқаша 
айтқада, инсанның руўхый-мәнәўий кәмиликке же-
тисиўи суфизмниң тийкарғы мақсети есапланған . 

Улыўмаластырып айтқанда, суфизм(тасаўўыф) бул 
илаҳият әлеми, инсан руўхыяты мүтәжликлери ҳәм 
оның Аллаға болған мүнәсибети ҳаққындағы филосо-
фиялық тәлиймат.  
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 РЕЗЮМЕ 
Ушбу мақолада суфийлик талиймоти умуминсоний қадиятлар даражасига кўтарилган исломий фалсафий таълимот сифати-

да кўриб чиқилади ва унинг инсонпарварлик ғояларининг инсон камолотидаги аҳамияти мухокама қилинади. 
РЕЗЮМЕ 

В статье обсуждается учение  суфизма как исламская философическая доктрина, которая поднялась до уровня универсаль-
ных ценностей, и обсуждается важность его гуманистических идей для человеческого развития совершенствования. 

SUMMARY 
This article discusses the teachings of Sufism as an Islamic philosophical doctrine that has risen to the level of universal values, and 

discusses the importance of its humanistic ideas for human excellence. 
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Одамзод бу ѐруғ дунѐга манфаат аталмиш минглаб 

ришталар билан боғланган, у шу манфаатлар замирида 
ҳаракат килади, фаолият юритади. Шахс манфаати, 
жамоа манфаати, мамлакат ҳамда жамият манфаати 
ҳамиша бир-бирини тўлдириб, бир-бирига таъсир этиб 
туради. Инсон жамият ичида яшар экан, шахсий 
манфаатларини атрофдаги одамлар, халк ва мамлакат 
манфаатлари билан уйгунлаштириб бориши керак. Шу 
жараѐнда у камолга етади, шахс сифатида шаклланади 
[3]. 

Жамиятнинг равнаки, мамлакатнинг тараққиѐти, 
фуқаронинг тараққиѐти, фуқаронинг моддий ва 

маънавий манфаатлари қай даражада ривожлангани ва 
қай даражада қондирилаѐтгани билан белгиланади. 

Ўз қудрати ва салохиятини юксалтиришни кўзлаган 
ҳар бир мамлакат фукароларининг моддий хамда 
маънавий манфаатларини қондириш борасидаги 
фаолият ва ҳаракатларига кенг имкониятлар яратади, 
эркинликлар беради, уларни рағбатлантиради.  

―Таълим тўғрисида‖ги янги қонуннинг қабул 
қилиниши мазкур тизимда янги имкониятлар эшигини 
очди. 1997 йилда қабул қилинган қонунда [1] назарда 
тутилмаган таълим олиш шакллари жорий этилмоқда, 
яъни   таълим   олиш    шаклларининг  таснифи  кенгай- 
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тирилди: 
 ишлаб чиқаришдан ажралган (кундузги) ва 

ажралмаган ҳолда (сиртқи, кечки, масофавий); 
 назарий - таълим ташкилоти негизида, амалий - 

таълим олувчининг иш жойида бирга олиб бориладиган 
дуал таълим; 

 оилада таълим олиш ва мустақил таълим олиш; 
 катта ѐшдагиларни ўқитиш ва уларга таълим бе-

риш; 
 жисмоний, ақлий, сенсор (сезги) ѐки руҳий 

нуқсонлари бўлган болалар (шахслар) учун инклюзив 
таълим; 

 экстернат тартибидаги таълим - ўқув дастурларини 
мустақил равишда ўзлаштиришни ўз ичига олиб, унинг 
якунлари бўйича таълим олувчилардан давлат таълим 
муассасаларида якуний ва давлат аттестацияларидан 
ўтиш; 

 мудофаа, хавфсизлик ва ҳуқуқни муҳофаза қилиш 
фаолияти соҳасида кадрлар тайѐрлаш [2]. 

Алоҳида таълим эҳтиѐжлари бўлган болалар учун 
инклюзив таълим жорий этилмоқда. Ўзбекистон 
Республикаси Президенти Шавкат Мирзиѐевнинг 2020 
йил 13 октябрьдаги «Алоҳида таълим эҳтиѐжлари 
бўлган болаларга таълим-тарбия бериш тизимини янада 
такомиллаштириш чора-тадбирлари тўғрисида»ги ПҚ-
4860-сон қарори қабул қилинди. Шу билан бирга, 2020-
2025 йилларда халқ таълими тизимида инклюзив 
таълимни ривожлантириш  концепцияси, алоҳида 
таълим эҳтиѐжлари бўлган болалар таълимини 2025 
йилгача ривожлантиришнинг мақсадли кўрсаткичлари 
тўғрисида ҳам ҳужжатлар тасдиқланиб, уни амалга 
ошириш бўйича «йўл харитаси» тузилди [3]. 

Инклюзив таълим нима дегани? Бу умумий 

таълимни ўзгартириш жараѐни бўлиб, барча болалар 

ундан фойдаланиши, уни болаларнинг турли 

эҳтиѐжларига мослаштириш мумкинлигини кўзда 

тутиб, мазкур масала алоҳида эҳтиѐжманд болаларга 

билим олиш имконини беради.  Инклюзив таълим 

болалар учун мўлжалланган ва барча болалар таълим 

олишда турли эҳтиѐжларга эга шахслар эканини 

эътироф этадиган методологияни ривожлантиришга 

ѐрдам беради [4]. 

Миллий қонунчилигимиз имконияти чекланган 

инсонларга ҳам ўз салоҳиятини юзага чиқаришда тенг 

ҳуқуқ беради. Конституциямизда таълим олиш ҳуқуқи 

барча учун кафолатланган. Мамлакатимизда жисмоний 

имкониятлари чеклангани сабабли умумтаълим 

мактабларига боролмаѐтган болалар ҳам бор. 

Европа Иттифоқи томонидан молияланадиган 

―Ўзбекистонда алоҳида эҳтиѐжли болалар учун 

инклюзив таълим‖ лойиҳаси мамлакатимизда инклюзив 

таълимни ривожлантиришга қўшимча турки берди. 

Лойиҳанинг асосий мақсади 2-10 ѐшгача бўлган 

алоҳида эҳтиѐжли болалар учун таълим сифатини 

ошириш ва уларнинг умумтаълим мактаблари ҳамда 

мактабгача таълим муассасаларига мослашишига 

кўмаклашишдан иборат [4].  
Европа мамлакатлари тажрибаси шуни кўрсатадики, 

ушбу ѐш тоифаси болаларни умумтаълим мактабларига 
жалб қилиш учун қулай ҳисобланади. Яъни, болани 
кейинчалик у ѐки бу таълим муассасига ўтказишдан 
кўра, уни таълим тизимига энди кириб бораѐтганда 
ихтисослаштирилган   эмас,  балки   оддий   мактаб  ѐки  
боғчага жалб қилиш муҳимдир. Аммо, шуни қайд этиш  

жоизки, ҳар бир ҳолатни ―бола манфаатларини 
инобатга олиш‖ тамойилига амал қилган ҳолда кўриб 
чиқиш ва қарор қабул қилиш зарур. Яъни, ҳаммаси 
боланинг ўзига боғлиқ. Негаки, саломатлиги билан 
боғлиқ жиддий камчиликлари бор айрим болалар учун 
ихтисослаштирилган  мактаб энг яхши қарор 
ҳисобланади. Лойҳамиз айнан ушбу ѐш тоифасига 
қаратилгани ушбу масала кейинчалик болаларнинг ѐши 
каттарган сайин ўз аҳамиятини йўқотади, дегани эмас. 
Ресурсларимиз чеклангани боис асосий эътиборни 
айнан шу ѐш тоифасига қаратмоқдамиз [4]. 

Инклюзив таълимнинг асосий тамойилларидан бири 
шундан иборатки, бу таълим бир томонлама 
бўлмаслиги керак ва жамият инклюзив таълимни йўлга 
қўйиш учун шарт-шароитлар яратиши лозимлигини 
кўзда тутиши зарур. Европа давлатларида 
Ўзбекистонда бўлгани каби кўпинча оддий 
болаларнинг ота-оналари фарзандлари алоҳида 
эҳтиѐжли болалар билан бирга ўқишидан хавотирга 
тушади. Шу сабабли бундай болаларнинг ота-оналари 
билан ҳам ишлаш лозим. Таъкидлаш жоизки, алоҳида 
эҳтиѐжли болалар ота-оналарига уларнинг фарзандлари 
ҳам жамиятнинг бир бўлаги бўлиш ҳуқуқига эга экани-
ни етказиш, буни уларнинг онгига сингдириш таълим-
нинг асосий мақсадларидан биридир. Зеро, имконияти 
чекланган инсонлар ҳам катта ютуқларга эришаѐтгани 
ҳақида кўплаб мисоллар келтириш мумкин. Бунинг 
учун уларга ўз салоҳиятини юзага чиқариш, ота-
оналарга эса танлаш имкониятини бериш зарур. Бу бо-
рада маърифий тадбирлар, семинарлар, кенг жамоатчи-
лик иштирокида учрашувлар ўтказилаѐтгани самараси-
да аксарият ота-оналар бугун фарзандлари оддий умум-
таълим мактабида ўқишига рози.    

Амалиѐтдан биламизки, муайян таълим 
эҳтиѐжларига эга бола ўз тенгқурлари орасида ўқиса, бу 
кўпроқ самара беради. Биринчидан, боланинг 
ривожланишида, иккинчидан, жамиятни, бундай 
болалар атрофидаги болаларнинг ривожланишига 
ѐрдам беради. Негаки, алоҳида эҳтиѐжли болалар билан 
бирга ўқийдиган ўғил-қизларда уларга ѐрдам бериш, 
ачиниш, жавобгарлик туйғуси шаклланади, кўпинча 
яхши шароитларда ўсиб-улғаяѐтган болаларга хос 
худбинлик кайфияти йўқолади. Бунинг самарасида 
болалар биргаликда ишлаш, бир-бирини қўллаб-
қувватлашни ўрганади. Бир муҳитда тарбияланадиган 
болалар ўзларидаги фарқни сезмайди, балки буни фақат 
ота-оналар сезади, холос. Шу боис бундай мулоқот 
алоҳида эҳтиѐжли ва бошқа болалар, ўқитувчилар, жа-
мият, маҳалла, оилаларга ижобий таъсир кўрсатади. 
Яъни, уларнинг барчасида алоҳида эҳтиѐжли инсонлар-
га нисбатан ижобий муносабат ривожланади. Умуман 
олганда, раҳм-шавқат, мурувват каби хислатлар 
халқимизга азалдан хос бўлиб, буни болаларга ҳам 
ѐшлигидан сингдириш лозим. Бу борада инклюзив 
таълим алоҳида ўрин тутади. Биз таълим олишнинг 
шаклларидан бири бўлган инклюзив таълим ва унинг 
афзалликлари ҳақида фикр юритдик, лекин таълим 
олишнинг янги ―Таълим тўғрисида‖ги қонунда назарда 
тутилган шакллари ҳам фуқароларимизнинг таълим 
олиши учун кенг имкониятлар яратаѐтганлиги кишини 
қувонтиради. Президентимиз томонидан ―Аҳоли ҳаѐт 
даражаси ва сифати кўп жиҳатдан мамлакат 
рақобатдошлигининг асосий кўрсаткичига айланган 
бугунги шароитда тараққиѐтнинг муҳим омили 
сифатида таълимнинг роли ортиб бормоқда» деган 
ибораларининг исботи айнан таълим масаласига 
қаратилган жиддий эътибордан дарак бериб турибди. 
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Мазкур мақолада Янги ―Таълим тўғрисида‖ги Қонун ва унга киритилган янги таълим шакллари ҳақида фикр юритилади, шу 
билан бирга инклюзив таълимнинг аҳамияти ва унинг қонунда акс этиши ѐритилган. 

РЕЗЮМЕ 
В статье освещаются взгляды на новый «Закон об образовании», а также приводиться информация о новых формах образо-

вания и конкретно освещается важность инклюзивного образования и его отображение в новом законе.  
SUMMARY 

This article highlights the views on the renewed ―Law on Education‖, on new forms of education, specifically highlights the im-
portance of inclusive education, its reflection in the new law. 
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Ўзбекистонда ўзини ўзи бошқариш органи, яъни 

маҳалла ва унинг бугунги кун талаблари доирасидаги 
фаолиятини ѐритиш масаласига давлат сиѐсати даража-
сида аҳамият қаратилмоқда.Шу боисдан бугунги кунда 
жамиятимизда кечаѐтган чуқур ислоҳотлар шароитида 
ўз-ўзини бошқариш тузилмасининг халқимиз турмуш 
тарзидаги, оила ва жамият ҳаѐтидаги ўрнини мамлака-
тимиз мисолида тарихий нуқтаи назардан тадқиқ этиш 
ва умумлаштириш илмий ҳамда амалий аҳамият касб 
этади. Айниқса, сўнги йилларда маҳаллий ўзини ўзи 
бошқариш органлари ҳаѐтида улкан ислоҳотлар амалга 
оширилмоқда. Бу борада мамлакатимиз Президенти 
томонидан 2017 йил 3 февралда янги таҳрирда қабул 
қилинган «Маҳалла институтини янада 
такомиллаштириш чора-тадбирлари тўғрисида» ги Фа-
рмони муҳим қадам бўлди [1]. Бу борада 2017-2021 
йилларда Ўзбекистон Республикасини 
ривожлантиришнинг бешта устувор йўналиши бўйича 
Ҳаракатлар стратегиясида маҳалла институтининг 
жамият бошқарувидаги ўрни ва фаолияти 
самарадорлигини, жойлардаги ўзини ўзи бошқариш 
органларининг ролини оширишга катта аҳамият 
берилганлиги ҳам унинг жамиятдаги нуфузини янада 
ошганлигидан далолатдир [2].  

Кўп асрлик тарихга эга бўлган маҳалла тизими 
Ўзбекистонда биринчи марта фуқаролик жамиятини 
шакллантиришнинг муҳим бўғини сифатида маҳаллий 
давлат ҳокимиятидан  ўрин олди. Фуқароларнинг ўзини 
ўзи бошқариш органлари, маҳаллалар фаолиятининг, 
уларга берилган ваколатларнинг демократик, қонуний 
асосини Ўзбекистон Республикаси Конституцияси 
ташкил этади [3]. 

Фуқаролик жамиятининг муҳим асоси сифатида 
Ўзбекистон Республикасининг Конституциясида ўзини-
ўзи бошқариш органларини шакллантиришнинг 
ҳуқуқий асослари ўз ифодасини топди [3]. 
Конституциянинг 105-моддасида ―Шаҳарча, қишлоқ ва 
овулларда, шунингдек, улар таркибидаги маҳаллаларда 
ҳамда шаҳарлардаги маҳаллаларда фуқароларнинг 
йиғинлари ўзини-ўзи бошқариш органлари бўлиб, улар 
икки ярим йил муддатга раисни (оқсоқолни) ва унинг 
маслаҳатчиларини сайлаши‖, белгилаб қўйилган. 

Маҳаллий ўзини-ўзи бошқариш органларининг энг 
ѐрқин кўриниши, айни пайтда фуқаролик жамиятининг 
асоси ва таянчи сифатида мустақиллик йилларида 
жамиятда бошқарув тизимларини ислоҳ қилиш, давлат 
вазифаларини жамоат ташкилотларига босқичма-
босқич ўтказиш, яъни кучли давлатдан, кучли жамиятга 
ўтиш борасидаги йўллар изчил давом эттириб 

келинмоқда. Фуқароларнинг ўзини-ўзи бошқариш 
органларининг ваколатлари, вазифалари Ўзбекистон 
Республикасининг ―Фуқароларнинг ўзини-ўзи 
бошқариш органлари тўғрисида‖ги Қонунида аниқ 
белгилаб қўйилган бўлиб, унда фуқароларнинг ўзини-
ўзи бошқариш органларининг вазифалари сифатида 
қуйдагилар белгиланди: 

–фуқароларга жамият ва давлат ишларини 
бошқаришда қатнашиш ҳуқуқини амалга оширишда 
кўмаклашиш; 

–ўз ҳудудларида ижтимоий ва хўжалик 
вазифаларини ҳал қилиш, оммавий-маданий 
тадбирларни ўтказиш; 

–давлат ҳокимияти органларига Ўзбекистон 
Республикаси Қонунларини, Президент ва ҳукумат 
ҳужжатларини, халқ депутатлари кенгашлари ва 
ҳокимликларнинг қарорларини бажаришда 
ѐрдамлашиш мақсадида фуқароларни бирлаштириш [4]. 

Фуқаролик жамияти қуриш шароитида фуқаролар 
йиғинининг коллегиал орган эканлиги ҳам муҳимдир. 
Яъни, маҳалла раиси кенгашни тегишли халқ 
депутатлари Кенгаши ѐки ҳоким билан келишган ҳолда, 
заруратга қараб чақиради. Фуқаролар йиғини, барча 
аҳолини йиғишнинг иложи бўлмаган ҳолларда, 
белгиланган вакиллик меъѐрлари асосида ўтказилади 
[4], дейилган. Бу эса ҳозирги фуқаролик жамияти 
қуриш шароитида маҳалла раисларининг фаолиятида 
демократия, очиқлик ва шаффофлик тобора кўзга 
ташланаѐтганлиги англатмоқда. Бу эса маҳаллада 
истиқомат қилаѐтган фуқаролар бошқарувини 
осонлаштириш, уларни янада жипслаштириш, маҳалла 
идорасидан узоқ-узоқ ҳудудларда жойлашга 
хонадонларни янги маҳаллалар ва овулларга 
бирлаштиришни тақоза этмоқда 

Шу боисдан мустақиллик йилларида фуқароларнинг 
ўзини-ўзи бошқариш органларини такомиллаштириш, 
зарур ҳолатларда йириклаштириш тадбирлари кўрилди. 
Агар рақамларга мурожаат этадиган бўлсак, 
мамлакатимизда 1994-йилда 12 мингдан ортиқ ўзини-
ўзи бошқариш органлари шакллантирилган бўлса, 
уларнинг сони 2001-йилда 7847 тани ташкил этган [5]. 
2017 йилга келиб улар сони 10 мингдан ортиқни 
ташкил этган. Бу эса мамлакат миқѐсида ушбу тузилма 
фаолиятини бошқаришни тобора енгиллаштирмоқда. 

Маълумки 1999-йил 14-апрелда қабул қилинган 
―Фуқароларнинг ўзини-ўзи бошқариш органлари тўғ-
рисида‖ги Қонунда уларнинг ваколатлари ва ҳуқуқлари 
белгиланган бўлса, 2013 йил 22 апрелда қабул қилинган 
―Фуқароларнинг ўзини-ўзи бошқариш органлари 
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тўғрисида‖ги Қонуни ва 2017 йил февралдаги 
―Фуқароларнинг ўзини-ўзи бошқариш органлари 
фаолиятини такомиллаштириш чора-тадбирлари 
тўғрисида‖ ги Фармони уларнинг ваколатларини янада 
кенгайтирди [6]. Ушбу Қонунларга асосан 
фуқароларнинг ўзини-ўзи бошқариш органларига, 
шунингдек, маҳалла фуқаролар йиғинига қуйидаги 
ҳуқуқлар берилган: 

–аҳоли манфаатларини ифодалаш ва унинг номидан 
қарорлар қабул қилиш;  

–Қонун ҳужжатларининг, шунингдек, ўз 
қарорларининг ижро этилиши бўйича жамоатчилик 
назоратини амалга ошириш;  

–атроф-муҳитни муҳофаза қилиш ва 
ободонлаштириш юзасидан ўз ҳудудида жойлашган 
корхона, муассаса ва ташкилотлар раҳбарларининг 
ҳисоботларини эшитиш ҳуқуқлари берилди. 

Фуқаролик жамиятини шакллантириш ва 
ривожлантиришда фуқароларнинг ўзини ўзи бошқариш 
органлари маҳаллий давлат ҳокимияти органлари 
тизимидан мустақил фаолият олиб бориши ҳам муҳим 
аҳамият касб этади. Яъни, ушбу тизим давлат 
ҳокимияти органига кирмайди ва Қонун билан 
берилган ўз ваколатларини тегишли ҳудудда амалга 
ошира олади. Фуқароларнинг ўзини ўзи бошқариш 
органлари юридик шахс ҳуқуқларидан фойдаланади, 
белгиланган намунадаги муҳрга эга бўлади ва маҳаллий 
давлат ҳокимияти органларида ҳисобга олиниши 
кераклиги белгиланган [7]. 

Фуқаролик жамиятининг умумэътироф этилган 
нормаларига мувофиқ, агар ушбу тузилмага ўхшаш 
бошқарувнинг хориж мамлакатларидаги тизимига 
эътиборни қаратсак, унинг назарияси ва фаолиятига 
ғарб олимлари ўз шарт шароитларига мувофиқ 
тўхталиб ўтганлар. Жумладан, рус олимлари В.И 
Фадеев ва Л.Е Лаптевалар фуқароларни ўзини ўзи 
бошқарувининг моҳияти қуйи даражада ижтимоий 
ҳокимият манбаи бўлиш, кундалик ҳаѐтдаги масалалар 
бўйича мустақил қарор қабул қилиш ва унинг оқибати 
учун жавобгар бўлиш каби фуқаролик ҳуқуқларини тан 
олиш демакдир, дея қайд этадилар [8]. Л.А 
Велиховнинг таъкидлашича, ўзини ўзи бошқариш ўз 
табиатига кўра, марказий ҳокимиятдан мустақил ва 
эркин бўлиш ҳуқуқига эга. Зеро, давлат уни вужудга 
келтирмайди, балки фақатгина эътироф этади [9].   

Бу борада Ғарбда ўзини ўзи бошқарув тизими ўзига 
хос тарзда шакллантирилган. Масалан, германиялик 
давлат ва жамият назарияси билан шуғилланган 
Г.Еллинек маҳаллий ўзини ўзи бошқариш деганда, 
―...давлатнинг профессионал мансабдор лавозимига эга 
бўлмаган шахслар орқали бошқарилишини, бунда 
бошқарувдан манфаатдор шахслар воситасида 
давлатнинг бюрокаратик бошқарув тизимига қарама-
қарши бўлган бошқарув‖ ни тушунади [10]. Унда 
муаллиф бошқарувнинг тўла демократик асосдаги 
фуқаролик жамиятига асосланган, Қонунларга тўла 
бўйсунувчи, ҳар қандай мафкурадан холи ўзига хос 
бошқаруви эканига урғу беради. 

Англиялик И.Редлих эса маҳаллий ўзини ўзи 
бошқариш деганда, ―Маҳаллий ҳокимият ѐки унинг 
сайланган вакилларига Қонунчилик ҳокимияти 
томонидан тақдим этилган, ѐхуд умумий ҳуқуқлар 
доирасида уларга тегишли бўлган вазифа ва 
ваколатларни амалга оширилиши‖ [11] ни тушунади. 

Айрим Ғарбий Европа давлатларида, одатда шаҳар 
ва қишлоқ коммуналари маҳаллий ўзини ўзи 
бошқаришнинг бошланғич ячейкаси ҳисобланиб, улар 
турлича номланади. Шунингдек, аҳоли сони ва ҳудуд 
ўлчами жиҳатидан бир-биридан фарқ қилади. 
Муниципалитетларни ташкил этиш ва бошқариш ана 
шундай тузилмалардан биридир. Бундай тузилмалар 
Буюк Британия, Германия, Франция ва Скандинавия 

давлатларида амал қилади. Шу боисдан Ғарбий Европа 
давлатларидаги маҳаллий бошқарувни шартли равишда 
ўзаро алоқадор уч турга бўлиш мумкин, яъни 
тузилмавий, функционал ва ташкилий. Кундан кунга 
ошиб бораѐтган турли ижтимоий муаммоларни 
жойларда бартараф этиш учун муниципалитетларни 
катта шаҳарлар билан бирга, марказдан узоқ аҳоли 
пунктлари, яъни қишлоқларда тузишни талаб этмоқда 
[12]. Бу маҳаллий бошқарувдаги тузилмавий 
ислоҳотларининг типик кўринишидир. 

Айни пайтда функционал ислоҳотлар ҳуқуқ ва 
мажбуриятлар унитар давлатларда ѐки федерация 
субъектида маҳаллий ўзини ўзи бошқариш органлари 
эга бўладиган эркинлик даражасини ўз ичига олади. 
Ташкилий ислоҳотлар эса асосан Европанинг Ғарбий 
қисмидаги айрим давлатларга хосдир. Масалан, 
Британия оролларида муниципал бошқарувнинг англо-
саксон модели яратилган. Бу модел маҳаллий 
жамоалар, қавмлар, шунингдек шаҳарлар негизида 
юзага келади, уларни бошқариш тизими аста-секин 
мамлакатни бошқаришнинг давлат вертикалига 
киритиб борилади [11].  

Қайд этилган олимларнинг фикрларидан шуни 
англаш мумкинки, шарқда мусулмон қоидаларига мос 
бошқарув, ғарбда эса ўзини ўзи бошқариш тизими 
сифатида асосан шаҳар муниципал бошқармалари ва 
уларнинг жойлардаги бўлимларининг фаолияти назарда 
тутилган. Бундай уюшмалар маҳалий бошқарув тизими 
сифатида эътироф этилиб, улар энг асосийси давлат 
ҳокимиятидан мустақил равишда иш олиб борадилар. 
Уларнинг ваколат доираларига суд-полиция 
вазифаларини бажариш, айрим масалаларни ҳал этишда 
ҳукуматга тобе эмаслиги, сайлов жараѐнларидаги овоз 
бериш ва унинг натижаларини назорат қилишдаги 
мустақиллик кабилардир. Яъни айрим вазифаларни 
бажаришда ҳукумат уларга ўз таъсирини ўтказа 
олмайди. 

Энди фуқаролик жамиятида маҳаллий ўзини ўзи 
бошқариш органларини бошқараѐтган маҳалла 
раисларининг ташаббускорлиги, жамиятдаги 
ўзгаришларга дахлдорлик ҳисси, қолаверса салоҳияти 
муҳим рол ўйнашини қайд этиш ўринли. Агар 
рақамларга мурожаат этадиган бўлсак, тадқиқотлар 
натижасида биргина 2006 йилда маҳалла фуқаролар 
йиғинлари расилари орасида 2970 нафари педагог, 1016 
таси иқтисодчи, 2412 нафари муҳандис ва агроном, 271 
таси шифокор, 291 нафари ҳуқуқшунос, 2979 таси 
бошқа мутахассислар эканлигига амин бўлдик [13].  

Бу эса уларнинг касбий, малакавий салоҳияти 
борасида, қайси касб эгаси бўлишидан қатъий назар, 
фуқаролик жамияти қуриш шароитида соҳа 
ходимларини бугунги кун ўзгаришлари ва 
ислоҳотларидан хабардор бўлиб боришларида муҳим 
рол ўйнайди. Демак, жамиятдаги бугунги шиддатли  
демократик ўзгаришлар мунтаазам равишда улар 
билими ва малакасини ошириб боришни тақоза этади.  

Бу борада 1999 йилда ташкил этилган Республика 
―Маҳалла зиѐси‖ ўқув-услубий маркази муҳим рол 
ўйнади. Шу йили мазкур даргоҳда 450 раис ўз 
малакасини оширган бўлса, 2000 йилда ушбу ўқув 
марказида 2500 йиғин раислари, 445 та хотин-қизлар 
масалалари бўйича комиссия аъзолари ўз малакаларини 
оширганлар [14]. 2013 йил 10 октябрда Ўзбекистон 
Республикаси Президентининг ―Фуқароларнинг ўзини 
ўз бошқариш органлари ходимлари малакасини 
оширишларини ташкил этиш тўғрисида‖ ги қарорига 
мувофиқ шу йилдан бошлаб раис, котиб, диний 
маърифий, маънавий ахлоқий масалалар бўйича раис 
ўринбосари ҳамда ―Маҳалла посбони‖ жамоат 
тузилмаси ўз малакаларини оширадиган бўлдилар [15]. 

Ушбу тадбирга мувофиқ ҳар бир ҳудудда ташкил 
қилинган фуқаролар ўзини ўзи бошқариш органлари 
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ходимларини ўқитиш ва малакасини ошириш бўйича 
ўқув курслари ўзини ўзи бошқаришни ривожлантириш, 
бу борада мавжуд муаммоларни ҳал этишга кўмак 
бермоқда. Масалан, 2014 йил мобайнида ушбу ўқув 
курсларида, жами ўзини ўзи бошқариш органлари 
ходимларининг 35% ни ташкил этувчи 13 минг 983 
нафар ходимлар ўқиб, малака оширганлар. 2017 йилда 
фақатгина 2 минг 68 нафар диний маърифий ва 
маънавий-ахлоқий масалалар бўйича раис маслаҳатчи-
лари малака ўқув курсларида ўқиганлар [16]. 

Ўзбекистонда ҳам демократик давлатлар каби 
фуқаролар йиғинларининг ижтимоий-сиѐсий 
функциялари эътиборга олиниб, уларнинг давлат ва 
маҳаллий бошқарувдаги иштироки, бу борада маҳаллий 
ҳокимият органларининг вазифалари алоҳида эътироф 
этилган [17]. Масалан, ―Маҳаллий давлат ҳокимияти 
тўғрисида‖ги Қонуннинг 1-моддасида халқ депутатлари 
Кенгаши ва ҳоким Ўзбекистон Республикаси давлат 
ҳокимияти ва бошқаруви органлари билан 
фуқароларнинг ўзини ўзи бошқариш органлари 
ўртасидаги алоқаларни, аҳолини вилоят, туман ва 
шаҳарни бошқаришга жалб этишни таъминлаши 
белгиланган.  

2019 йил 1 февралдан бошлаб Президентнинг 
―Аҳоли муаммолари билан ишлашни янада 
такомиллаштириш чора тадбирлари тўғрсида‖ ги 
фармонига кўра Халқ қабулхоналарининг аҳоли 
мурожаатлари билан ишлаш бўйича амалдаги тизими 
билан бир қаторда, Халқ қабулхоналарининг 
муаммоларини уйма-уй юриш орқали аниқлаш ва ҳал 
қилишни, давлат органларининг аҳоли билан 
ишлашини назарда тутувчи янги тизим жорий қилинди 
[17]. 

Фуқаролик жамияти қуриш шароитида бундай 
муаммолар ва уларни ҳал этиш борасидаги 
мурожаатлар инстанциясига мувофиқ, дунѐнинг айрим 
ривожланган мамлакатлари мисолида қайд этадиган 
бўлсак, ушбу мамлакатларда ҳам фуқаролар муҳим 
иқтисодий, ижтимоий ва бошқа муаммоларни ҳал 
этишда маҳаллий муниципал бошқармалар фаолиятига 
таянадилар. Ўрганишлар шуни кўрсатдики, 
ривожланган 22 та мамлакатда иш билан банд бўлмаган 
аҳолининг ўртача 4,9 фоизи бевосита ишсизликни 
бартараф этиш масаласида мазкур ташкилотга 
мурожаат этар экан. Бу кўрсаткич Нидерландияда 12,4, 
Ирландияда 11,5, Бельгияда 10,5, Исроилда 9,2, Ав-
стралияда 7,2, Буюк Британияда 6,2 фоизга тенгдир 
[18]. 

Таъкидлаш ўринлики, сўнги йилларда маҳалла 
институтини янада такомиллаштириш юзасида 

кўрилган чора тадбирлар барча соҳаларда ижобий 
силжишларда ўз аксини топмоқда. Жумладан, бу 
борада мамлакатимиз Президентининг 2017 йил 3 фев-
ралдаги янги таҳрирда қабул қилинган «Маҳалла 
институтини янада такомиллаштириш чора-тадбирлари 
тўғрисида» ги Фармони ҳамда 2018 йил 15 февралда 
Ўзбекистон Республикаси Вазирлар Маҳкамасининг 
«Маҳалла институтининг янада самарали фаолият юри-
тишини таъминлаш чора-тадбирлари тўрисида» ги 
қарори қабул қилиниши муҳим қадам болди [1]. 
Мамлакатимизда ўзини ўзи бошқариш органлари 
фуқаролик жамиятининг асосий институти сифатида 
йилдан-йилга такомиллашиб бормоқда. Шунингдек, 
мазкур органларнинг бошқарув тизимидаги кўламининг 
кенгайиб бориши билан ҳуқуқий давлатнинг ўз 
ваколатларини демократик тамойиллар асосида амалга 
ошириши учун қулай ва кенг имкониятлар пайдо 
бўлмоқда. 

Бу борада фуқаролик жамияти қуриш йўлида 
маҳалла тизими 2018 йилдан эътиборан ўз 
фаолиятининг янги даврига қадам қўйди, десак 
муболаға бўлмайди. Маҳалланинг фуқаролик жамияти 
қуриш шароитидаги ўрни, шубҳасиз унинг 
жамоатчилик тузилмалари билан фаол ҳамкорлигидир. 
Қачонки ушбу тузилманинг жамоат бирлашмалари, 
уюшмалар, ННТ лар, сиѐсий партиялар, банк 
тузилмалари, вазирликлар, қўмиталар билан самарали 
ҳамкорлиги йўлга қўйилсагина ўз мақсадига эришиши 
мумкин.  

Хулоса ўрнида айтиш жоизки, мамлакатимизда 
фуқаролик жамияти қуриш шароитида ушбу тизимни 
номарказлаштириш, шунингдек, фуқаролик жамияти 
институтларининг давлат бошқарувидаги ролининг 
ошиши, давлатнинг ваколатига кирувчи кўплаб 
вазифаларни маҳаллий ўзини-ўзи бошқариш 
органларига берилиши фуқаролик жамиятини барпо 
этишда ҳар томонлама етук инсонларни тарбиялашда 
муҳим аҳамият касб этади. Чунки, қонун устуворлиги, 
қонун олдида барчанинг тенглиги ва шу каби 
демократик тамойиллар қарор топади ва амалга ошади. 
Зеро, фуқаролик жамият қурилишидаги мезонларни, 
маҳаллий давлат бошқарув тизимини ривожланган 
демократик давлатлар намунасида ва миллий андозалар 
асосида такомиллаштиришни, қуйи ҳокимият 
органларини замонавий фикр юритадиган, халқ 
манфаатларига содиқ, юқори малакали кадрлар билан 
мустаҳкамлашни, бир қатор ваколатли вазифаларини 
давлатдан маҳаллий ҳокимият органларига, 
фуқароларнинг ўзини ўзи бошқариш органларига 
топширишни тақазо этмоқда, десак муболаға бўлмайди. 
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РЕЗЮМЕ  
Мақолада Ўзбекистонда ўзини ўзи бошқариш органи, яъни маҳалла ва унинг бугунги кун талаблари доирасидаги фаолияти-

ни ѐритиш масаласига давлат сиѐсати даражасида фуқаролик жамиятини шакллантиришга аҳамият қаратилган. Шу билан бирга 
унда мазкур соҳадаги мавжуд муаммолар ва уларни бартараф қилиш борасида маҳаллий ўзини ўзи бошқариш органлари ҳамда 
мутасадди ташкилотлар томонидан амалга оширилаѐтган ишлар ѐритилган.   

  РЕЗЮМЕ 
Статья посвящена потребностям формирования гражданского общества на уровне государственной политики в сфере 

охвата органов самоуправления в Узбекистане, то есть деятельности махалли и еѐ сегодняшних потребностях. В то же время в 
ней изложены существующие проблемы в этой области и работа, проделанная органами самоуправления и организациями для 
их решения. 

SUMMARY 
The article is devoted to the needs of forming a civil society at the level of state policy in the scope of self-government bodies in 

Uzbekistan, the activities of the mahalla and its current needs. At the same time, it outlines the existing problems in this area and the 
work done by self-governing bodies and organizations to solve them. 
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Introduction The Islamic  upbringing has many ad-

vantages, including unique virtues that are unique to it. But 
their attractiveness individually depends on the spiritual and 
moral needs of the older generation. 

Particular attention is paid to a gentle and kind attitude 
towards children. It is known that the Prophet kissed his 
children, grandchildren, played with them, and also played 
and joked with other children. Passing the children, he al-
ways smiled and greeted them. 

Uprightness or the right path is the true path. Justice, 
which means uprightness, consists according to Muslim law 
of following the right road, turning away from what is for-
bidden and encouraging the ascendancy of reason over pas-
sion. 

Equity is synonymous with justice, i.e. level-
headedness, uprightness and a predilection for what is right. 
It is a happy mean between too much and too little.  Ac-
cording to the jurists, it consists of ‗the virtue people bring 
to performing their religion, and nobility of the soul; they 
explain this term by saying that nobility of the soul consists 
of adorning oneself with everything that beautifies and 
avoiding everything that disfigures or sullies. To philoso-
phers it is the ideal principle, natural or positive, that de-
fines the Law and requires it to be observed and enforced 
[5:84]. 

 CONSIDERATIONS Whereas Aristotle had studied 
the polis (city-state), the subject of Ibn Khaldun's study was 
human association (al-ijtima' al-insani) or civilisation ('um-
ran). This human association is necessary (daruri). Ibn 
Khaldun followed Aristotle in asserting that man is ―politi-
cal‖ by nature. That is, he cannot do without the social or-
ganisation for which the philosophers use the technical term 
―city (polis: state)‖? 

Aristotle had applied his scientific method to the study 
of the polis (city state), but this work was obviously incom-
plete and largely unknown to Ibn Khaldun. Ibn Khaldun 
developed the Aristotelian method by incorporating his own 
specific historical methodology.  He claimed he was  aware 

of the issues involved in the study of society and history 
with God's help and without the instruction of Aristotle. He 
proceeded to apply this updated version of the Aristotelian 
method to the study of society as a whole [3:170]. 

Ibn Khaldun spent much of his later life as a senior Re-
ligious Judge. He did not consider the Sultan to have be-
come Caliph by default. Rather, the duty of sustaining the 
Shari'a falls primarily on specifically religious personnel, 
the 'ulama. In his own life, especially after he went to 
Egypt, Ibn Khaldun seems, like most Sunni Jurists (but not 
Ibn Taymiyya) to have accepted the existing order, in 
which the 'ulama preside over those communal and person-
al ethics and regulations which fall under the Shari'a, while 
leaving political power to the Sultan and his officials, 
backed by coercion and military force [3:179]. 

These remained distinctively Islamic states in the sense 
that religious personnel oversaw important aspects of social 
and moral life. Political and religious power remained, on 
the whole, in separate hands but in symbiosis with one an-
other. The political importance and role of Islam varied 
consider ably between them and between different periods 
within each state. Attempts to compare these states are con-
tentious, the more so it would seem the closer people look. 

Culturally the regions these dynasties governed had 
much in common. In some respects, there was no cultural 
boundary between the Danube and the Ganges, just as in 
Europe high culture could cross confessional divides. But, 
as in Europe new developments tended not to do so, and in 
terms of religious thought and political culture Shi'ite Iran 
effectively cut the eastern and the western branches of Su-
fism off from each other for a while. The Mughals looked 
to Iran for models of political management, correct account 
keeping and understanding of realpolitik. They consider 
themselves a central Asian dynasty, the rightful heirs of 
Timur, looking back nostalgically at Transoxiana, ―the 
graveyard of our ancestors‖: the Taj Mahal New its inspira-
tion from Samarkand, Poets, 'ulama and ambitious men 
migrated from Iran to the Mughal court, where Persian was 
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spoken, and there they influenced moeurs, literature and the 
conduit and theory of state affairs [3:197].  

States do not live by ideology alone, and the varied ide-
ologies of the new states of the Muslim world were a cloak 
for a variety of personal factional and class interests. Twen-
ty-first-century states in the Muslim world differ, broadly 
speaking, from Western states in the strength of traditional 
networks throughout the ―civil society‖ over which they 
rule. Social membership and obligation run in family clans, 
sects large and small, Muslim and non-Muslim local dis-
tricts and tribes. In the heyday of secular ideology, ―the 
categories of political action, whether observed in Syria, 
Iraq or the Yemen, remained the traditional ones of jama'at 
(groups), kutal (factions) and fi'at (cliques)‖. Political par-
ties serve as the instruments of such units, or of the state or 
the ruler. Politics and social life in general depend upon a 
patronage system, in which people are grouped ―into fami-
lies, quarters, villages, sects and tribes‖, which have even 
―stifled the emergence of class and interest groups‖. Famil-
ial and hereditary factors operate at the pinnacle of state 
authority in Saudi Arabia, the Gulf sheikhdoms (―no more 
than the private property of individual families‖), and the 
hereditary monarchies of Jordan and Morocco. Militias 
belonging to clans, religious groups or terrorists often deny 
the state the monopoly of the legitimate means of coercion 
these ―reassert, at the expense of the military, the function 
of the warrior in Arab societies‖. Such traditional units con-
stitute the power base of governments. Nationhood has cre-
ated some sense of common membership in states such as 
Turkey, Iran, Egypt and Uzbekistan. But many find their 
social identity in religious or familial units [3:305].  

Ideology becomes important when other means of se-
curing control, such as coercive force, ties of family or sect 
and distribution of wealth, are weakened [3:306].  

How does one interpret the Qur'an? We examine the 
view that it is an ethical rather than a political document. If 
one adopts this view, it is relatively casy to align Islamic 
thought with liberty, toleration and human rights. Finally, 
we look at economic justice and the role of the Muslim 
Community in international affairs [3:324].  

The Universal Declaration of Human Rights finds wide-
spread support among Muslims. Muslims find it relatively 
easy to extend toleration to other monotheists (since this 
can be seen as implicit in the Qur'an). Ali Bulaç writing in a 
Turkish context, seems to want to revive an egalitarian ver-
sion of the dhimmi system: different ethnic and religious 
communities could operate as self-moderating associations, 
which will express themselves in self-defined cultural and 
legal standards; pluralism in this sense is part of the divine 
will (since human knowledge is limited).  

The Universal Islamic Declaration of Human Rights 
(1981) goes further It extends toleration to people of all 
religions: every person has the right to freedom of con-
science and worship in accordance with his religious be-
liefs. The influential Egyptian religious leader al-Qaradawi, 
in a discussion of social welfare provisions, advocates equal 
treatment for non-Muslims.  

Islam provides a social guarantee ... which covers all 
people of a society, Muslim and non-Muslim. It would not 
be just if a person in Muslim society were to suffer from 
hunger, or if he were deprived of clothing, medical treat 
ment or accommodation [3:338]. 

Among the world‘s religions, few have attained the his-
torical, cultural, and civilizational stature and diversity that 
Islam has. Since the seventh century, when it first emerged 
in the western region of the Arabian Peninsula known as 
the Hijaz, it has been continuously adapted and carried 
forth by its adherents, who call themselves Muslims, to new 
lands and peoples in the wider Middle East, Africa, Asia, 
Europe, and, more recently, to the Americas, Australia, and 
New Zealand. Indeed, the new religio-historical syntheses 
brought about by the back-and-forth interactions of Mus-

lims and non-Muslims, and of the many different cultures 
to which they belong, have had significant influence for 
centuries, not only upon the religious experience of a large 
part of humankind, but also upon the development of phi-
losophy, the arts and sciences, and even the very languages 
we speak and the foods we eat [4:].  

Despite the record of some 14 centuries of such 
achievements, knowledge about Islam and Muslims has 
been very limited, especially in the Americas. The modern 
study of Islam was mostly relegated to a few elite universi-
ties until the 

1980s, and it was hardly mentioned in social studies 
textbooks used by secondary school students and teachers. 
What Americans knew of Muslims was largely confined to 
those who had lived or traveled in Muslim countries, met 
Muslim immigrants, or heard about famous African-
American Muslims like Malcolm X, the boxer Muhammad 
Ali, or Karim Abdul Jabbar [4:. 

So what is Islamic culture? Different authors or special-
ists in Islamic theology answer differently.  

Different authors or specialists in Islamic theology an-
swer differently. 

This is a question that Muslims have been answering for 
centuries when it is raised in their homes, schools, and in 
the circles of gifted scholars, powerful rulers, and wealthy 
merchants and businessmen. It is also a question posed by 
many non-Muslims—never more than now, in the first dec-
ade of the 21st century. The answers given by Muslims, 
like those proposed by non-Muslims, have varied greatly, 
depending on their education, social status, background, 
and the wider historical and cultural contexts in which they 
live [4].  

Islam has long been a global religion, but this was not 
the way it began. It first appeared during the seventh centu-
ry in the Hijaz, a remote mountainous area along the west-
ern edge of the Arabian Peninsula, far from the centers of 
urban civilization. The dominant powers in the Middle 
Eastern and eastern Mediterranean regions at the time were 
the Byzantines, heirs to the Roman Empire, and the Per-
sians. These two empires had been fighting continually with 
each other for control of trade routes, land, and people. 
Within less than 100 years after Islam‘s appearance, Arab 
Muslim warriors had swept out of Arabia into the Middle 
East and North Africa, bringing about the downfall of By-
zantium and Persia and inaugurating a succession of Islam-
ic states that would rule a large part of the known world 
until the collapse of the Ottoman dynasty after World War I 
[4]. 

In the Quran, Allah is portrayed as the creator of the 
universe who brings life and death, never sleeps, and 
knows, sees, and hears everything. He is both eternal and 
infinite, and unlike the ancient gods, he does not have par-
ents or children. This belief also rejects Christian notions of 
God as a father and Jesus as his son. In the Quran, God 
commands human beings to remember him and to submit to 
him, but he also shows them his kindness and compassion 
[4:34].  

At the same time, the core ideas of Islam began to take 
shape through continuing revelations, which would be 
shared throughout the community. Strict monotheism, far 
different from the prevailing religion of Mecca, was the 
core theme. According to Muhammad, there was only one 
God. The idols worshipped by the Meccans were nothing 
more than useless statues of stone and wood, and were in-
capable of bringing benefit to anyone. The verses also 
warned of a Day of Reckoning, when all souls would be 
brought before God to account for their deeds. Those who 
believed in God and did good deeds would enter an eternal 
Heaven as a reward. Those who did not would have a place 
in Hell and would be eternally tormented. But Islam was 
not just concerned with theology and life after death. The 
early verses also denounced social ills that were prevalent 
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in Mecca. With increasing prosperity from the trade routes, 
distinct social classes developed. The wealthy would use 
their money to fund more caravans that would in turn bring 
them more wealth. A poor person, meanwhile, continued to 
be marginalized, doubly so if they did not belong to a pow-
erful clan. The Quran declared such disregard for the poor 
as detrimental to the establishment of a just social order, 
and worthy of punishment in the Hereafter. It would be 
years until the rules regarding society would be laid down, 
but from early on, it was clear that Muhammad had come 
not just to change people‘s religious beliefs, but also socie-
ty itself [1:15]. 

Conclusion At its core, Islamic theology is relatively 
straightforward; it is based on the belief in the absolute uni-
ty of God and the finality of Muhammad‘s message. Belief 
in this implies acceptance of the Quran as the Word of God 
and the hadith as divinely-inspired guidance. According to 
traditional Islamic thought, these two sources provided all 
that was needed for Muslims to live in accordance with the 
Will of God and achieve eternal happiness in Paradise. But 
in the middle of the eighth century, a new approach to reli-
gion itself began to emerge. As Muslims translated the sci-
entific texts of ancient Greece, they also translated their 
philosophical works. A new generation of Muslim philoso-
phers began to believe that rationalism could be used to 
discover divine truths. In their view, conclusions that they 
came to using logic and philosophy were on the same level  
as the Quran itself [1:67].  

One of the central themes of Islam is its finality and per-
fection. So many people abandoned pagan beliefs and fol-
lowed the Prophet Muhammad because they believed he 
was inspired by God and brought to humanity a true reli-
gion that would revolutionize the world. The early genera-
tions of Muslims believed that Islam‘s early history verified 
the truth of Islam. The first hundred years after the death of 
the Prophet saw the spread of Muslim political control from 
southern France to India, despite competition from estab-
lished and powerful empires.  

When military expansion ended, Muslims led the world 
in advancing science to new frontiers, influencing scientific 
history throughout the known world. The setbacks of the 
Crusades and Mongol invasions proved to be nothing more 
than a thorn in the side of Islamic history, as they were fol-
lowed by the rise of even more powerful empires. To many 
Muslims, the proof of Islam‘s truth was its historical record, 
and the miraculous nature of Islamic history [1:152].  

We need to remember that God is. Thus, it should not 
be surprising, if his revelation to us is full of profound mys-
teries.  

The function of the clergy in an Islamic democracy is 
not to rule, but to preserve and, more important, to reflect 
the morality of the state. Again, because it is not religion, 
but the interpretation of religion that arbitrates morality, 
such interpretation must always be in accord with the con-
sensus of the community [2:265]. 
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РЕЗЮМЕ 
Мақолада ислом маданиятини таҳлил этишдаги турли нашрий манбаларнинг тарбиявий фикрлари ўрганилган, муаллиф 

томонидан бу борадаги соҳа мутахассисларининг илмий асарлари ва фикрлари таҳлил этилган. 
РЕЗЮМЕ 

В статье изучены воспитательные идеи разных публикационных источников при анализе исламской культуры, со стороны 
автора проанализированы научные произведения и мысли специалистов данной сферы. 

SUMMARY 
The article examines the educational thoughts of various publication sources in the analysis of Islamic culture, the author analyzes 

the scientific work and thoughts of specialists in this field. 
 

KARAKALPAKSTAN MUSEMS IN THE CHRONICLE OF THE 
 INDEPENDENCE YEARS 
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Таянч сўзлар: санъат музейи, мустақиллик, экспонат, экспозиция, музейлар хиллари, маънавият ва маданият, фонд, 
коллекция, халқаро экспертлар. 

Ключевые слова: музей искусств, независимость, экспонат, экспозиция, виды музеев, духовность и культура, фонд, кол-
лекция, международные эксперты. 
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From the early years of independence Uzbekistan has 

chased the path of raising nations spirituality, developing 
national culture, in this way, formulating and moulding the 
idea of pride for its history, culture and spirituality in peo-
ple‘s consciousness and spirit. In essence, not having com-
pleted those affairs yet, it was impossible to strengthen the 
sovereignty and Independence of people of Uzbekistan, to 
guarantee national development, to educate the generation 
and to bring the generation up who are loyal to the mother-
land, without implementing this historical mission. This 
idea is being especially stated by the scientists of history as 
well. 

Taking this factor into consideration the leadership and 
State of Uzbekistan consider the intensive development of 
all spheres of culture and its role in educating the nation as 
the first task of the government, and this activity is con-
stantly being implemented. In this field the so-called ―the 
mirror of history‖ the role of museums is of great im-
portance.  

In the years of Independence a great deal of Decrees, 
decisions have been adopted with the aim of better organi-
zation of  museums, equipping them with rich and various 
exhibits, and widening their authority among population.   

In particular, it was reflected in the Decree of our Presi 
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dent on Jannuary 12, 1998, about ―Radical improvement 
and Perfection of activities of museums, the Decision of the 
Cabinet of Ministers of the Republic of Uzbekistan on July 
11, 2006, numbered 07/105282 about‖ Exploring the state 
of the museums, equipment on the base of national idea of 
independence and assisting them in this field.‖ In these De-
crees and Decisions providing the museums with highly-
skilled specialists who can meet modern requirements, 
strengthening their material and technical base to see the 
museums among the world‘s best museums by utilizing the 
experience of world museums have been stressed.  

In Karakalpakstan, that is considered as a remote land of 
Uzbekstan, the first type of museums carry on a large scale 
of activity. During the years of Independence the museums 
located in the land of Karakalpakstan turned into the place 
challenging to the realization of the nation itself to mould a 
true view about our country, to challenge the younger gen-
eration to be proud of their history, serving to spiritual-
educational up-bringing the youth, for spiritual conscience 
sake. All above mentioned notions can be illustrated in the 
instance of two museums in Karakalpakstan. 

Undoubtedly, one of the largest and richest museums in 
Karakalpakstan is the Art Museum named after I.V. Savit-
sky. The organization and opening of the museum are the 
result of the activity done by I.V. Savitsky [3].  

He took part in the Khorezm Archaeological-
Ethnographic Expedition under the leadership of S.P. Tol-
stov as an ordinary painter. Here I.V. Savitsky carried on 
activities  not  only as an artist but also took part in the ex-
peditions arranged in Karakalpakstan villages, was engaged 
with collecting the subjects of folk applied art, the subjects 
of folk traditions, collecting exhibits concerning mentality. 
Later he moved to Nukus from Moscow with the aim to 
organize the museum reflecting the past of the nation. The 
period from 1957 to 1966 years was the very busy period in 
his activity with collecting the masterpieces of folk applied 
Art. As a result of these noble difficulties and selflessness, 
with the love to life and history of the nation, the Art muse-
um was founded in Nukus on February 5, 1966. The muse-
um is the real treasure of Karakalpak people, the history of 
folk culture, art, ethnographic equipment, instruments have 
been exposed from the 3

d 
century (BC) till the present time. 

At the early period the museum fund consisted of 3 thou-
sand exhibits, but in 1991 the number of exhibits became 
over 70 thousand [4].  Today there` re about 100 thousand 
exhibits. 

The museum is engaged in collecting art works, popu-
larizing them, publishing catalogues and arranging exhibi-
tions. The most characteristic feature of the museum is in 
the compact placement of the exhibits and thorough ar-
rangement of the expositions. The success of the museum 
lies in placement of exhibits as well as works of high level 
in a special order. 

Thanks to the Independence the present Art museum 
became famous in the world and today it is a real temple of 
spirituality and culture of the nation. The new building of 
the museum was erected in 2002 and it was possible to ex-
pose about 90 thousand exhibits and to keep them in the 
required condition. Today two more new buildings of the 
museum have been constructed. The President I.A.Karimov 
visited here and having seen the new buildings and exhibits 
said the following: ―Karakalpak people can immensely be 
proud of this wonderful museum of unique beauty‖ [5].  

There is a constant exhibition under the title ―Master-
pieces of World Art‖ in the museum. The exhibits were 
coined in the workshop attached to Louvre museum in Paris 
and they are real original copies of art pearls in the Louvre;. 
These masterpieces belong to the French artist Fernand 
Leger.  After his death his wife Nadejda Leger presents a 
part of the exhibits to Russia. In 1975 I.V. Savitsky was 
invited to Moscow and there he could manage to possess 79 
exhibits [6].  Even today these exhibits are displayed  and  

decorate the museum halls.  
At the present time the museum occupies the second 

place in the World after the Russian museum in Saint Pe-
tersburg (Russia) for the collection of Russian  avant-garde  
fine art and for its size. This museum is famous in the world 
for its name ―Louvre in the Desert‖   

The collection of works of the representatives of Rus-
sian avant-garde art trends pursued during former system is 
kept with a special care and respect. The works by L. 
Popova, A. Shevchenko, R. Falk, V. Pestel, M. Le-Dantu, 
R. Mazel and others are kept as precious treasure in the 
museum. Other Museums don‘t possess these collections. 
Besides, among the exhibits in the museum one can see 
works by the founders of Uzbek fine arts as A. Volkov, U. 
Tansiquboev, P. Benkov, M. Kurzin, N. Karakhan, E. Ko-
rovoy. A special hall is decorated here with the works 
which are considered to be the proud of  karakalpak  na-
tional art, by Q. Saipov, A. Erimbetov, J. Izentayev, J. 
Quttimuratov, D. Toreniyazov. 

Karakalpak national Outaw (Yurt) is presented in the 
museum as a special exhibit. Its each component and their 
role, purpose of activity, what they are made of, are thor-
oughly explained by museum workers. Moreover, patterns 
of karakalpak national handicraft, jewelry wares, textile 
goods, carpet-making, embroidery, blacksmith‘s work, 
house building, wood working and other wares are carefully 
kept in the museum. 

Karakalpak national suit and dresses, women‘s and 
men‘s smart clothes are displayed here from the historical 
and modern viewpoints they are kept as exhibits. 

Leading art critics of the west Ch. Douglas, John Bowlt, 
A. Flaker were amazed at seeing museum exhibits and ap-
preciated them as to be the base for studying again the his-
tory of artistic art.  The museum is considered to be the 
main object making contribution to the development of 
tourism in the Aral sea region. Two web-sites in Russian 
and English are functioning to popularize it. All the hotels 
throughout the country acquire advertisements about the 
museum. 

Its international ties are growing year by year. The ad-
vantage of the Independence lies in that it is only in the 
independence years karakalpak art and culture, cultural 
monuments became known to the world. The following fact 
can serve as an illustrative example of the above said view. 
In 1997 David and Susan Richardsons, husband and wife 
from England, came to Karakalpakstan and during ten years 
they had visited all the territory of the Republic, because 
they got very interested in national customs, cultural herit-
age, traditions. Though they were over 70 years old, they 
set up a web-site in the internet about the history of kara-
kalpak people and culture and it became famous in the 
world [7].  

A historian from Germany Ollaf Hunter carried on a re-
search work on traditions of karakalpak people, he got ac-
quainted with the traditions of karakalpak  people,  pub-
lished scientific articles in close collaboration with museum 
workers and made a great contribution to acquaint it to for-
eign countries [8]. 

Today the museum worker is a member to the Interna-
tional Committee of Museums (ICOM). The museum ar-
ranged its exposition in France in 1998. There were exhib-
ited about 300 exhibits. Besides, it participated in the Exhi-
bitions in the USA, Germany, Italy, Japan, Russia [9].  

International experts had expressed positive opinions 
about the museum. Here are some of  their opinions: ―No 
doubt that Nukus museum funds are famous and various 
and diverse collections of the XX

 th
 century art. (USA. John 

Bowlt-prof. of The South California University)‖, ―I con-
sider Savitsky collections to be the most significant ones of 
the world art in 1920-1940 years. There is no doubt that the 
collections which are becoming famous day by day would 
certainly be the base for researching the history of  art‖ 
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(Charlotte Douglas: head of the chair. New-York Universi-
ty),‖ Your collections may certainly surprise a person even 
after Louvre, British museum, Tate Gallery, Hermitage, 
many American museums and Russian museum‖  (A. Verdi 
Farmanfarmayan from Rutger University), ―Arranging ex-
hibition of only one part of Savitsky‘s collections may 
cause great sensation. It gives possibilities for the art lovers 
to see for the first time typical reserve, reminding about art 
panorama of classic vanguard size‖ (Dr. Aare A. Hansen-
Leve, Germany, prof. Munhen University). [5]  If ―Guardi-
an‖, newspaper was issued in England, called our museum 
―one of the wonderful museums of the world‖, The ―New-
York Times‖ fixes 29 museums in the world deserving to 
visit. In 1984 the museum was given the name of I.V. Sa-
vitsky after his death and he was awarded the Order 
―Buyuk Khizmatlari uchun‖ (For the Great Services) in 
2002 according to the President‘s decree. It was the greatest 
appraisal given for his service and selfless labour for the 
nation. 

The Role of museum of Regional Studies organized in 
Turtkui in 1929 is incomparable in propaganding and keep-
ing national art. Museum expositions express the history of 
the region, people‘s art, creative work of the people, ar-
chaeology, ethnography, flora and fauna, the Aral Sea dis-
aster. Moreover, the expositions give fine expression of the 
state of fine arts typical to karakalpak nation from ancient 
times till current days, as well as the great success in this 
field during the years of independence. The museum fund 
contains about 60 thousand exhibits. It consists of three 
departments: 1. ―Nature‖, 2 ―Archaeology-ethnography‖, 3. 
―New History‖. The Department ―Nature‖ is mainly intend-
ed for school children and there the exhibits cover the top-
ics as ―Ustyurt‖, ―QuizilKum‖, ―The Aral Sea‖, ―Swim-
ming animals and insects‖, ―Forest‖. These exhibits say 
about the life of the region in lively pictures. Besides, mu-
seum exhibits express rich underground and overland fos-
sils, flora and fauna. 

It‘s well-known that there are over 200 hundred archae-
ological excavations in the territory of the republic. There is 
a special department giving information about these ancient 
excavations in the museum and in this department one can 
see diminished models of the so-called fortresses (Kala): 
Koy-Krylgan Kala, Jonbash Kala, Tuproqquaala and other 
Kalas erected in the VI 

th 
century (BC). These diminished 

models reflect the process of changing people‘s mode of 
living and construction of towns (Kalas). 

Great contribution has been made to formation of the 
museum by the following scientists: N.A. Baskakov, I.V. 
Torchinskaya, Qu. Ayimbetov. The museum fund became 
richer and richer with the exhibits found in the process of 
archaeological-ethnographic expeditions under the guid-
ance of scientists Y. Ghulomov, S. P. Tolstov, T.A. 
Zhdanko, A.L. Melkov, A.S. Morozova. [9]   

In the department ―New History‖ of the museum one 
can get a great deal of information about constructive and 
creative labour in the years of independence. The depart-
ment is getting richer and richer with the exhibits reflecting 
new success year by year. 

The museum has been taking part in the various festi-
vals on Uzbekistan scale with its exhibits and is becoming 
prize-winner. In particular, in 2006 the museum was 
awarded the 1 

st 
degree Diploma in the 1

st 
International mu-

seum festival held in Karshi and this appraisal expressed its 
significance [8]. 

Besides, the museum succeeded in winning prize in the 
exhibitions held in Tashkent and Marghilan [8].  

These museums in Karakalpakstan land have been serv-
ing people as cultural-educational establishments challeng-
ing to prosperous future by learning its history. Such exem-
plary cultural centers in our independent country have been 
making a great contribution to the matter of education of 
younger generation and people in the spirit of love and de-
votion to the motherland and cherish the treasures of inde-
pendence.  
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РЕЗЮМЕ 
Мақолада Ўзбекистон Республикаси мустақиллиги йилларида маданият ва маънавиятга бўлган эътибор масалалари кенг 

таҳлил қилинган. Халқ маънавияти ва маданиятини юксалтиришда музейларнинг аҳамияти катта. Мустақиллик йилларида 
музейлар ривожига давлатимиз ва Ўзбекистон раҳбариятининг ғамхўрлиги алоҳида баѐн қилинган. Ўзбекистон таркибидаги 
Қорақалпоғистон Республикасидаги музейлар аҳволи ва уларнинг халқаро экспертлар томонидан баҳоланиши масалаларига 
диққат қилинган. Унда бу ҳудуддаги И.В. Савицкий номидаги санъат ва Ўлкашунослик музейлари ҳақидаги маълумотлар 
келтирилган. 

РЕЗЮМЕ 
В статье широко анализируется вопросы внимание на культуру и духовность народа за годы независимости в Республике 

Узбекистан. В развитие культуры и духовность народа особое значение имеют музеи. Здесь подробно излагается заботы госу-
дарства и руководства Узбекистана в развитии музеев за годы независимости. В статье особое  внимание уделяются на состоя-
нию музеев Каракалпакстана как составная часть Узбекистана и оценка международных экспертов этих музеев. Еще в статье 
приводятся сведения о музеех искуссть имени И.В. Савицкого и Краеведческого музея расположенном в городе Нукусе. 

                SUMMARY 
The article the problems pertaining to the attention drawn to culture and spirituality of the nation during the years of Independence in 

the Respublic of Uzbekistan are considered. Museums occupy a significant role in the development of culture and spirituality of the na-
tion. The tendance from the state‘s side and the leadership of Uzbekistan in the development of museums during the years of Independ-
ence is expounded. Special attention is drawn to conditions of the museums in Karakalpakstan that are considered as a significant part of 
Uzbekistan, and to the issues of how they are evaluated by international experts. Therein, thorough information about the Art Museum 
named after I.V. Savitsky and museum of Regional Studies, that are located in Nukus city, is given in the article. 

 
БАЛА  ҲУҚЫҚЛАРЫ - ХАЛЫҚ  АРАЛЫҚ  ҲҤЖЖЕТЛЕРДЕ 

Т.Қаллибеков- юридика илимлериниң кандидаты 
Қарақалпақстан Республикасы Х ХҚТОҚ   орайы 

Таянч сўзлар: бола ҳуқуқлари, декларация, пакт, конвенция, факультатив протокол. 
Ключевые слова: права ребенка, декларация, пакт, конвенция, факультативный протокол. 
Key words: child rights, declaration, convenant, convention, optional protocol. 
  
Бала ҳуқықларын қорғаў мәселеси дүнья жүзиндеги 

барлық мәмлекетлер ушын тән болып, жер жүзинде 
жасаўшы ҳәр бир бала ушын тийисли. Бала тәрбиясы 

келешекти белгилеў менен байланыслы жүдә үлкен 
әҳмийетке ийе мәселе есапланады. Бала тәрбиясы 
мәселесинде Президентимиз ―Перзентлеримиздиң 
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қәбилетин жүзеге шығарыўға балалықтан итибар берип, 
олардың камалаты ушын  барлық имканиятларымызды 
сарыпласақ, журтымыздан  және кӛплеген Берунийлер, 
Ибн Синалар, Улуғбеклер жетилисип шығады. Мен 
буған исенемен!‖,- деген баҳалы пикирлерди билдирген 
еди [1]. 

Бала ҳуқықларын қорғаў атамасы ҳәр қыйлы 
жағдайларда, ҳәр қыйлы шӛлкемлер тәрепинен ҳәр 
қыйлы мәнисте қолланылады ҳәм оның ең әпиўайы 
кӛриниси ҳәр бир баланың ӛзине келтирилетуғын 
зыянынан қорғалыў ҳуқықына байланыслы 
мәселелерди ҳәр тәреплеме талқылаўдан ибарат. 
Сондай-ақ, бала ҳуқықлары деп, инсанлар ушын тән 
ҳуқықлардың балалар ушын да қолланылыўына да 
айтылады. Бала ҳуқықларын қорғаўға халық аралық 
ҳуқықта да кең түрде кепилликлер берилген.  

Бала ҳуқықларын қорғаўға байланыслы қағыйдалар 
1945-жылдан рәсмий түрде жумыс алып барып атырған 
Бирлескен Миллетлер Шӛлкеми (кейинги орынларда 
 МШ) Бас Ассамблеясы тәрепинен 1948-жылы 10-
декабрьде қабыл етилген ҳәм жәрияланған Инсан 
ҳуқықлары улыўма жәҳән декларациясының 25-
статьясының 2-бӛлиминде белгиленген. Оған муўапық, 
аналық ҳәм балалық айрықша қәўендерлик ҳәм жәрдем 
ҳуқықын беретуғынлығы, некеден яки некесиз 
туўылған барлық балалар бирдей социаллық қорғаўдан 
пайдаланыўы тийис екенлиги, 26-статьяның 1, 2 - 
бӛлимлери билим алыў мәселелерине бағышланған 
болып, 3-бӛлиминде, ата-аналар ӛзлериниң киши 
жастағы балалары ушын билим бериў түрин таңлаўда 
үстин ҳуқыққа ийе екенлиги белгиленген [2]. 
Мәмлекетимиз 1992-жыл 2-марттан БМШне ағза. 

БМШ тәрепинен 1966-жыл 16-декабрьде Пуқаралық 
ҳәм сиясий ҳуқықлар ҳаққында Халық аралық пакт 
қабыл етилген. Мәмлекетимиз оған 1995-жылы 28-
сентябрьде қосылған. Пакттиң 10-статьясы 2-
бӛлиминде, ер жетпеген айыпкерлердиң ер жеткен 
айыпкерлерден ажратылатуғынлығы ҳәм қысқа 
мүддетте шешим қабыл етиўи ушын судқа 
жеткерилетуғынлығы, 14-статьясы 4-бӛлиминде ер 
жетпегенлерге байланыслы суд процесинде олардың 
жасы ҳәм оларды қайта тәрбиялаў мүмкиншилиги 
есапқа алыныўы тийислилиги кӛрсетилген. Пакттиң 23-
статьясында, некеден ажырасқан жағдайда барлық 
балалардың зәрүр жағдайда қорғалыўы, 24-
статьясында, ҳәр бир бала ҳеш қандай кемситиўлерсиз 
расасы, терисиниң реңи, жынысы, тили, дини, миллий 
ҳәм социаллық келип шығыўы, туўылыўы ҳәм мүлкий 
жағдайына қарамастан мәмлекет, жәмийет ҳәм баланың 
семьясы тәрепинен оның жас ӛспиримлик жағдайы 
итибарға алынып, қорғалыў ҳуқықына ийе екенлиги, 
ҳәр бир бала туўылыўдан есапқа алынып, тезден ӛз 
исимине, пуқаралығына ийе болыўы белгиленген [3]. 
Пактте белгиленген ўазыйпаларды әмелге асырыў 
ушын пактке ағза мәмлекетлердиң пуқаралары ишинен 
18 адамнан ибарат Инсан ҳуқықлары бойынша Комитет 
шӛлкемлестириледи. Комитеттиң жумысы 14 статьядан 
ибарат Факультатив протокол менен тәртипке 
салынады. 

БМШ тәрепинен 1966-жыл 16-декабрьде 
Экономикалық, социаллық ҳәм мәдений ҳуқықлар 
ҳаққында халықаралық пакт қабыл етилип, 1976-жылы 
3-январьдан күшке кирген. Ӛзбекстан Пактке 1995-
жылы 28-сентябрьде қосылған. Пакттиң 10-
статьясында, семья жәмийеттиң тийкарғы буўыны 
есапланып, семья жуўапкершилигинде балаларды 
тәрбиялаў ғамхорлығы жатқанлықтан, оны қурыўда 
мүмкиншилиги болғанша ең жоқары қорғаў ҳәм 
жәрдем берилиўи кереклиги, неке тәреплердиң ӛз ара 
еркин келисимине тийкарланып дүзилиўи тийислилиги 
белгиленген. Усы статьяда, әсиресе аналарды туўыў 
ҳәм оннан кейинги дәўирде айрықша қорғаў зәрүрлиги, 

усы дәўирлерде жумыс ислейтуғын аналарды 
социаллық тәмийинлеў бойынша ҳақы тӛленетуғын дем 
алыслар яки жетерли дәрежеде напақалар берилиўи 
нәзерде тутылған. Балалар яки жас ӛспиримлердиң  
семьялық келип шығыўы яки басқа белгилерине 
қарамастан, ҳеш қандай кемситиўлерсиз қорғаўдың 
айрықша илажлары кӛрилип ҳәм жәрдем берилиўи 
керек. Жас ӛспиримлер социаллық ҳәм де 
экономикалық эксплуатациядан қорғалыўы, олардың 
мийнетинен әдеп-икрамлығына, денсаўлығына зыянлы 
яки олардың бир тегис раўажланыўына, ӛмирине 
қәўипли жумысларда пайдаланыў нызам менен 
жазаланыўы тийис [4].  

Пактте қатнасыўшы мәмлекет ҳәр бир адамның ең 
жоқары физикалық ҳәм руўхый саламатлық 
жетискенлик ҳуқықын тән алатуғыны, бул ҳуқықты 
әмелге асырыўда, балалардың саламат ӛсиўин, балалар 
ӛлимшилиги ҳәм ӛли туўылыўының қысқартылыўын 
тәмийинлеў, сыртқы орталық ҳәм санаатта мийнет 
гигиеналарының барлық ҳалатларын жақсылаў, 
эпидемиялық, кәсиплик ҳәм басқа да кеселликлер 
менен гүресиў, ескертиў ҳәм емлеў, ҳәммеге аўырған 
жағдайда медициналық жәрдем бериў, күтип қараў 
ушын жағдай жаратыўы тийис екенлиги белгиленген.  

Пактте қатнасыўшы мәмлекетлердиң ҳәр бир 
адамның билим алыўға болған ҳуқықларын тән алыўы, 
билим алыў адам шахсының толық раўажланыўы ушын 
бағдарланыўы, билим алыў еркин жәмийеттиң пайдалы 
қатнасыўшысы болыўына шараят жаратыўы тийис 
екенлиги кӛрсетилген. Сондай-ақ, баслаўыш тәлимди 
ҳәмме ушын бийпул ҳәм мәжбүрий түрде, орта  
билимлендириў ҳәм оның ҳәр қыйлы формаларын 
ҳәмме ушын ашық ҳәм де билим алыў 
мүмкиншилигине ийе болыў ушын барлық зәрүр 
илажларды кӛриўи кереклиги, избе-излик пенен бийпул 
тәлим алыўды енгизиўди әмелге асырыўлары 
тийислиги, жоқары билим алыўды толық теңлик 
тийкарында ҳәр бир адамның қәбилетинен келип 
шығып, ҳәмме ерисе алыўы ушын зәрүрли илажларды 
әмелге асырыў ҳәм де избе-излик пенен бийпул тәлим 
бериўге ерисиў белгиленген. 

БМШ тәрепинен 1989-жылы 20-ноябрьде Бала 
ҳуқықлары ҳаққындағы Конвенция қабыл етилди [5]. 
Мәмлекетимиз Конвенцияға 1992-жылы 9-декабрьде 
қосылған. Конвенцияға қосымша 2000-жыл 25-майда 
Балалардың қураллы жәнжеллерге тартылыўына 
байланыслы ҳәм Балалар саўдасы, балалар 
бузықшылығы ҳәм балалар порнографиясына 
байланыслы факультатив протоколлар қабыл етилген. 
Мәмлекетимиз 2008-жылы 23-декабрьде  еки 
факультатив протоколға да қосылған [6].  

Қабыл етилген халыкаралық ҳүжжетлерге 
мәмлекетимиздиң қосылыўы оларда нәзерде тутылған, 
бала ҳуқықлары ҳәм еркинликлерин тәмийинлеўге 
бағдарланған миннетлемелердиң мәмлекетимиз 
тәрепинен орынланыўы тийислилигинен дәрек береди. 

Конвенцияның алғы сӛзинде: - Конвенцияға 
қатнасыўшы мәмлекетлер БМШ Уставында 
жәрияланған принциплерге муўапық, жәмийеттиң 
барлық ағзаларының қәдир-қымбаты, теңлик ҳәм 
ажыралмас ҳуқықлары, еркинлик, әдиллик ҳәм 
тынышлықты тәмийинлеўдиң тийкары екенлигин тән 
алғанлығын есапқа алып, ҳәр бир мәмлекетте, соның 
ишинде, раўажланып атырған мәмлекетлерде де 
балалардың турмыс шараятларын жақсылаў ушын 
халықаралық бирге ислесиўдиң әҳмийетлилигин тән 
алып, Конвенцияда белгиленген қағыйдалар бойынша 
келисип алғанлығы кӛрсетилген. 

БМШ тәрепинен Бала ҳуқықлары ҳаққындағы 
Конвенцияның қабыл етилиўине дүнья жүзиндеги 
балаларға қарсы исленип атырған мийримсизлик 
жағдайлар себеп болды. Булардың ишинде ең 
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тийкарғыларынан бири балалардың кемситилиўи болып 
есапланады. Кемситиў, бул дүнья жүзиндеги 
миллионлап балалар ушын күнделикли ушырасатуғын 
жағдай болып, балаларға зорлық ислетиў, оларға қатаң 
ҳәм мийримсиз қатнасық  жасаў, сондай-ақ, 
езиўшиликтиң басқа да түрлерин қолланыў менен 
сыпатланады. ЮНИСЕФ мағлыўматларына қарағанда, 
гӛдеклерди жынысый белгилерине қарап ӛлтириў, 
аборт ислетиў, оларға жетерлише азық-аўқат бермеў 
ҳәм қараўсызлық ақыбетинде 60-100 миллионға жақын 
ҳаяллар дүнья жүзи халқы санынан шығарылып 
жибериледи. Дүньядағы балалар мийнетинен 
пайдаланыўдың ең кӛп бӛлимин қурайтуғын 
хожалықлардың жумысларына жалланған балалардың 
90 пайызы 12-17 жас аралығындағы қызлар болған. 
Орайлық ҳәм Шығыс Европадағы меҳрибанлық 
үйлериндеги балалардың 20 пайызын шамалап кӛре 
майып балалар қураған [7]. 

Конвенцияның 1-статьясында, усы Конвенцияның 
мақсетлери ушын 18 жасқа толмаған ҳәр бир инсан 
заты, егер балаға қолланылатуғын нызам бойынша ол 
ертерек ержетпеген болса, бала есапланады деп 
кӛрсетилген. Конвенция талапларына муўапық, 
Конвенцияға қатнасыўшы мәмлекетлер  ӛзиниң тәсир 
шеңберинде болған ҳәр бир бала ушын кӛзде тутылған 
барлық ҳуқықларды тәмийинлеп береди ҳәм баланың 
ҳуқықларын тәмийинлеў ушын барлық зәрүр 
илажларды кӛреди. Балаларға қаратылған барлық 
ҳәрекетлерде, баланың мәплери жақсырақ 
тәмийинлениўине биринши дәрежели итибар береди 
ҳәм де Конвенцияда белгиленген хуқықларды әмелге 
асырыў ушын барлық нызамлы, ҳәкимшилик ҳәм басқа 
да илажларды кӛреди. 

Қатнасыўшы мәмлекетлер баланың жасаў ҳуқықы, 
ҳәр бир бала туўылған ўақтынан дизимге алыныў, 
исимге, пуқаралыққа ийе болыў, ӛз ата-анасын билиў, 
олардың ғамхорлығынан пайдаланыў ҳуқықларына ийе 
болыў, бала бул ҳуқықлардан айырылып қалған болса 
оны тезирек тиклеў, бала ӛзиниң қәлеўисиз ата-
анасынан айырылып қалмаўының илажларын кӛреди. 
Бала мәплеринен келип шығып, суд тәртибинде әмелге 
асырылған жағдайлар буған кирмейди. Баланың еркин 
пикирлеў, ҳүждан ҳәм дин еркинлиги ҳуқықларын 
қорғайды. Бирде бир баланың жеке, семьялық турмысы, 
жеке қол қатылмаслық, турақ жайға қол қатылмаслық 
ҳуқықлары, хат-хабарларының сыр сақланыўы, ар-
намысы, қәдир-қымбатына қастыянлық етиў объекти 
болыўы мүмкин емес. Бала усындай араласыўлар яки 
қастыянлықлардан нызам жолы менен қорғаныў 
ҳуқықына ийе. 

Қатнасыўшы мәмлекетлер ғалаба хабар 
қуралларының әҳмийетли абыройын тән алады ҳәм 
бала ҳәр қыйлы миллий ҳәм ҳалықаралық дәреклердиң 
хабарлары ҳәм де материалларын, социаллық, руўхый 
ҳәм тәрбиялық жетискенликке, физикалық ҳәм руўхый 
раўажланыўына кӛмеклесиўге қаратылған хабарлардан 
руўхланыўын тәмийинлейди. Ата-ана ямаса тийисли 
жағдайларда нызамлы қәўендерлер баланың 
тәрбияланыўы ҳәм раўажланыўы ушын тийкарғы 
жуўапкерлер есапланады. Баланы физикалық ҳәм 
руўхый зорлықтың барлық түрлеринен қорғаў 
илажлары, зәрүр жағдайда, бала ҳәм оған ғамхорлық 
кӛрсетип атырған шахсларды керекли дәрежеде қоллап-
қуўатлаў мақсетиндеги социаллық дәстүрлер ислеп 
шығыў ушын нәтийжели тәртип-қағыйда, сондай-ақ, 
бала менен жоқарыда кӛрсетилген усылда 
мийримсизлерше қатнасықта болыў жағдайларында 
ескертиў, анықлаў, хабар бериў, қарап шығыў, тергеў 
алып барыў, емлеў ҳәм де оннан кейинги илажларды 
кӛриў зәрурлиги пайда болған жағдайда, суд исин 
қозғатыў ушын ис-илажларды да ӛз ишинеи алады.  

Ӛзиниң   шаңарақ   ғамхорлығынан   ўақтынша   яки  

удайына айрылған ямаса ӛзиниң ең жақсы мәплери 
жолында бундай ғамхорлықта қала алмайтуғын бала 
мәмлекет тәрепинен кӛрсетилетуғын айрықша қорғаў 
ҳәм жәрдемди алыў ҳуқықына ийе. Ақылы яки 
физикалық жетиспеўшилиги бар баланың айрықша 
мүтәжликлерин итибарға алған жағдайда жәрдем 
имканият дәрежесинде баланың ата-анасы ҳәм ол 
ҳаққында ғамҳорлық етип атырған басқа да 
шахслардың экономикалық имканиятлары есапқа 
алынып бийпул бериледи. Баланың денсаўлықты 
сақлаў системасының жетилискен хызметлеринен, 
кеселликлерди емлеў ҳәм денсаўлықты тиклеў 
қуралларынан пайдаланыў ҳуқықын тән алады. Бирде-
бир  бала денсаўлықты сақлаў системасының бундай 
хызметлеринен пайдаланыўдан ибарат ӛз ҳуқықынан 
айрылып қалмаўы керек.  

Конвенцияға ағза мәмлекетлер баланың билим алыў 
ҳуқықын тән алады ҳәм де усы ҳуқық тең имканиятлар 
тийкарында әмелге асыўына әсте-ақырын ерисиў 
мақсетинде: тӛлемсиз ҳәм мәжбүрий басланғыш 
тәлимди енгизеди; улыўма ҳәм кәсип-ӛнер бойынша 
орта тәлимниң ҳәр қыйлы түрлерин раўажландырыўды 
хошеметлейди, бундай тәлимнен ҳәмме балалар 
пайдалана алыўын тәмийинлейди ҳәм бийпул тәлим 
енгизиў ҳәм зәрүрлик болған жағдайда финанслық 
жәрдем кӛрсетиў сыяқлы зәрүр илажларды кӛреди; 
барлық зәрүр қураллар жәрдеминде ҳәр бир баланың 
қәбилети тийкарында жоқары тәлимнен билим алыўын 
тәмийинлейди; барлық балалар ушын тәлим ҳәм кәсип-
ӛнер таярлығы саласындағы хабар ҳәм де материаллар 
менен танысыў имканиятларын жаратып береди; 
балалардың мектепке турақлы түрде барыўына 
кӛмеклесиў ҳәм де мектепти таслап кететуғын 
оқыўшылар санының кемейиўи ушын ис-илажларды 
кӛреди. Тәлимге байланыслы мәселелер бойынша, 
соның ишинде, пүткил дүньяда жаўызлық ҳәм 
саўатсызлықтан жәрдем беретуғын ҳәм де илмий-
техникалық билимлер ҳәм оқытыўдың заманагӛй 
усылларына жол ашыўды жеңиллестиретуғын 
мақсетлерге қаратылған ҳалықаралық бирге ислесиўди 
қоллап-қуўатлайды ҳәм раўажландырады. 

Конвенциядағы қағыйдалардың ҳеш қандай бәнти 
айырым шахслар ҳәм органлардың оқыў журтларын 
ашыў ҳәм де оларға Конвенция принциплерине 
бойсынған жағдайда басшылықты әмелге асырыў, 
бундай оқыў орынларында берилетуғын тәлим 
мәмлекет тәрепинен орнатылған минимал нормаларға 
жуўап бериўи керек, деген талаптың орынланыўындағы 
еркинлигин шеклеў сыпатында додаланбайды ҳәм 
қолланылмайды. 

Қатнасыўшы мәмлекетлер, баланың экономикалық 
эксплуатациядан ҳәм оның саламатлығы ушын қәўип-
қәтерли яки тәлим алыўы ушын тосқынлық қылатуғын 
ямаса денсаўлығы, физикалық, ақылый, руўхый, әдеп-
икрамлық ҳәм социаллық раўажланыўына зыян 
келтиретуғын ҳәр қандай ҳәрекетлерден, ислерден 
қорғалыўы ҳуқықын тән алады. Балаларды урлаў, сатыў 
ямаса оларды ҳәр қандай мақсетлерде ҳәм ҳәр қандай 
формада контрабанда қылыўдың алдын алыў ушын 
миллий, еки тәреплеме ҳәм кӛп тәреплеме дәрежеде 
барлық зәрүр ис-илажларды кӛреди. Бирде-бир 
баланың қыйнаўларға ямаса басқа түрдеги инсанға азап 
бериўши ҳәрекетке тартылмаслығын тәмийинлейди. 
Жынаят жуўапкершилиги ушын ӛлим жазасы, 
азатлыққа шығарыў кӛзде тутылмаған ӛмирлик қамақ 
жазасы 18 жастан киши болған шахслар тәрепинен 
исленген жынаятлар ушын қолланылмайды. 
Конвенцияда нәзерде тутылған ҳеш бир қағыйда бала 
ҳуқықларын әмелге асырыўға кӛп дәрежеде жәрдем 
беретуғын ҳәр қандай жағдайға тәсир қылмайды ҳәм де 
бундай қағыйдалар қатнасыўшы - мәмлекетлердиң 
нызамшылығында ҳәм усы мәмлекетте әмелде болған 
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халық аралық хуқық нормаларында ӛз кӛринисин 
табыўы мүмкин.  

Мәмлекетимизде бала ҳуқықларына байланыслы 
болған халықаралық ҳүжжетлердиң қағыйдаларын 

сақлаған ҳалда Миллий нызамшылығымызды 
жетилистирип барыў ҳәзирги күнниң әҳмийетли 
ўазыйпаларынан бири есапланады.  
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РЕЗЮМЕ 
Ушбу мақолада БМТ томонидан қабул қилинган Инсон ҳуқуқлари умумжаҳон декларациясида, иқтисодий, ижтимоий ва 

маданий ҳуқуқлар тўғрисидаги ва Фуқаролик ҳуқуқлари ва сиѐсий ҳуқуқлар тўғрисидаги халқаро пактларда ҳам да 
Факультатив протоколда белгиланган болалар таълим тарбиясига оид қоидалар ўрганилган. Шунингдек, мақолада Пактда 
иштирок этувчи давлатларнинг бола ҳуқуқлари ҳимояси бўйича мажбуриятлари ѐритиб берилган. 

РЕЗЮМЕ  
В статье исследуются положения Всеобщей декларации прав человека, Международных пактов об экономических, 

социальных и культурных правах, Международных пактов о гражданских и политических правах, а также Факультативного 
протокола ООН. В статье также подчеркиваются обязательства государств - участников Пакта по защите прав ребѐнка. 

SUMMARY 
Thе  article examines the provisions of the Universal Declaration of Human Rights, the International Covenants on Economic, Social 

and Cultural Rights, the International Covenants on Civil and Political Rights, and the UN Optional Protocol. The article also emphasizes 
the obligations of the States parties to the Covenant to protect the rights of the child. 
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Иккинчи жаҳон уруши йилларида Урал ҳарбий-

мудофаа ишлаб чиқариши асосий ҳудудга айланди. 
Чунки Урал фронт учун хизмат қилишга қулай, 
географик жойлашуви ва урушнинг бошланиши 
давриданоқ ишлаб чиқариш инфратузилмасига эга 
бўлган, яъни саноат маркази ҳамда темир йўллар 
жойлашган қулай макон эди. 

Урушнинг илк икки йилида Россиянинг Европа 
қисмидан 730 та саноат корхонаси эвакуация қилинган 
эди [1:131]. 

Шунга кўра Урал ҳудудларидаги саноат 
корхоналарига минглаб одамлар эвакуация қилинди, 
жалб этилди ва меҳнатга ѐлланишди. Улар саноат 
корхоналарида, ишлаб чиқаришда, қурилишда, қишлоқ 
хўжалигида, муассаса ишлашлари кўзда тутилди ва 
тўлалигича ―меҳнат армиячилари‖га айлантирилдилар. 
Эвакуация қилинганларнинг аксарияти маҳаллий аҳоли 
сингари турмуш кечирган бўлсалар, бошқа бир қисми 
махсус  шароитларда кун кечиришга мажбур бўлганлар. 

Иккинчи жаҳон уруши йилларида ―меҳнат 
армиячилари‖ авваллари ҳарбий қисмларда отрядлар, 
колонналар, рота ва взводлар шаклида ташкил 
қилинган бўлиб, улар оддий меҳнаткаш аҳолидан ўзига 
хос қўриқланиш ва меҳнатга ѐлланиш тизими билан 
фарқланар эдилар. 

Кейинчалик ишчилар колонналари ҳарбий 
комиссариятлар ва ички ишлар томонидан шахсий 
таркиб сифатида шакллантирилиб, улар эндиликда 
―ҳарбий хизматчилар мақоми‖да гавдаланишган. Аммо, 
сўроқсиз ва ўз ихтиѐри билан чақирув пунктига 
келмаган ѐки қочиб кетишга уринганлар жиноий 
жавобгарликка тортилиш билан жазоланишлари 
муқаррар қилиб қўйилган [2]. 

Турли миллат ва элатлардан таркиб топган меҳнат 
колонналаридаги ишчилар уруш якунлангунга қадар 

ишлашлари белгилаб қўйилди ва бу колонналар янги-
янги кучлар билан мунтазам тўлдириб борилди. 

Тарихий тадқиқотларнинг хулосалари шуни 
исботламоқдаки, Иккинчи жаҳон уруши йилларида 
Уралга жалб қилинган ―меҳнат армиячилари‖ 3 тоифага 
бўлинганлар. Яъни, 1-тоифа ―совет-немислари‖, 2-
тоифа ―Ўрта Осиѐ ҳарбий округидан жалб 
қилинганлар‖, 3-тоифа эса ―махсус кўчкиндилар‖. 
Ушбу тоифа вакиллари ―қуролсиз аскарлар‖ сифатида 
меҳнат қилдилар ва тарихда шундай ном қолдирдилар.  

ВКП(б)Марказий Комитети Сиѐсий бюросининг 
1941 йилнинг 31  августдаги ―Украина ҳудудидаги 
немислар ҳақидаги‖ қарори билан совет-немислари 
(совет иттифоқи ҳудудларида яшовчи немис миллатли 
аҳоли – Х.Қ.) ―меҳнат армияси‖га оммавий жалб 
қилинган илк халқлар бўлиб тарихга кирди. 

Мудофаа халқ комиссарлигининг 1941 йил 8 
сентябрдаги № 35105-рақамли директиваси билан 
Қизил Армия таркибидаги немис миллатидаги 
халқларни хизматдан озод қилиш белгиланди. Бунга 
кўра эндиликда бу миллат фуқаролари ички округларга 
ва қурилиш ҳарбий қисмларига йўналтирилди. 

Айнан мана шу даврдан бошлаб Уралда илк ―меҳнат 
армиячилари‖ шакллана бошланди.  

СССР Давлат мудофаа комитетининг 1942 йил 14 
октябрдаги №2414СС – рақамли қарори билан Ўрта 
Осиѐ ҳарбий округидан (ЎОҲО, САВО – 
Среднеазиатский военный округ – таржимаси, -Х.Қ.) 
350 минг оддий фуқаролар ―меҳнат армиячилари‖ 
сифатида Уралга жалб қилиндилар. 

1943 йилнинг кузида жалб қилинганларнинг асосий 
қисми Ўзбекистондан эди. 1943 йилнинг 15 апрелида 
67000 меҳнаткаш, яъни ҳудудга жойлаштирилган Ўрта 
Осиѐликларнинг 48,6 % ни ўзбекистонликлар ташкил 
қилган. Улардан Свердловск вилоятига – 15131 киши, 
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Челябинск вилоятига – 7427 киши, Молотовга – 2212 
киши, Чкаловга – 2523 киши, Башқирдистон АССРга – 
2357 киши ва Удмуртия АССРга – 2970 киши 
жойлаштирилган. 

Ўзбеклардан ташқари бу ерларда Ўрта осиѐлик 
бошқа миллатлар, яъни тожиклар, туркманлар, 
қирғизлар ва қозоқлар ҳам бўлган. Бу миллат 
вакилларининг сони 30 мингдан ортиқ бўлган. 

1943 йилда уралдаги ―меҳнат армиячилари‖ умумий 
қисмининг 41,5 % фоизини ўрта осиѐликлар ташкил 
қилган бўлса, бу кўрсатгич 1943 йилнинг ѐзига келиб 
уларнинг сони 73000 дан ошиб кетади. Ҳудудлар 
кесимида эса, Чкалов вилотида -8000 киши, Молотов 
вилоятида – 12692 киши, Свердловск вилоятида – 
27000 дан ортиқ қиши, Челябинскда – 20000 дан ортиқ 
киши, Бошқирдистон АССРда – 2500 кишидан ортиқ ва 
Удмуртияда – 3000 дан ортиқ ўрта осиѐлик ―қуролсиз 
аскарлар‖ меҳнат қилишган.1943 йилнинг кузига келиб 
эса Ўрта Осиѐлик ―меҳнат армиячилари‖нинг миқдори 
камайиб, 1944 йилнинг ўрталарида 22000 кишини 
ташкил қилган [3]. 

―Меҳнат армиячиларининг‖ учинчи тоифасига 
СССРга депортация қилинган, собиқ қулоқлар ва 
уларнинг оила аъзолари, ишчилар колоннаси 
таркибидаги махсус кўчирилганлар мисол бўлади. 

Ўрта Осиѐдан қилинган сафарбарлик шу қадар ―ўта 
шошилинч‖ тартибда ташкил қилинди. Ҳатто йирик 
эшелонлар 3 кун ичидаѐқ ташкил қилинди ва 
биринчилардан бўлиб  1700 кишини ўз ичига олган 
эшелон Тошкент ҳарбий комиссариатидан 
Бошқирдистон АССРга қараб йўл олган.  

Шошма-шошарлик билан узоқ ва совуқ ҳудудларга 
юборилган меҳнаткашларга иссиқ кийим-бош ва оѐқ 
кийимлар беришга улгуришмаган. Тўғрироғи, иссиқ 
кийимларни борган заводларидан берилиши айтилган 
бўлса, заводлар эса йиғув пунктларидан берилиши 
кераклигини таъкидлашган. Бунинг натижасида совуқ 
ўлкаларга келган меҳнаткашлар устларида енгил 
кийимлар ва бошларида эса дўппилари билан 
қолишган. Меҳнат армиячилари Сиѐсий етакчиларнинг 
саъй-ҳаракатлари ҳамда урал халқининг бағрикенглиги 
билан фронтга кетган турмуш ўртоқлари ва ака-
укаларидан қолган кийим-бошлари билан 
таъминланиши муаммоларни аста-секинлик билан ҳал 
қилишга имкон берган. 

Ўрта Осиѐ ва Қозоғистон ҳудудларидан меҳнат 
армиячиларининг Урал ҳудудларига келиши 1941 
йилнинг охирларига тўғри келади. Уларнинг катта 
қисми 1942 йилнинг кузи ва 1943 йилнинг баҳорида 
юборилган. Меҳнат армиячиларининг, тўғрироғи 
―меҳнат кўчкиндилари‖нинг катта миқдорда 
юборилганлигини биргина Ўзбекистон мисолида 
таҳлил қиладиган бўлсак, 1941-1943 йилларда 155 минг 
ўзбекистонлик меҳнатга сафарбар қилинган эди. 

1943 йилнинг 15 апрелдаги маълумотларга 
қараганда Уралнинг иқтисодий районлари бўлган 
Бошқирдистон АССР, Удмуртия АССР, Молотов 
(Перм), Курган, Чкаловск (Оренбург), Свердловск, 
Челябинск вилоятларида 32620 нафардан ортиқ ўзбек 
ишчилари меҳнат қилишган. Жумладан Свердловск 
вилоятида – 15131 нафар ўзбек меҳнат қилган бўлса, 
Челябинскда – 20 минг, Чкаловскда – 8 минг, 
Башқирдистонда – 3 минг ўрта осиѐлик меҳнат қилган. 

Тадқиқотлар шуни исбот қилдики, ўрта осиѐлик 
меҳнат армиячиларининг аксарияти қишлоқ 
деҳқонлари бўлган. Рус тилини билмаслиги ва совуқ 
ҳавога мослашмаганлиги сабабли кўп қийинчилик ва 
машаққатларни бошидан кечирган. Яшаш 
шароитларининг оғирлиги ва ўзларининг экирган 
кийимларида ишлашлари оқибатида ниҳоятда азоб-
уқубат чекканлар. 

Очарчилик,  озиқ - овқат   танқислиги,  оғир  меҳнат,  

турар жойларнинг нобоплиги, изғирин совуқ ва бошқа 
кўплаб сабаблар туфайли меҳнат армиячиларининг кўп 
қисми ҳалок бўлган. Кейинчалик Ўзбекистон ва 
Тожикистондан озиқ-овқат маҳсулотлари юкланган 
эшелонлар юборила бошланган [4:180]. 

Удмурдиялик тадқиқотчи Т.С.Третьяковнинг 
тадқиқотларида уруш йилларида меҳнат армиячилари 
сифатида 51-рақамли трестга сафарбар қилинган 
ўзбеклар Бухоро ва Термиз ҳудудларидан бўлишган. 
Улар турли ѐшда бўлиб, шу жумладан, чорвадор, косиб, 
нонвойдан тортиб ўт ўчирувчигача турли касбикор 
эгалари бўлишган. 

―- Менинг отам, - дейди Уралмаш заводининг собиқ 
ишчиси Владимир Семеновский, - Алексей Васильевич 
Семеновский Уралмаш заводида ўн тонналик прессда 
темирчи бўлиб ишлаган. Унинг қўл остида кўплаб 
ўзбеклар ѐрдамчи сифатида ишлаган. Улар завод 
ошхонасидан бериладиган овқатни ейишмаган, ўзлари 
ҳам юпун кийинишган. Оғир меҳнат ва кам 
овқатланишдан вафот этган кўплаб ўзбекларнинг 
ѐнларидан тўпланган пуллар топилган. Бунинг сабаби, 
улар меҳнат қилиб топган ҳалол меҳнатлари пулларини 
кейинчалик уйларига, оиласига олиб боришни орзу 
қилишган эди.‖ 

Иккинчи жаҳон уруши йилларида Свердловск 
заводидаги ишчилар ҳолатини ўрганган Урал давлат 
университети тадқиқотчи Вера Соловьѐванинг 
таъкидлашича, Уралмаш заводига сафарбар қилинган 
Ўрта осиѐликлар ҳақидаги ҳужжатларда ўзбеклар ва 
тожикларнинг балиқ, колбаса, қўзиқорин, шўр карам 
емасликлари таъкидланган. Ваҳоланки, овқат фақат шу 
маҳсулотлардан тайѐрланар эди. Ҳолат шу даражага 
етганки, оғир меҳнат қилишига қарамасдан оиласини 
ўйлаб, ҳатто иккинчи овқатни ҳам емасдан бошқаларга 
сотиб, пул тўплашга ҳаракат қилганларга кейинчалик 
қўлларига умуман овқат берилмаган. 

Овқатланишдан бош тортиш, оғир меҳнатга 
яроқсизлик ва умуман бу каби ҳолатларнинг кўпайиб 
бориши ўрганилганда ўрта осиѐлик меҳнаткашларнинг 
маҳаллий маҳсулотлардан қилинган овқатларни 
емасликларига сабаб бу овқатлар мусулмончилик 
қоидаларига, ислом динида ейиш ман қилинган 
маҳсулотлардан қилинган овқатлар эканлиги 
аниқланган. Чунончи, мусулмон аҳли тайѐрланадиган 
овқат таркибида исломда ман қилинган чўчқа гўшти 
бор, деб қўрқишар экан. 

Шундан сўнг Ўзбекистон ва Тожикистон 
ҳукуматлари ўз ватандошари бўлган ишчилар учун 
алоҳида озиқ-овқат бригадалари ташкил қилишиб, 
озиқ-овқат маҳсулот етказиб бериш шароитларини 
йўлга қўйишган. Эндиликда кўплаб саноат 
корхоналарида ўзбек миллий таомлари тайѐрланадиган 
бўлган. Уралмаш ҳудудида, шунингдек Удмуртиядаги 
51-трест ҳудудларида ҳам ўзбекона чойхоналар, ҳатто 
Орскда 10 та шарқона услубдаги чойхона пайдо бўлган. 

Аммо ҳамма жойда ҳам бу каби қулай шароитлар 
бўлмаган. Аксарият ишчилар бошқа миллат вакиллари 
билан баракларда, совуқ қотиб кун кечиришган.  

Юқорида таъкидлаганимиздек, ўрта осиѐликлар 
турмуш тарзида ислом дини ақидалари устунлик 
қилган. Оғир иш шароти, кучли ва қатъий назорат ва 
меҳнатнинг кўплиги сабабли ҳамма мусулмон ишчилар 
ҳам ислом арконларини бажаришга имкон топа 
олишмаган. 

 Ўрта осиѐлик, жумладан, ўзбек мусулмонлари 
оғир меҳнат шароитларида вафот этган юртдошларини 
дафн қилишда айрим муаммоларга дуч келишган. 
Чунки, маҳаллий ҳудуд эътиқодларидан фарқли ўлароқ 
майитни кафанлаш масаласида тоза мато топиш 
муаммо ва қиммат бўлганлиги сабабли улар 
ѐтоқларидаги тўшақ, устига ташланадиган тоза матодан 
фойдаланишган.  Бу  эса  айрим  ўзаро  низоларга сабаб  
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бўлган.  
Хулоса  сифатида  шуни  таъкидлаш мумкинки, 

Ўрта Осиѐ ва Қозоғистондан мамлакатнинг Урал, 
Жанубий Урал, Бошқирдистон, Челябинск ва бошқа 
ҳудудларига юз минглаб кишилар меҳнат фронтига 
жалб этилди. Улар мислсиз оғир қийинчилик ва 
очарчилик шароитида фронт талабини қондириш, 
душман устидан ғалаба қозониш учун қурол-аслаҳа, ўқ-
дори, кийим-кечак ва бошқа маҳсулотларни тайѐрлашда 
улкан қаҳрамонлик ва жасорат кўрсатиб меҳнат 
қилдилар. 

2020 йилда Ўзбекистонда нашр қилинган китоб-
альбомда келтирилишича, ҳақиқатдан ҳам, 1941-1943 
йилларнинг ўзида Ўзбекисондан 155 минг киши меҳнат 
армиясига сафарбар қилинган [8:180-181]. 

1943 йили РСФСРнинг 14 область, 4 автоном 
республикаси ва Кросноярск ўлкасида 60 минга яқин 
ўзбеклар ишлаган. 

Урал  ва  Красноярскда  фидокорона  меҳнат  қилган  

ишчилар орасида Акром Ортиқов режани 140 фоизга, 
Рустам Турдиев, Ҳасан Тўхтабоев 150 фоизга, 
Убайдулла Ҳайдаров 200 фоизга бажарган. 
Ўзбекистонлик Мардон Носир ва Мамат Эргашевнинг 
меҳнатдаги жасоратлари ―За тяжелое машиностроение‖ 
газетасида ѐритилган. 

Уруш йилларида Архангельскда меҳнат фронтида 
хизмат қилган Райимқул Назаров ―За доблестный 
труд‖медали билан тақдирланган. 

Иркутск областидаги 4-қурилиш трестиннг 47-
бригадасида ўзбек ишчиларидан 43 нафари 1943 йилги 
режани ортиғи билан бажарган. 

Мақоми ҳарбий аскарга тенглаштирилган ―Қуролсиз 
аскарлар‖имиз ҳақиқий меҳнат кучи, ақлу заковати ва 
ватанга бўлган муҳаббати туфайли Икинчи жаҳон 
урушидаги ғалабага муносиб ҳисса қўшганлар.  

Эндиликда ана шу юртдошларимиз тарихи ва 
тақдирини ўрганиш ва тарих зарварақларига битиш биз 
тарихчиларнинг асосий вазифаларидан ҳисобланади. 
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Мақолада Иккинчи Жаҳон уруши даврида Уралда кўп меҳнат қилган ва Ғалабага муносиб ҳисса қўшган ўзбек "қуролсиз 

аскарлари" нинг ижоди, турмуш тарзи ва тақдири ҳақида ҳикоя қилинади 
РЕЗЮМЕ 

В статье рассказывается о творчестве, образе жизни и судьбе узбекских «безоружных солдат», которые много работали на 
Урале в годы Великой Отечественной войны и внесли достойный вклад в Победу. 

SUMMARY 
The article describes the creativity, life and the destiny of the Uzbek "unarmed soldiers" who worked a lot in the Urals during the 

World War II and made a worthy contribution to the Victory. 
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Қадимги туркий ѐзув Ўрхун-Енисей ѐзуви cифатида 

- Марказий Осиѐда милоднинг VI-VIII асрларида 
туркий тиллардаги сўзларни ифодалаш учун қўлланган 
ѐзув шакли, деб айрим манбаларда аталсада, ѐзувнинг 
тадрижий босқичи милодддан аввалги IV-III-асрларга 
бориб тақалади. Бу ѐзув сиѐсий-ҳарбий жараѐнларда 
етакчи қабила диалекти сифатида ўша даврдаги давлат 
тили, яъни адабий тил мақомида бўлганлиги ва 
туркология фанига Ўрхун-Енисей ѐзувлари тили деб 
танилганлиги билан аҳамиятлидир. Қадимги туркий 
ѐзув ѐдгорликлари асосан эпиграфия сифатида, 
тошбитиклар ҳолатида Марказий ва Ўрта Осиѐ, 
жумладан шарқий Туркистон, Сибир, Олтой ва 
Мўғулистон ҳудудида  яратилган бўлиб, ушбу 
ѐзувлардан олдинги ўрта асрларда Шарқий ва Ғарбий 
турклар, тургешлар, қарлуқлар ва уйғурлар томонидан 
фойдаланилган. Қадимги турк ѐзувларидан хонлар, 
сардорлар, қабила бошлиқлари, қаҳрамонлар ва турли 
мансабдорлар қабрлари устига тикланган устунларда, 
тошларда, метал идишларда, кулолчиликда ва бошқа 
майда буюмларда ва, ниҳоят, кейинги давр 
қўлѐзмаларида намуналар сақланиб қолган.  

Туркий маданиятнинг илк намуналари - Ўрхун-

Енисей ѐзма ѐдгорликларининг тарихий моҳиятига 

эътибор қаратгудек бўлсак, унда: «Отамни хон 

сифатида, онамни эса хотун сифатида эъзозлаб кўкка 

кўтарган осмон: "Турк халқининг исми ва шон-шарафи 

сўнмасин!", Қабилаларини берган осмон (хоннинг 

ҳукмронлиги остига) (бу сафар ҳам): «Турк халқининг 

номи ва шон-шуҳрати сўнмасин» деди: "Бу исм йўқ 

бўлиб кетмаслиги учун ҳам осмон мени кўтарди (ва хон 

қилди)» [1:23], - деган ҳикматлар мавжуд. Ушбу 

битиклар шавкатли турк элининг абадиятга дахлдор 

эканлигини, самовий руҳлар турк етакчиларини доимо 

қўллаб-қувватлаб келиши ифтихор ҳисси билан қайд 

этиладики, ушбу сатрлар бугунги кунда ҳам тарбиявий 

аҳамиятга эга бўлиб, тарихий тафаккурни юксалтириш 

орқали ифтихор туйғусини, фахру ғурурни, ватан ва эл 

тақдири учун масъуллик ҳиссини юксалтиради. Зеро, 

муайян элнинг муваффақияти шахсий омил билан, яъни 

етакчининг маҳорати билан боғлиқ: «Фалакдай Тангри 

яратган Турк Билга ҳоқон сўзим: отам турк доно 

ҳоқони тахтга ўтирганда тўққиз ўғуз қаҳрамонлари, 

унинг машҳур беклари ва унинг халқи ҳурмат 

кўрсатдилар.  ….Ўн етти ѐшимда Тангут тарафга 
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лашкар тортдим… Ўн саккиз ѐшимда Олти чуб суғдақ 

томонга қўшин тортдим, халқини тор-мор қилдим… 

Йигирма икки ѐшимда Табғач томонга лашкар 

тортдим…. Тангри ѐрлақагани учун, мен 

муваффақиятга эришганим учун, Турк халқи ғалаба 

қозонди. Мен томондан давлат бундай бошқарилмаса, 

Турк халқи ўлажак эди, йўқ бўлажак эди» [2:136-137]. 

Албатта, муайян халқнинг ғалабасида ҳамда зафар 

қучишида сиѐсий-ҳарбий етакчининг ўрни беқиѐс. Уш-

бу жиҳатлар: 
1. Ижтимоий-сиѐсий жараѐнларда муайян халқ, 

миллат, эл ва элат муваффақиятини таъминлаш 
бевосита сиѐсий-ҳарбий етакчининг раҳбарлик 
маҳорати ва қобилияти билан чамбарчас боғлиқ 
эканлигини; 

2. Эл буюк бўлиши учун – унинг йўлбошчиси буюк 
бўлиб, ҳарбий-сиѐсий иродани ўзида тўлиқ 
мужассамлаштириши лозим. Зеро, муайян халқ ва 
элнинг муваффақияти бевосита сиѐсий раҳбарнинг 
ташкилотчилик қобилияти билан алоқадор бўлиб, 
бошлиқдаги хислат ва хусусиятларнинг аксарияти 
элнинг кундалик фаолиятида мужассамланиши; 

3. Шерюрак баҳодир бошқарган қўшин ғалабани 
қўлга киритиши муқаррарлиги, сувюрак етакчи 
бошқарган қўшин парокандаликка юз тутиб, 
мағлубиятга йўлиқиш эҳтимоли кучлилигини 
билдиради.  

Маълумки, тарихий тафаккур ажодларимиз томони-
дан ижтимоий-тарихий тараққиѐт шароитида яратилган 
моддий ва маънавий бойликларнинг инсон ѐки муайян 
гуруҳ онгида акс этиб, намоѐн бўлиб, эл ва юрт ман-
фаатлари йўлида хизмат қилиш иштиѐқининг устунлик 
даражада намоѐн бўлишидир. Шу боис, ҳар бир шахсда 
тарихий тафаккур ўзлигини англаб, тарихий қадриятла-
рига содиқ бўлиб, элпарварлик ва ватанпарварлик хи-
слатининг тафаккурда мустаҳкам қарор топишидир. 
Тарихий тафаккур ижтимоий онгда ворисийлик хусуси-
ятини ривожлантиради. «Янги аср, янги минг йиллик, 
дунѐ манзарасининг ўзгариши, инсон эволюцияси 
трансформацияси, илмий парадигмаларнинг алмаши-
нуви ҳам ижтимоий, ҳам гуманитар билимларга, ҳам 
билиш усулларига из қолдирди ... Шажаралар, мадани-
ят, менталитет ва тарих фалсафасига қизиқиш ортиб 
бормоқда. турли цивилизациялар ва маданиятлар, улар-
нинг дунѐ цивилизацияси ва тарихий жараѐнидаги ро-
лини объектив акс эттиришга мойиллик кузатилмоқда» 
[3: 145-146]. Тафаккурда юз бераѐтган бундай эврили-
шлар шароитида ҳар бир шахс ўзининг ўтмишига ҳур-
мат ва эҳтиром асосида муносабатда бўлиши тақозо 
этилади. Шунингдек, тарихий тафаккурда маданий ѐки 
маънавий меросга мансубликни ифодалашда ҳар бир 
ижтимоий-тарихий даврга хос бўлган йўналтирувчи ғоя 
зарурий аҳамиятга эга бўлиб, ижтимоий-тарихий та-
раққиѐт давомида тафаккурда элпарварлик ва ватанпар-
варлик хислатлари ривожи бевосита ушбу омил билан 
боғлиқ.  

Гарчи илмий доираларда турклар ҳақида кўчманчи 
дейиш фикри устувор аҳамиятга эга бўлсада, 
туркларнинг тарихий саҳнага кўтарилиши бир 
томондан йилқичилик маданияти, яъни йилқиларни 
қўлга ўргатиб, учқур ҳарбий восита сифатида ҳар 
қандай рақиб қароргоҳини яксон қила олиш 
имкониятларини юксалтирганлигида бўлса, иккинчи 
муҳим омил  метал ишлаб чиқариб, ҳарбий жабҳада 
қурол-яроқ сифатида фойдалана билиш салоҳияти 
билан ҳам боғлиқлигини унутмаслигимиз керак. 
Манбалардан маълумки, Олтой кенгликлари қадимда 
турклар темир, мис, олтин қазиб олишиб,  эритиб, 
безаклар, тақинчоқлар, меҳнат қуроллари ясаш билан 
бир қаторда улардан қурол-яроқлар ҳам ясашганлар. 
Олтой, Хакасия, Тува, Минусинск ҳавзалари қадим 

замонлардан бери металл ишлаб чиқариш билан 
машҳур бўлиб, туркий илдизлар бевосита ўша ҳудудлар 
билан боғлиқ. Тарихнинг муайян палласида, яъни VI-
асрнинг бошларида турклар темир буюмлари билан 
жужанларга солиқ тўлаган бўлсаларда, бевосита от ва 
темирнинг имкониятлари билан жужанларни мағлуб 
этиб, нафақат уларнинг асоратидан, балки жужанларни 
ўлпон тўлашга мажбур этиб, Евроосиѐнинг бепоѐн 
кенгликларида мустақил ҳоқонлик тузишга эришдилар. 
Шу боис, руник ѐзувлар ҳисобланган Ўрхун-Енисей 
ѐдгорликлари моҳиятини тарғиб этиш муҳим.  

Турк рунологиясини ўрганиб, ундаги ғояларни 
тарғиб этиш механизмлари сифатида қуйидагиларни 
илгари суриш мумкин. 

1. Туркий халқлар аждодларига хос бўлган 
тошбитиклардаги элсеварлик, ватанпарварлик, умуман 
ўзаро бирликни таъминлаш ҳақидаги ғоялардан жамият 
аъзолари, хусусан ѐшларни тарбиялашда дўстлик ва 
қон-қариндошлик хусусиятларининг устувор 
моҳиятидан фойдаланиб, улар тафаккурини бойитиб 
бориш. 

2. Тарғибий ишларни кенгайтириш ҳамда 
самарадорлигини ошириш мақсадида оила, маҳалла, 
тарбия ва таълим муассасалари ҳамда қуролли кучлар 
сафида умумтуркий хислатлар эътирофи билан бир 
қаторда умуминсоний қадриятларга содиқлик 
хислатларини ривожлантира бориш, бунинг учун 
табиийки, тафаккурда яхши қўшничилик, дўстлик ва 
қон-қариндошлик хислатларининг барқарор моҳиятини 
таъминлаб бориш. 

Шунинг билан биргаликда турк рунологиясида би-
тилган тарихий ғоялар  асосида миллий ва умумтуркий 
тафаккурни юксалтириб, амалий аҳамиятга эга бўлган 
ўзаро қўллаб-қувватлаш ва ҳамжиҳатликни таъминла-
шда қуйидаги жиҳатлар муҳимдир: 

1. Туркий ѐзувларнинг энг қадимий шакли турк 
руналаридир. Ушбу алифбо Битиг ѐки Орхон-Енисей 
алифбоси деб номланиб, эл ҳаѐтига оид тарихий 
маълумотларни қамраб олади. Тарихий манбалар Олтой 
ҳудудини туркий халқлар аждодларининг этник шакл-
ланиш ва консолидациялашуви жараѐнларида муҳим 
роль ўйнаганлигини тасдиқлайди. Шу билан биргалик-
да туркий халқларга хос кўчманчилик, ва бундай 
кўчманчилик билан ҳамоҳанг пассионарлик хусусияти 
туркийларни Евроосиѐ кенгликлари бўйлаб фаолиятини 
таъминлади. 

2. Туркий халқлар аждодлари фақатгина 
кўчманчилик асосида кун кечирмасдан, ўтроқ ҳаѐт тар-
зига эга бўлиб, темир қазиб, ундан фойдаланиш, ғалла 
экиш каби ўтроқ турмуш тарзига хос жиҳатлар ҳам ту-
ркий тарих билан боғлиқки, ушбу  ўтроқ маданият тур-
кийларни қучманчилик ва ўтроқ маданиятларни бирла-
штирувчи ўзига хос туркий цивилизация яратувчилари 
сифатидаги ўрнини далиллайди.  

Туркий халқлар учун умумий бўлган маданий ме-
рос, чунончи «Алпомиш», «Гўрўғли», «Манас», «Чам-
бил қамали», «Қирқ қиз» ва ҳ.к. достонлар тарғибига 
асосий эътибор қаратиб, унда туркий халқлар учун 
умумий бўлган жиҳатларга урғу бериш. Зеро, 
қирғизлардаги миллий эпик қаҳрамон Манасни Алп 
Манас ҳам дейишади, агар шундай бўладиган бўлса у 
Алпомишга яқинлиги ва ҳатто бир персонаж эканлиги 
ҳам тарихан шаклланиш жараѐнлари бир бўлган туркий 
халқларнинг маънавий мероси ҳам умумийлигини тас-
диқлайди. "Алпомиш ботир" достонида қозоқлар ва 
қорақалпоқлар уни "Алпамис", ўзбеклар уни "Алпо-
миш" деб аташади, бошқирдлар уни "Алпамиш ва Бар-
чин Сулуу", татарлар уни "Алпамша", Олтой уни "Алп 
Манаш", қирғизлар "Манас" деб аташади. Ушбу дос-
тоннинг барча вариантларида (Ўғуз, Қўнғирот, Қипчоқ) 
достоннинг пайдо бўлиши вақти тилга олинмаган. Би-
роқ, достон Дашти-Қипчоқда пайдо бўлган ва ривожла-
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нганлиги аниқ» [4]. «Ҳасан Поксой ҳам бошқа бир 
қатор тадқиқотчилар каби "Алпомиш" достони Ўрта 
Оснѐ туркий халқлари томонидан яратилганлигини 
кўплаб далиллар билан исботлашга ҳаракат қилган. 
Ҳасанбекнинг аниқлашига кўра, Ўрта Осиѐдаги ҳар бир 
туркий халқ "Алпомиш"нинг энг камида бир неча вари-
антига эга бўлиб, бу ҳол достон туркий халқлар 
бўлиниб кетмасидан олдин яратилганлигини исботлов-
чи далилдир. "Алпомиш" илк, алп достондир. Бошқа 
бир Ўрта Осиѐ туркий достони "Алпомиш" каби буюк 
бирлаштирувчи, туркий халқларнинг ўзлигини ифода-
ловчи хусусиятга эга эмас» [5].  

Умумтуркий тафаккурнинг оптимал ривожи таъми-
нланаѐтган бугунги кунда халқларимиз орасида ягона 
илдизга мансублик ҳиссини юксалтириш масъулиятини 
ошириш бугунги куннинг долзарб вазифаси сифатида 
майдонга чиқмоқдаки, ушбу жиҳат турк рунологияси-
даги ғоялар тарғибини таъминлашда муҳим ўрин тута-
ди. Ушбу жиҳатлар туркий халқларни, хусусан ѐшлар-
нинг ижтимоий-маданий фаолиятини ўзаро умумийли-
кка эришиш сингари муайян мақсад сари 
йўналтиришни муҳим вазифа сифатида қўяди. 

Бугунги кунда тарихий тафаккурнинг юксалишида 
турк рунологиясининг ўрни каби масалаларни тадқиқ 
этиш умумтуркий тарихий муаммолар ечимида опти-
мал моҳият касб этиши билан бир қаторда туркий 
халқлар орасида азалий қариндошлик ҳамда дўстлик 
ришталарининг янада мустаҳкам бўлиши учун ретро-
спектив характердаги тадқиқотлар кўламини кенгайти-
риб, тадқиқотчилар орасида илмий-назарий шарт-
шароитларни яратиб боради. Айниқса, қадимий тошби-
тикларда эл бирлиги муаммолари, ўзаро яхлитликни 
таъминлашда турк рунологиясидаги ғоялар талқини, 
хусусан элпарварлик ва ватанпарварлик ғоялари 

тарғиби – ўзининг тарихий аҳамияти билан бир қаторда 
бугунги кунда ҳам туркий халқлар мансуб бўлган жа-
мият аъзолари орасида юқорида таъкидланган ғоялар 
тарғиби ва тарбиясини таъминлайди. 

Демак, инсоният мавжуд экан ўзининг шаклланиш 
жараѐнлари ва бу жараѐнда инсон сифатида тадрижий 
такомил босқичларини, маънавий интеллектуал омил-
ларни ўрганишга эҳтиѐж сезиб, ақлу заковатини ушбу 
мақсад сари йўналтира боради. Зеро, тафаккур доимо 
ўзининг бошланғич нуқтасини қўмсаб, унга интилган 
сари чархланиб бораверади.  

Умуминсоний тараққиѐтда муҳим ўрин тутувчи ту-
ркий халқлар маданий ривожланиш босқичлари бевоси-
та моддий маданият намуналари билан бир қаторда ма-
ънавий маданият намуналарини ҳам қамраб олади. 
Моддий маданият намуналари – тарихий иншоот, оби-
далар, ѐдгорликлар, шунингдек моддий оламда мавжуд 
бўлган реал воқелик назарда тутилса, маънавий мада-
ният – тафаккур тараққиѐтини таъминлашга хизмат 
қилувчи ѐзма ва оғзаки ижод намуналарини қамраб 
олади. Шу боис, турк рунологиясини ўрганишнинг та-
рихий-ретроспектив асослари, турк рунологиясининг 
аҳамиятини тарғиб этиш муҳим. Зеро, турк рунология-
сининг тарихий тадқиқи аждодларимиз босиб ўтган 
шарафли ва синовли йўлнинг бир текисда кечмаганли-
ги, бугунги миллий маънавият ва ғоявий баркамоллик 
ибтидоси табаррук боболаримиз томонидан солинган 
сўқмоқларга бориб туташиши – барчамизни маънавий 
қадриятларимизга эҳтиромона муносабатда бўлишимиз 
билан бир қаторда тарихий-тарбиявий жиҳатларини 
тадқиқ этган ҳолда турк суперэтноси вакиллари, хусу-
сан туркий ѐшлар орасида тарғиб қилишни тақозо эта-
ди. 
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РЕЗЮМЕ 
Ушбу мақолада қадимги турк ѐзуви бўлган Ўрхун-Енисей ѐзма ѐдгорликлари, унинг моҳиятини талқин этишнинг бугунги 

кундаги аҳамияти ҳақида сўз юритилади. Ёзув мантларидан мисоллар келтирилиб, уларнинг мазмунига эътибор қаратилади. 
Турк рунологиясини ўрганиб, ундаги ғояларни тарғиб этиш механизмлари илгари сурилиб, тарихий ғоялар  асосида миллий ва 
умумтуркий тафаккурни юксалтириш ҳамда ўзаро ҳамжиҳатликни таъминлаш аспектларига урғу берилади. Шунингдек, турк 
рунологиясини ўрганиш ва тарғиб этишнинг истиқболли қирралари тадқиқ этилади. 

РЕЗЮМЕ 
 В статье Орхоно-Енисейские письменные памятники, рассматриваются как древнетюркская письменность и указывается на 

важности современной интерпретации еѐ сущности. Приводятся примеры из надписей и уделяется внимание на их содержание. 
Делается упор на механизмы пропаганды идей тюркской рунологии, делается акцент на аспекты повышения национального и 
общетюркского мышления и обеспечения взаимопонимания на основе исторических представлений. А также исследуется 
перспективные аспекты изучения туркской рунологии. 

SUMMARY 
The article considers Orkhon-Yeniseу written monuments as ancient Turkic writing and points out the importance of the modern 

interpretation of its essence. Examples from inscriptions are given, and also attention is paid to their content. Emphasis is placed on the 
mechanisms of promoting the ideas of Turkic runology, focusing attetion on the aspects of increasing national and common Turkic 
thinking and ensuring mutual understanding based on historical ideas. It also explores the promising aspects of the study of Turkiс 
runology. 
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TIL BILIMI HÁM ÁDEBIYATTANÍW 
Til bilimi 
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Qaraqalpaq tiliniń frazeologiyasında óz aldına alıp 

qarawǵa ılayıq esaplanǵan, ayrıqsha  dıqqat awdarıwdı 
talap etetuǵın máselelerdiń biri ráwish frazeologizmler  
bolıp esaplanadı. Olar   bir qansha ózgeshelikleri menen 
ajıralıp turatuǵın turaqlı sóz dizbekleri. Ráwish sózler is-
hárekettiń hár qıylı belgilerin bildiredi. Ózine tán leksika-
grammatikalıq ózgesheliklerine, dáreje kategoriyasına iye. 
Sóz shaqapları sistemasında ráwishler óziniń 
grammatikalıq, mánilik hám strukturalıq ózgeshelikleri, 
kategoriyaları menen ajıralıp turadı.  

Qaraqalpaq tilindegi ráwish frazeologiyalıq sóz 
dizbekleri qurılısı jaǵınan qansha quramalı bolsa da, gápte 
olar bir leksikalıq birlik sıpatında qollanıladı. 
Frazeologizmlerdiń quramında kelgen barlıq sózler de 
jıynalıp barıp bir sintaksislik xızmet atqaradı. Bul ráwish 
frazeologizmler  ushın da tán bolıp keledi. 

«Tilde kem degende eki yamasa bir neshe leksikalıq 
birliklerdiń dizbeginen turatuǵın quramalı dúziliske iye, 
biraq mánisi jaǵınan bir sózge barabar, erkin sóz dizbekleri 
menen sózlerden (qospa sózlerden) ayqın ajıralıp turatuǵın 
birlikler bar. Olardıń tujırımlı, astarlı, awıspalı mánilerdi 
ańlatıwı jáne obrazlı sıpatqa iye bolıwı  frazeologizmge tán 
quramalı qásiyetlerdiń jıyıntıǵın kórsetetuǵın jáne bir belgi. 
Frazeologizm komponentler ańlatqan mánilerden basqa 
máni bildiredi. Solay etip, eki yamasa bir neshe sózlerdiń  
turaqlasqan dizbeginen ibarat bolıp, quramındaǵı 
komponentleriniń mánilerinen basqa frazeologiyalıq mánini 
bildiretuǵın, turaqlı quramı hám qurılısı menen  ajıralıp 
turatuǵın birlikler tilde frazeologizmler  dep júritiledi» 
[4:35]. 

 Til biliminde ulıwma frazeologiyalıq sóz dizbekleriniń 
sóz shaqaplarına qatnasınıń shegarasın belgilew áhmiyetli  
máselelerdiń biri. Bunda olardıń atqaratuǵın xızmetleri 
úlken orın tutadı. Sonlıqtan, qaysı tildiń frazeologiyalıq sóz 
dizbeklerine sóz shaqapların kóz-qarasınan baha beriwde  
usı tárepi názerde tutıladı. Qaraqalpaq tilindegi sózlerdiń 
jasalıw usılların izertlep, A.Bekbergenov sostavlı sózler 
menen frazeologizmlerdiń ayırmashılıqların kórsetedi: 

1) Sostavlı sózler (ásirese, sostavlı terminler) 
nominativlik funkciyada (bir predmettiń ataması sıpatında) 
qollanıladı hám hár qanday ekspressiv mánige iye 
bolmaydı. Al, frazeologizmler ushın idiomalıq, 
ekspressivlik  qásiyet olardıń jasalıwındaǵı  hám 
qollanılıwındaǵı eń tiykarǵı belgi bolıp esaplanadı.  

2) Frazeologizmler belgili bir jekke sózdiń ekspressivlik 
ekvivalenti, sinonimi bolıp keledi at ústi – ústirtin, kózdi 
ashıp jumǵansha – júdá tez, al sostavlı terminler tek bir 
mánili bolıp, sinonimlik qatarǵa iye bolmaydı.»

 [1]. 
Bul ayırmashılıq ráwish frazeologiyalıq sóz dizbekleri 

ushın da tán bolıp keledi. 
Tilde frazeologiyalıq sóz dizbekleri arqalı beriletuǵın 

máni basqa ekinshi bir sóz benen sol dárejede jetkerip 
beriw  qıyın. Sebebi, frazeologizmler ayrıqsha obrazlılıq 
sıpatqa, astarlı mánige  iye bolıp keledi. Qaraqalpaq tilinde 
de ráwish frazeologizmler usı ayrıqshalıqları menen 
jumsaladı, pikirge obrazlılıq, tásirlilik qosadı. Mısalı: 
Degershikler shuqır jerdi qazıp óldim azarda shıqtı…(Ó.X.) 
Mısalda ráwish frazeologizm  obrazlılıq payda etkenligi 
ayqın kórinedi. 

Tilimizde is-hárekettiń belgisin, muǵdar-dárejesin, 
qalay iske asqanın kórsetiw ushın geyde hár qıylı sóz 
shaqapları qollanıladı. Olardıń geyparaları ózleriniń 
ańlatatuǵın konkret mánisinen ádewir alıslap, ráwishke ótip 

ketedi. Bul qubılıs házirgi qaraqalpaq tilinde keńnen orin 
alǵan. 

Qaraqalpaq tilindegi  ráwish  frazeologizmler: qaq 
ortasında, bir maydan, tayda tayaq qalmay, jay-jaywat, ayaq 
astınan, kózdi ashıp-jumǵansha, qara kórim jer, kóz 
ushında, dawıs jeter jerde, aydıń-kúnniń amanlıǵında, 
dáryaǵa taqan shayǵanday bolmaw, soramay-soqpay hám 
t.b.   

Til arqalı awızeki hám jazba túrde qarım-qatnas jasawda 
frazeologizmler óz ornı menen  qollanıladı. Bul birlikler 
tildiń sózlik quramında ayrıqsha orın iyeleydi. Olar sózlik 
quramda mánileriniń ótkirligi, ıqshamlıǵı, tujırımlılıǵı 
menen belgili.Sonlıqtan,  kórkem shıǵarmalar tilinde júdá 
kóp ushırasadı. 

Qaraqalpaq tilindegi  frazeologiyalıq sóz dizbekleriniń  
komponentleriniń semantikalıq jaqtan birigiwshiligi 
boyınsha úlken  bir túri – frazeologiyalıq ótlesiwler. 
Olardıń eń tiykarǵı ózgesheligi – frazeologiyalıq 
ótlesiwlerdiń quramındaǵı jeke komponentleri óz aldına 
tuwra mánisinde jumsalmaydı, leksikalıq mánilerinen tolıq 
ayrılǵan boladı hám komponentler bir-biri mene óz ara 
bekkem baylanısıp qalǵan boladı. Olar mine usılay  
turaqlasıp qalıp, bir leksikalıq máni ańlatıp turadı. Olardıń 
komponentleri, bir-birinen ajıralmay, bir tutas pútinlik 
túrinde kelip, bir sózdiń mánisine tuwrı keledi. Olardıń 
arasında ráwish mánili frazeologizmler de bar. Bunday 
ráwish mánili frazeologizmler joqarıda atap ótilgen sıpatlı 
belgilerge iye bolıp keledi. Bunday frazeologizmlerge 
dáryaǵa taqan shayǵanday bolmaw, ekiniń birinde, bir 
jaǵadan bas shıǵarıp, bir jeńnen qol shıǵarıw, qas penen 
kózdiń arasında, bir ayaǵı górde, bir ayaǵı jerde, jeti túnde, 
kesek gúllegende, túyeniń quyrıǵı jerge jetkende, hay-
páyine qaratpay, urman-purman hám t.b. ráwish mánili 
frazeologizmler kiredi. Olardan, máselen, urman-purman 
ráwish frazeologizminiń mánisi A.Piirniyazova hám 
Q.Bekniyazovlar tárepinen bılay túsindiriledi: 

«Urman-purman – tez. Mısalı: Ǵarrı urman-purman 
gázxanaǵa shıqtı. («Jaqında qızıq boladı»)» [4:12]. 

Qaraqalpaq tilindegi tómendegi ráwish mánili frazeolo-
gizmlerdi frazeologiyalıq ótlesiwlerge mısal etip keltiriwge 
boladı degen pikirdemiz: 

1.Jámiyla til qatpay sazırayıp otıra berdi. (K.S.) 
2.Attıń ústinde  zeńireyip, tas tóbemde turǵan eken, 

jan-iymanım qalmadı!(Sh.S.) 
Berilgen mısallardaǵı til qatpay – úndemey, tas tóbemde 

– dál tóbesinde degen mánilerdegi ráwish frazeologizmler  
frazeologiyalıq ótlesiwler bolıp tabıladı. Bul ráwish mánili 
frazeologiyalıq sóz dizbekleri frazeologiyalıq ótlesiwler  
sıpatında  quramındaǵı komponentleriniń leksikalıq 
mánilerinen ǵárezsiz bári jıynalıp, bir máni ańlatıp keledi. 
Bul frazeologizmlerdiń  quramındaǵı komponentler 
ózleriniń leksikalıq mánilerin joytıp, ekinshi bir astarlı, 
basqa mánige ótip ketken. Olardı bólip kórsetiw mániniń 
pútinliginiń buzılıwına alıp keledi. Bunday frazeologizmler 
tilge tásirlilik, kórkemlik ótkirlik beriw ushın xızmet etedi.  

Frazeologiyalıq birlikler  – qaraqalpaq tilindegi  
frazeologiyalıq sóz dizbekleri komponentleriniń 
semantikalıq jaqtan birigiwshiligi boyınsha  jáne bir túri. 
Bunda frazeologiyalıq birliklerdiń quramındaǵı sózler de 
jıynalıp barıp bir máni ańlatadı. Bularda da  
frazeologizmlerde de máni komponentlerdiń mánisinen  
kelip shıqpaydı, al tutas pútinlik  yaǵnıy  dizbek ańlatqan 
mániden payda boladı. Olardıń frazeologiyalıq 
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ótlesiwlerden ózgesheligi  bar, yaǵnıy  frazeologiyalıq 
birliktegi komponentlerdiń bári mánisinen tolıq, birotala 
ayrılıp qalmaydı, al, geyparalarınıń mánilerine jaqın keledi. 
Solay etip, frazeologiyalıq birliklerdiń mánileri ayırım 
komponentlerdiń mánilerinen bólinip, qashıqlasıp 
ketpesten, birewiniń mánisine baylanıslı bolıp turadı. 
Bunday frazeologizmler  frazeologiyalıq birlikler delinedi. 
Frazeologiyalıq birlikler sıpatında qaraqalpaq  tilindegi 
ayırım ráwish mánili frazeologizmlerdi kórsetiwge boladı. 
Mısalı: 

1.Sabırov ornınan  ushıp turıp, jáne qaytadan ornına 
otırıp,  ókpelegen baladay bultıyıp, kóziniń qıyıǵı menen, 
alarıp qarap, qaltasına qolın suǵıp, maxorka qaltasın aldı da, 
qolları qaltırap shılım oradı. (K.S.) 

2.Qanılqlısh óldim azarǵa tawǵa iyeklesti. (Sh.S.) 
Bunda kóziniń qıyıǵı menen – tuwrı qaramay, 

jaqtırmay, óldim azarǵa – zorǵa, zordan degen mánilerdegi 
ráwish frazeologizmler frazeologiyalıq birlikler bolıp 
esaplanadı. 

Frazeologiyalıq dizbekler  – qaraqalpaq tilindegi  
frazeologiyalıq sóz dizbekleri komponentleriniń 
semantikalıq jaqtan birigiwshiligi boyınsha  úshinshi bir 
túri. Frazeologiyalıq dizbeklerde  frazeologizm 
quramındaǵı komponentler mánilerin saqlaǵan boladı. 
Biraq olar óz aldına bólek máni ańlatpastan, bári birge 
ulıwmalıq, bir mánige iye bolıp keledi. Bul komponentler 
usı jeke mánileriniń birigiwinen frazeologiyalıq mánini 
keltirip shıǵaradı jáne quramındaǵı sózler dáslepki, jeke 
turǵandaǵı mánisin birotala joǵaltıp jibermesten, bári 
birigip bir máni bildirip keledi. Bunday birlikler 
frazeologiyalıq dizbekler dep júritiledi. Frazeologiyalıq 
dizbekler  de ráwish frazelogizmlerdiń bir bólegin quraydı. 
Qaraqalpaq  tiliniń leksikalıq quramında olar belgili orın 
tutadı. Mısalı:  

1.Qunnazar menen Allanazar Toǵızbaevqa jalınıp-
jalpayıp: «ózlerimiz dúzeymiz, qatarımızda kópten beri bar 
edi. Rayonda bizlerdiń de siziń arqańızda júzimiz tómen 
bolmasın, – dep, jalınıp-jalpayıp, zorǵa degende qatal 
sógiske qayıl etip qalıp edi.  (Sh.S.) 

2.«Burq» etip aq tútin shıqqan waqıtta  qos qollap 
barıp: «minekey, taqsır!» dep qolına uslattım. (Sh.S.) 

 Berilgen mısallarda jalınıp-jalpayıp – kóp jalınıw, 
zorǵa degende, qos qollap – eki qolı menen degen 
mánilerdegi frazeologiyalıq dizbekler  túrindegi ráwish 
bolıp esaplanadı. 

Qaraqalpaq  tilinde ráwish frazeologiyalıq sóz 
dizbekleri kóp qollanıladı.  Bunda eki yamasa onnan da kóp 
bolǵan komponentler (sózler) qatnasadı. Olardıń mánileri 
jıynalıp barıp, bir pútin turaqlasqan sózlerdiń dizbeginen 
payda bolǵan mánini keltirip shıǵaradı. Olardıń ańlatqan 
usınday mánileri dara sózlerdiń ańlatqan mánileri menen 
sinonim bolıp keledi. Jáne bir ózgesheligi ráwish 
frazeologiyalıq sóz dizbekleri is-hárekettiń belgisi  
mánilerin bildirip kelgende, onı tásirli hám obrazlı etip 
sıpatlap kórsetedi.  

Qaraqalpaq tiliniń leksikası oǵada bay bolıp, onıń 
kórkemligin  sinonimler, omonimler, antonimler, 
paronimler, tabu hám  evfemizm sózler, sonday-aq mánisi 
bir sózge ten barabar frazeologiyalıq sóz dizbekleri keltirip 
shıǵaradı.  Qaraqalpaq tiliniń ózine tán ózgeshelikleriniń 
biri  onda astarlı mánidegi sózler dizbeginiń yaǵnıy 
frazeologizmlerdiń qollanılıwı bolıp, onda ráwish 
frazeologizmler salmaqlı orın iyeleydi. Bunda onıń quramı 
ózine tán ózgesheliklerge iye bolıwı menen belgili. 

Qaraqalpaq tilindegi turaqlı sóz dizbekleri qanday da bir 
sóz shaqabı sheńberinde jumsalatuǵını onıń belgili bir sóz 
shaqabına qatnaslı bolıp keliwinen de kórinedi, sonıń 
menen birge onıń usı sóz shaqabı kólemindegi sózge sáykes 
ekvivalent bolıp keliwin bildiredi.  

Qaraqalpaq tilinde de frazeologiyalıq sóz dizbekleriniń 
sóz shaqaplarına qatnası boyınsha bir túri  – ráwishlik 
frazeologiyalıq sóz dizbekleri atawısh turaqlı sóz 
dizbekleriniń eń ónimli  qollanılǵan túri bolıp esaplanadı. 
Ráwishlik turaqlı sóz dizbekleri tilde jumsalǵanda  is-
háreketti hár qıylı mánilerde sıpatlaydı. Olardıń sınlıq, 
muǵdar-dárejelik, qarsılaslıq, waqıtlıq, sebeplik, orınlıq 
hám t.b. belgilerin bildirip keledi. Olar tildiń tásirliligin 
arttıradı. Ráwish turaqlı sóz dizbekleri tilde ádewir kóp 
bolıp, obrazlılıqtı payda etip keliwi menen belgili. Solay 
etip, qaraqalpaq tilinde ráwishlik sóz dizbekleri ónimli 
qollanıladı. 
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REZYUME 

Qoraqalpoq tilida ravish turkumiga oid bo‗lgan frazeologizmlar tilshunoslikda o‗zining chuqur ilmiy tadqiqini kutayotgan 
masalalardan hisoblanadi. Maqolada qoraqalpoq tilidagi ravish frazeologik birikmalar semantikasining o‗ziga xosliklari o‗rganilgan. 
Shuningdek, so‗z birikmalari va iboralar tipologik tahlil etilgan. 

РЕЗЮМЕ 
Фразеологические единицы с компонентами наречия в каракалпакском языке относятся к числу вопросов, требующих 

глубокого научного исследования в лингвистике. В статье исследуется специфика содержания наречных фразеологических 
сочетаний в каракалпакском языке. Также предоставляется типологический анализ фраз и выражений. 

SUMMARY 
Phraseologisms belonging to the group of adverbs in the Karakalpak language are among the questions requiring deep scientific re-

search in linguistics. The article examines the specificity of the content of the adverb in phraseological combinations in the Karakalpak 
language. Typological analysis of phrases and expressions is also provided. 

   
KEŃESBAY RAXMANOVTÍŃ PROZALÍQ SHÍǴARMALARÍNDA SOMATIZMLIK 

 FRAZEOLOGIZMLERDIŃ QOLLANÍLÍWÍ 
U.Q.Jańabaeva – magistrant       

Berdaq atındaǵı Qaraqalpaq mámleketlik universiteti   
Tayanch so‟zlar: frazema, somatizm, semantika, frazeologik so‘z birikmalari, somatikali frazemalar.  
Ключевые слова: фразема, соматизм, семантика, фразеологическая лексика, соматическая фразеология. 
Key words: phraseme, somatizm, semantics, phraseological units, somatic phraseology. 

 
Frazeologizmlerdiń ishinde ayırım sózler semantikalıq 

jaqtan ayrıqsha kózge túsip, onıń uytqısı retinde xızmet 
etedi. Bunday sózler frazeologizmlerdiń quramında 

qaytalanıp otıradı. Máselen, til, júrek, kóz, awız, qol, tis, 
ayaq, h.t.b. sózler uytqı sózler qatarına jatadı [1:31]. 

Professor  E.Berdimuratov  ―Qaraqalpaq  tilindegi  sóz  
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dizbekleriniń kópshilik toparı adamzat turmısında belgili 
bir áhmiyetke iye bolıp kelgen eń jaqın predmetler menen 
qubılıslar dógereginde payda bolǵanın kóremiz‖,- degen 
pikirdi aytadı hám adam músheleriniń atamalarına 
baylanıslı (til, awız, júrek, ayaq, qol, bet, bas, murın, qulaq, 
ókpe hám t.b.) sózler frazeologiyalıq sóz dizbekleriniń 
quramında kóp ushırasatuǵının kórsetedi [2:137]. 

Qaraqalpaq til biliminde adamnıń dene músheleriniń 
atamalarına (somatizmlerge) baylanıslı frazeologizmler 
kóplep ushırasadı. Usıǵan baylanıslı, somatikalıq 
frazeologizmler til mádeniyatı, táriyxıy rawajlanıwında 
ayrıqsha orın tutadı. 

Кórkem sóz sheberi K.Raxmanovtıń ―Payǵambar 
jasındaǵı kúyew‖ romanında somatizmlerge baylanıslı 
frazeologizmlerdi kóplep ushıratamız. Qaraqalpaq tiliniń 
frazeologiyalıq qatlamınan keń paydalanǵan jazıwshı 
shıǵarmada waqıyalardı ashıp beriwde, qaharman portretin 
jasawda hám dialoglarda somatizmlerge baylanıslı 
frazeologizmlerdi jiyi paydalanǵanlıǵın kóriwimizge 
boladı.  

―Bas‖ sózine baylanıslı somatikalıq frazeologizmler. 
Mısalı: Endi ǵarrınıń áńgimesine ıqlası bolmadı, duzsız 
adamnıń gápindey, qayda bolsa da basın alıp ketkisi 
keldi... (132-bet). 

 Shańaraq aǵzalarınıń bası quralıp azandaǵı chayǵa 
otırdı (129-bet).  

Eki háptedey boldı úyine de basın suqpadı (110-bet). 
Kúni menen oyın shıǵar dep onsha bası aylanbay otırsa 

da, Japaq ―oyınnan oymaq shıǵarajaq‖ pa, qalay-aw (87-
bet). 

Bul mısallardaǵı basın alıp ketiw-―pútkilley ketip 
qalıw‖, bası quralıw-―bir jerge jıynalıw‖, basın suqpaw-
―qaytıp kelmew, aralaspaw‖, bası aylanbaw-―oylamaw, 
qayǵırmaw, qıynalmaw‖ degen mánilerdi bildirip kelgen. 

Bulardan basqa da shıǵarmada bas sózine baylanıslı 
bası meń-zeń boldı (131), bas jazıw (131), bası 
aylanǵanday (129), bası bos (133), bas tartıw (31), bas jip 
taqpadı (97), basın shattı (132) hám taǵı basqa 
frazeologizmler ushırasadı. 

“Kóz” sózi  menen baylanıslı somatikalıq 
frazeologizmler. Mısallar: -Qayıs gúrtik?-dep Minayxannıń 
da kózleri uyasınan shıǵıp ketti (88-bet). 

Jas jigitler bundaylardı kózine ilmeydi... (51-bet). 
Kózdi ashıp jumǵansha jigirmalaǵan jıl ótip ketipti-

aw! (29-bet).  
Hayalı onlaǵan jıldan keyin taǵı kóz jarıp, qızlı bolǵan 

eken (23-bet). 
Biraq, qırq jastaǵısın kóz jumıp ala beriwge boladı (40-

bet). 
Bul mısallardaǵı kózleri uyasınan shıǵıw-―qattı qorqıw, 

hawlıǵıw‖, kózine ilmew-―mensinbew‖, kózdi ashıp 
jumǵansha-―tez, birden, dárriw‖, kóz jarıw-―jas bosanıw, 
perzent kóriw‖, kóz jumıw-―nemquraydı qaraw‖degen 
mánilerdi ańlatadı. 

Bulardan basqa shıǵarmada  kóz astınan qaraw (164), 
kózi jetiw (56), kóz salmaw (153), kózine shóp salıw (38) 
hám taǵı basqa frazeologizmler ushırasadı. 

“Til” sózi menen baylanıslı somatikalıq frazeologiz-
mler: 

Tilińdi tartıp sóyle, Rámet!-dep keyigendey keyipte 
sóyledi Vladimir  (123-bet). Aqlıqlarım menen de til tabısa 
almadım (39-bet).  

Bayaǵıları hayalı bunday ashshı gáplerdi tiline 
baspaytuǵın edi... (32-bet). 

Ol qáte sóylep alǵanın bilip tilin tisledi, biraq kesh edi 
(109-bet). 

Sonıń arasında ákesiniń jumısı ózgerip gá Maǵrıpqa, gá 
Mashrıqqa kóship, barǵan jerindegi balalar menen til 
tabısaman degenshe taǵı basqa jaqqa kóship ketetuǵın edi 
(168-bet). 

Bir nárselerdi aytpaqshı edi, durıslap tili aylanbadı (52-
bet). 

Esheyinde áytewir nársege juwqıldap júrip, tap usınday 
sheshiwshi jerge kelgende tiliniń baylanǵanına qara (180-
bet). 

Bul mısallardaǵı tilin tartıw-―qasarıspaw, qarsı 
sóylemew‖, til tabısa almaw-―óz ara túsinispew‖, tiline 
baspaw-―aytpaw‖, tilin tislew-―ókiniw, nalınıw, qıynalıw‖, 
til tabısıw-―doslasıw, bir-birin túsinisiw‖, tili aylanbaw-
―sóyley almay qalıw, únsiz qalıw‖, tili baylanıw-―sóyler 
sózin ayta almay qalıw‖ degen mánilerdi ańlatadı. 

“Júrek” sózi menen baylanıslı somatikalıq 
frazeologizmler: 

Ráhátin de, azabın da óziń kóre ber, aǵa, dep kúldi 
Rámetulla. Júregiń sháwkildep turǵan shıǵar? (147-bet). 

Azanda óńeshinen durıslı hesh nárse ótpegenlikten 
ishleri qabısıp, júrekleri sazdı (146-bet). 

“Júrekleriniń túgi bar”  ballar eken, -dep oyladı  
Vladimir oǵan tań qalıp (157-bet). 

Sonnan berli oynaqshıǵan júregi ornına túsip, pákize 
islep atır (21-bet). 

Onısız da qatar júriwge júrek ete almay kiyatırǵan 
Japaq qápesten bosamaǵan qustay erkin hawa jutıp, 
mańlayına ırshıp shıqqan mup-muzday terin súrtti (46-bet). 

Bul mısallardaǵı júregi sháwkildew-―quwanıw, más 
bolıw‖, júrekleri sazıw-―ash bolıw‖, júreginiń túgi bar-
―qorıqpaw‖, júregi ornına túsiw-―kewili jay tabıw‖,  júrek 
ete almaw-―aybınıw, seskeniw‖ degen mánilerin ańlatıp tur. 

“Awız, murın, tis” sózleri menen baylanıslı  
somatikalıq frazeologizmler: 

Kiriwde taǵı awzı ashılıp qaldı, polǵa ǵalılar tóselgen, 
qol juwǵıshlar, súlgiler qoyılǵan... (173-bet). 

Aylıqtıń ústine taǵı jartı aylıq, qara basınıń awzı-
murnınan shıǵıp atır (21-bet). 

-Áy, láwetek ǵarrı ǵoy bir teris qaytqan!-dep Jaqsıgúl 
onı jek kórgendey murnın jıyırdı (127-bet). 

Ne qılasań ǵarrı qızdıń izinen tisińniń suwın sorıp 
(152-bet). 

Tisińizden shıǵarıp, gáp tarqatıp jibermeń (90-bet). 
Bul mısallardaǵı awzı ashılıp qalıw-―hayran qalıw‖, 

awzı-murnınan shıǵıw-―mol, lıq tolı‖, murnın jıyırıw-
―mensinbew, jaqtırmaw‖, tisiniń suwın sorıw-―ıqlası ketiw, 
háwes etiw‖, tisinen shıǵarmaw-―hesh nárse aytpaw‖ degen 
mánilerdi ańlatadı. 

“Qas, qabaq, kirpik” sózleri menen baylanıslı 
somatikalıq frazeologizmler: 

Qas qaǵım payıtqa janı jay tapqanday boldı, jıynalıs 
bolatuǵın bolsa úyrenshikli sózler ǵoy (111-bet). 

Úyde kempir-ǵarrı bolsa, áne, barıp turǵan mashaqat, 
solardıń qas-qabaǵına qarap is tutasań...(81-bet). 

Ómirinshe qabaǵınan qar jawıp, beti gúzdiń 
aspanınday túnerip júretuǵın birewler bar-aw (28-bet). 

Búgin túni menen  kirpigi ayqaspay, ol biyshara jolına 
ayday qarap otırǵan shıǵar? (128-bet). 

Kóp jıllardan berli bunday essiz quwanǵan joq edi, túni 
menen jumısta qarawıl emes, sol jerdiń qudayınday bolıp, 
tańdı kirpik qaqpay atırdı (101-bet). 

Bul mısallardaǵı qas qaǵım-―tez, birden, dárriw‖, qas-
qabaǵına qaraw-―qapa qılmaw, rayın bayqaw‖, qabaǵınan 
qar jawıw-―ashıwlanıw, qapa bolıw‖, kirpigi ayqaspaw-
―uyıqlamaw‖, kirpik qaqpaw-―uyıqlamaw‖ degen mánilerdi 
ańlatadı.  

“Qulaq, iyek” sózleri menen baylanıslı somatikalıq 
frazeologizmler: 

Men ilgeridegi ózińizge qulaq-qaǵıs etken másele 
boyınsha kelip edim         (48-bet). 

Erteń, baslıǵımızdıń qulaǵına tiyse, kimniń tawıp 
júrgen mısh-mıshı dep aldına shaqırtsa...(90-bet). 

Aldı menen, Japaq saǵan aytıp qoyayın, qulaǵıńa quyıp 
al! (121-bet). 

Ara-tura ózine uqsaǵan ǵárip-qáserlew qıylıları ótse, 
qısqa sálemlesedi, ayırımları iyegin qaǵadı (174-bet). 

Rámetulla aǵa, bir jumıs penen kiyatırman. Pitedi dep 
iyegim de qıshıp kiyatırǵan joq... (55-bet). 
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Bul mısallardaǵı qulaq-qaǵıs etken-―xabarlaǵan, 
aytqan‖, qulaǵına tiyse-―esitse, xabarı bolsa‖, qulaǵıńa 
quyıp al-―umıtpa, yadıńnan shıǵarma‖, iyegin qaǵadı-
―sálemlesedi‖, iyegi qıshıw-―dámetiw, úmitleniw‖ degen 
mánilerdi ańlatıp tur. 

“Qol, ayaq” sózleri menen baylanıslı somatikalıq 
frazeologizmler: 

On kúnnen keyin qolın jayıp diywanashılıq etiwden 
qaytpaydı (126-bet). 

Vladimir oǵan ―úndeme‖ degendey qolın siltep 
namazın dawam ete berdi (124-bet). 

Ata, pensiyaǵa shıqqanıńızǵa neshe jıl boldı?-dep tik 
ayaqtan turıp soradı (120-bet). 

Arbası menen ákelip ólikti taslap ketken usı bala dep 
tutıp berse, ayaǵınıń aspannan ketkeni! (180-bet). 

Vladimirdi qıyal tawladı, keshke shekem ayaǵın jazıp, 
qalanıń ishinen aylanıp qaytqısı keldi (164-bet). 

Quda túsiwge barǵanına olar da quwanıp qaldı, bular da 
tabanı jerge tiymey ushıp-ushıp qayttı (70-bet). 

Bul mısallardaǵı qol jayıw-―jalınıw, tileniw‖, qol siltew-
―itibar bermew‖, tik ayaqtan turıw-―xızmet etiw, húrmet 
kórsetiw‖, ayaǵı aspannan ketiw-―sátsizlikke ushıraw, isi 
júrispew‖, ayaq jazıw-―dem alıw, tınıǵıw‖, tabanı jerge 
tiymew-―ókshesi zımıraw‖ degen mánilerdi bildiredi. 

Juwmaqlap aytqanda, jazıwshı K.Raxmanovtıń prozalıq 
shıǵarmalarında somatikalıq frazeologizmler ónimli bolıp, 
olar  mánilik jaqtan hár túrli ózgesheliklerge iye bolıp 
jumsalǵan. Jazıwshı tildegi frazeologzimlerdi orın tártibin 
saqlaǵan halda sheber qollana bilgen.Shıǵarmadaǵı 
frazeologizmlerdiń qurılısın, jasalıw jolların hám olardıń 
mánilik ózgesheliklerin anıqlaw, gápte basqa sózler menen 
baylanısıw usılların anıqlaw qaraqalpaq til biliminde 
áhmiyetli máselelerdiń biri bolıp esaplanadı. 
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REZYUME 
Maqolada Kengesbay Raxmanovning nasriy asarlarida somatizmlarga aloqador frazemalar o‘rganilgan. Frazemalarning ma‘nolari 

yozuvchi asarlaridan olingan misollar asosida tahlil qilingan. 
РЕЗЮМЕ 

В статье исследуются фраземы относящихся к соматизмам на примерах работ Кенгесбай Рахманова. Значения фразем 
анализируются на основе примеров из произведении автора. 

SUMMARY 
The article deals with  the study  of phrases with somatic compounents on the examples of Kengesbay Rakhmanov‘s work. The 

meaning of phrases are analysed on the basis of master-pieces of the author. 
 

ҚАРАҚАЛПАҚ ТИЛИ АРҚА ДИАЛЕКТИНИҢ 
БАЛЫҚШЫЛЫҚ  ЛЕКСИКАСЫ 

М.К.Кайпназарова – филология илимлери бойынша философия докторы 
Әжинияз атындағы Нӛкис мәмлекетлик педагогикалық институты 

Таянч сўзлар: касбий сўзлар, балиқчилик лексикаси, қорақалпоқ тили шимолий шевасида балиқчилик соҳасига оид сўзлар. 
Ключевые слова: профессиональная слова, лексика рыбоводство, слова рыбоводство северного диалекта каракалпакского 

языка. 
Key words: speciality words, fishihg vocabualary, fishing vocabulary in the Karakalpak language of  the northern dialect.  

 
Халқымыздың турмыс-тиришилигинде, ӛмир 

тәжирийбесинде балықшылық кәсиби салмақлы хызмет 
атқарып, азық-аўқатлық ӛнимлери де балықтан 
болғанлықтан ески балық тағам түрлери ҳәм олардың 
атамалары бүгинги күнге шекем сақланып қалған. 
Кӛпшилик адамлар балық аўлаў кәсибин ӛзлериниң 
хоббийи, кәри деп қарап, ҳәўескер балықшы сыпатында 
шуғылланады.  

Бүгинги күнде балықшылық тараўы, оны 
раўажландырыў мәселеси бойынша бир қатар қарар ҳәм 
ис-илажларды әмелге асырыў бойынша Ӛзбекстанда 
буннан былай интенсив усылларда: венгер-карпы, 
тиляпия, ылақа, форел, қара сазан сыяқлы балық 
түрлерин жетилистириў белгиленди. Демек, бул усы 
тараўдың алдағы ўақытларда да кәсиплик 
лексикасының байыўын, толығып барыўын, 
қолланылыўы жағынан мәниси тарайған сӛзлердиң 
қайта әмелий айланысқа ениўине үлкен имканият 
жаратылады деген сӛз.   

Бурынлары балық аўлаў қуралларынан: шолпы, 
қармақ, қаза, баспай, шанышқы т.б. пайдаланылса, 
бүгинги күнде бул қурал атамаларының айырымлары 
архаиклескен ямаса тарийхый сӛзлерге айланған. 
Жәмийеттиң, ӛндиристиң раўажланыўы балықшылық 
кәсибиниң бүгинги күнде де ӛз әҳмийетин жойтпаўы, 
балықты ӛршитиў, кӛбейтиў ушын интенсив 
кӛллердиң, суў объектлериниң, балық аўлаў 
қуралларының пайда болыўы бул тараў бойынша 
кәсиплик лексиканың жаңадан-жаңа бирликлер менен 
толығыўына тийкар болады. Мәселен, суўға қамыс 
салыў − арнаўлы кӛллерде сақланып атырған 
балықларды азықландырыў ушын қайық пенен жүрип 

суўға кӛк пишен (қамыс) салыў исине байланыслы 
айтылады.  

Балықшылық кәсибиниң қәлиплесиўи ерте 
дәўирлерден-ақ басланғанлығы ҳаққында: «Қубла Арал 
диярында балықшылық хожалық мәденияты антик 
дәўир ҳәм ерте орта әсирлерде жолға қойылды ҳәм 
балықшылық кәсиби ийелери ретинде Әмиўдәрья 
дельтасында Ал-Кардалия ўәлаяты этнослары, 
қарақалпақ қәўимлери жумыс алып барды» − деген 
тарийхый мағлыўматлар келтириледи [1].  

Бул мақалада балықшылық лексикасының 
изертлениўи, қарақалпақ тили арқа диалектинде 
қолланылатуғын  балық түрлери ҳәм дене мүшелерине 
байланыслы сӛзлер ҳәм олардың қолланылыўы 
ҳаққында сӛз етемиз.  

Кәсиплик лексика саласында балықшылық 
лексикасы бойынша бир қатар изертлеўлер орынланды. 
Атап айтқанда, рус тил билиминде Н.Г.Олесова [2], 
татар тил билиминде О.Н.Бятикова [3], түркмен тил 
билиминде М.Сарыханов [4], қазақ тил билиминде 
К.Айтазин [5] тәрепинен изертленип олардың 
мийнетлеринде балықшылық лексикасы тематикалық 
топарларға бӛлинип, балық түрлери, дене мүшелери 
ҳәм балық тутыў қураллары  атамаларына анализ 
исленген ҳәм лексика-семантикалық, сӛз жасалыўдағы 
ӛзгешеликлери ҳаққында сӛз етилген.     

Қарақалпақ тил билиминде балықшылық лексикасы 
мәселелерине байланыслы ең дәслепки пикирлер 
Т.Бегжановтың 1960-1961-жыллардағы Мойнақ 
районында жүргизилген диалектологиялық экспедиция 
материаллары бойынша мақаласында сӛз етилген [6]. 
Буннан басқа да бир қатар илимий топламларда 
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балықшылық лексикасының қарақалпақ әдебий тили 
лексикасын байытыўдағы орны ҳаққында 
О.Доспановтың [7], Г.Саниязованың [8] мақалаларында 
кең түрде сӛз етиледи.    

Балықшылық лексикасы улыўма әдебий тил 
лексикасының белгили бӛлегин қурап, ал диалектлерде, 
сӛйлесимлерде оның вариантларының, 
параллельлериниң қолланылыўы бул кәсиплик 
диалектизмлердиң мәнилериниң кең изоглоссалық 
тарқалыў шегине ийе екенлигин кӛрсетеди. Балық 
атамасы улыўмалық сыпатқа ийе болса, оның 
биологиялық ӛсиўине, жетилисиўине қарай бир қанша 
ӛсиў, дәрежелениў избе-излигине ийе. Мысалы: 
уўылдырық→мәйек (личинка)→шабақ→балық. 

Балықтың тҥрлерине байланыслы сӛзлер. Балық 
түрлери сыртқы кӛриниси, ири ҳәм майдалығына, етли 
ямаса тикенли болыўы ҳәм қай жерден усланыўына 
қарап түрлише атамалар менен аталады.  

Сазан – бул балық түри теңизде де, дәрьяда да 
ушырасады. Сазанның урғашысы ҳәм еркеги болады. 
Урғашысын сазан дей беремиз, ал үлкенин сазанның 
панаханасы деймиз (Шоманай районы). Сазанның 
кишкене түри тыран шабақ деп аталған (Мойнақ 
районы).  

 қ шабақ//тыран шабақ – бул балық түри теңизде 
де, дәрьяда да ушырасады:  қ шабақты кӛбинесе 
тыран деп те атаймыз (Кегейли районы).  Оның 
бирнеше сыңарлары болып Мойнақ сӛйлесиминде 
тыран шабақ//тыран балық, Шымбай сӛйлесиминде  
татыран деген варианты қолланылып, кӛлде, дәрьяда 
болатуғын сулыў жылтырақ, сыйпақ бақаншаққа 
айтылады: Кӛбинесе жас баллардың бас кийимине тил 
кӛзди қайтарыў ушын ырымға татыранның 
бақаншағын илдирип қоямыз. Қоңырат, Қанлыкӛл, 
Шоманай сӛйлесимлеринде ақкӛз балық//қаракӛз балық 
деп қолланылады.  

Тийкарынан, сазан балықтың түрлери, кӛлемине 
қарай арқа диалектте бир қатар атамалар менен 
ушырасады:  йқулақлы сазан (сазанның ири семиз, 
үлкен түри), қумыр (сазанның ең семиз, етлиси) → 
бӛрге//қара бӛрге (сазанның кишиси) → мӛңке//қара 
бүрге (сазанның ең киши шабағы)  

Марқа//ақ марқа – семиз, майлы, ақ балықтың түри. 
Кӛбинесе ақ қуйрық балыққа байланыслы да айтылады. 
Марқаның еки түри болады: ақ марқа, аўзы қызыл 
марқа (Мойнақ районы).  

Қарақалпақстанның арқа районлары қазақлары 
тилин арнаўлы изертлеген Н.Жүнисов Тахтакӛпир, 
Қоңырат, Шымбай т.б. арқа районларда балықтың 
түрлерине байланыслы бир қатар атамаларды усынады. 
« қмарқа – ерни қызыл марқа балық, ақтуўша – 
балықтың түри, аққылтық – шортан балық, айнакӛз – 
түси ақшыллаў, кишкене жалпақ балық, ақ балық, 
бекире – мекире ҳәм  т.б.» [9].  

Ылақа – жыртқыш ири балық: Ылақаның бир қызық 
жери, майда-шүйде шабақларды да, кӛл қусларын да, 
суўдағы басқа ҳайўанларды да жей береди (Шоманай 
районы). Қоңырат районында үлкен жастағы балықшы, 
исбилермен Жуманазаров Жумайдың кӛрсетиўинше: 
«Ылақа – бул ӛз алдына ылағып, күш бермейтуғын ири, 
жыртқыш балық, сонлықтан да аты ылағыў – ылағып 
кетип жүзиўине байланыслы ылақа деп аталады» – деп 
мағлыўмат береди.  

Т.Бегжанов Мойнақ сӛйлесими материаллары 
тийкарындағы арнаўлы мақаласында ылақаның 
түрлерин үлкен-кишилигине қарай халық тилинде ҳәр 
бириниң ӛз алдына бир-бирин тәкирарламайтуғын 
ӛзгеше атамалары бар екенлигин айтып ӛтеди [6]. Оны 
тилимиздеги градуонимия (дәрежелениў) қатнасы 
арқалы избе-излигин салыстырып, тӛмендеги кестени 
усынамыз.   

Ылақаның 
ең үлкени 

Жайынның  
кишилеўи 

Ылақаның 
кишилеўи 

Мешел//қараме
-шелден 
кишиси 

↓ ↓ ↓ ↓ 

Жайын→ Ылақа→ Мешел//қа

рамашел→ 

Ылапыш 

Шабыра балық – кишкене айдыннан усланған 
балық, кӛлдиң балығы –  кӛлден аўланған балық , ағын 
суўдың балығы – душшы, ағып турған суўдан 
тутылыўына байланыслы, изейкештиң балығы, 
уйықтағы балық – салы атыздың суўы тартылғанда, 
атыздың ой жерлеринде жыйналып қалған майда 
балықтың улыўмалық атамасы.  

Балықтың дене мҥшелерине байланыслы сӛзлер. 
Балық атамалары түрлише болса да, дене 
қурылысының жайласыўы ҳәм атқаратуғын хызметине 
қарай түрлише атамаларға ийе.  

 йқулақ – балықтың бас сүйегиниң ең үлкени. 
Мысалы:  ала гезимизде балықтың сорпасын тез 
суўыйды деп, айқулаққа қуйып ишетуғын едик (Мойнақ, 
Қазақдәрья елаты). 

Сағақ – балықтың бас бӛлиминде болатуғын тутас 
үлкен сүйек. Мойнақ сӛйлесиминде сағақ//сағалдырық 
деп те аталады. Сағақтың сырты халық тилинде сағақ 
қақпағы делинсе, татар тилинде сағақ – балық қалағы, 
ал сағақ   бӛлимлери: сағақ жапырағы, сағақ пердеси 
нурлары сыяқлы бирнеше атамалар менен аталады [3].   

Желбизек – балық сағағы ишиндеги мүшеси. Ол 
балыққа суўды тазалап, сүзип бериў (фильтр) хызметин 
атқарады. Сондай-ақ, үйдиң ханасында есик ҳәм қапы 
ашық турғандағы ҳалатының атамасы да арқа диалектте 
желбизек//желбезек самал түринде қолланылса,  
Хожели, Қоңырат ҳәм Әмиўдәрья районларында 
жасаўшы қарақалпақлар тилинде желемик//желәмик 
варианты айтылады. Биринши атамасы балықтың бас 
бӛлегиниң мүшеси желбизек – ең тийкарғы 
номинативлик атамасы, ал айна-қапының ашық 
ўақтындағы усы аралықтағы ӛлпең самал, леп, жел 
атамасы  – желбизек болса, балықтың қурылысына 
байланыслы атамадан мәнилик жақтан аўысқан деп 
есаплаймыз.  

Тапаш//тафаш//тийфаш – балықтың қуйрық 
тәрепи. Мысалы:  алықтың тапашы майлы, мазалы 
болып келеди (Шымбай районы). Басқа аймақларда 
барлық балықлардың қуйрық тәрепи бӛлими қуйрық 
қалаш деп аталады. Демек, бул атама арқалы айырым 
жағдайларда белгили түсиниктиң атамасы әдебий тилде 
жоқ болса, я бир неше сӛз дизбеги арқалы аңлатылса, 
(мысалы: балықтың қуйрық тәрепи түринде) ал, 
сӛйлесимлерде усы уғымлардың атамасы бир ғана 
лексема менен билдириледи.  

Торсылдақ//торсулдақ – балықтың ишки бӛлиминде 
болатуғын ишине ҳаўа толып туратуғын ақ жуқа қабық. 
Мойнақ сӛйлесиминде торсулдақ – балықтың дем 
сақлаў мүшесине байланыслы айтылады: Торсылдағы 
тесилсе, балық суўға батады. Ал, Хожели, Шоманай  
районларында «балықтың паңқылдағы//паңқылдаўығы» 
деп айтылады.  

Қабыршақ//теңге қабыршақ – балықтың сыртқы 
денесин қаплап туратуғын бӛлими. Қабыршақлары 
домалақ, сыйпақ, жылтырақ, теңгеге уқсас 
болғанлықтан  теңге қабыршақ деп те қолланылады.  

Демек, балықтың үлкен ҳәм кишилериниң түрлише 
атамаларда айтылыўы  жасы, семизлиги, жыллаған түри 
ямаса шабақ формасы, сондай-ақ, аўланған жерине 
қарай ҳәр бирин айырымлап, бӛлеклеп кӛрсетиўде ҳәм 
балық мүшелериниң түрлише атамалар менен аталыўы  
− балықшылық кәсиби лексикасында бул кәсип 
ийелериниң кӛп жыллық тәжирийбесин кӛрсетиў менен 
бирге халықтың ҳәр қандай уғымға атама бериўде 
бийтәкирар, бай сӛз саплаў, атама қойыў шеберлигин 
кӛрсетеди. 
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РЕЗЮМЕ 

 Ушбу мақолада қорақалпоқ тили шимолий шеваси балиқчилик лекискасининг ўрганилиши, шунингдек, туркий тилларда, 
жумладан, қорақалпоқ тилида балиқчилик лексикасининг тадқиқи кенг ѐритилган. Қорақалпоқ тилидаги балиқчиликка (балиқ 
турларига) оид сўзлар уларнинг бошқа туркий тилларда қўлланилиши ва қорақалпоқ тили шимолий шевасидаги қўлланилиш 
хусусияти мисоллар орқали берилган.  

РЕЗЮМЕ 
 Данная статья посвящена изучению лексики рыбоводства в северном диалекте каракалпакского языка, а также лексике ры-

боводства тюркских языков, в том числе числе каракалпакского языка. Употребление рыбоводческих терминов (виды рыб) в 
северном диалекте каракалпакского языка описываются с помощью примеров, слова относящиеся видам рыб сопоставляются с 
другими тюркскими эквивалентами.  

SUMMARY 
The article deals with the study of  fishing vocabulary of the northern dialect of the Karakalpak language, wore-over Turkic lan-

guages. The usage of fishing vocabulary (fish spicies) Karakalpak nor-thern dialect with some element of Turkic vocabulary are present-
ed with examples. 
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Лексика тюркского языка в настоящее время остает-

ся основным слоем заимствования всей русской лекси-
ки. Заимствования тюркизмов происходило на протя-
жении всей истории развития Российского государства 
как устным путем, так и книжным. Не все заимствован-
ные слова дошли до наших дней, многие из них устаре-
ли, а о многих даже ничего не известно.  

Самым большим словарем тюркских заимствован-
ных слов является словарь, автором которого является 
Е.Н.Шипова. В этом словаре содержатся около 2 000 
слов. Тюркизмов в русском языке, конечно, на много 
больше. В основном они пришли от татар – представи-
телей двух диалектов [4]. 

Ключевой пласт тюркизмов в русском языке охва-
тывает период нашествия монголо-татар в XIII-XIV 
веках [2]. Но существует группа тюркизмов XII века – 
несколько слов, заслуживающих особого внимания. 
Это общие понятия бытового и культурного значения, 
некоторые из них отмечают как слова булгарского про-
исхождения: богатырь, орда, шатер, лошадь, кумыс. 

Последствием вторжения монголо-татар на Русь 
стало логичное ускорение роста тюркских 
заимствований в XIII-XIV столетиях. Новый массив 
слов тюркского происхождения охватил понятия: к 
тюркизмам эпохи Золотой Орды можно отнести 
следующие слова: арбуз, колчан, алмаз, серьги, стакан, 
сундук, ураган, туман, деньги, казак, ямщик, кинжал, 
отара, караул, сабля, барыш, казна, фата, сарафан, 
кафтан. 

Все тюркизмы можно разделить на следующие лек-
сические группы  [3]: 

1. Животные: 
Ишак (ешек). Слово тюркского происхождения. В 

русском языке впервые появилось в XVI веке. Значение 
слова – осел. Трудился в полях, как ишак. ( .Дабылов, 
«Светлый день»). Эти три вещи надо попробовать 

вволю. Иначе превратишься в ишака (М.Каипов, «Чер-
ный чемодан»). 

Лошадь (ат). Слово происходит из древнетюркских 
языков (перевод с чувашского слова lasa; в крымско-
татарском – alasa). Значение слова – домашнее 
животное, ходящее в упряжи или под седлом. Маркиз 
со злобой ударил лошадь по шее рукояткой хлыста и 
поскакал (М. рцыбашев, «Мститель»). 

2. Растения: 
Инжир (ǝнжир). Слово тюркского происхождения, 

дословно переводится как «винная ягода». Значение 
слова – дерево, из семейства тутовых и его плод. Да-
стархан был накрыт действительно ханский: фрукты 
и сладости, орехи и персидский инжир 
(Т.Каипбергенов, «Дочь каракалпака»). 

Кунжут (гҥнжи). Слово «кунжут» происходит от 
персидского слова «конджет». Значение слова – одно-
летнее масленичное растение и его зерна. 

– Сливки у меня самые лучшие, жирные как масло 
кунжута (« нектоды Омирбека»). 

3. Еда: 
Плов (палау). Слово в русский язык вошло из 

тюркского языка, а в тюркский – из персидского. Зна-
чение слова – кушанье из мяса, риса, моркови и лука. 
Когда чай был допит, хозяйка поставила перед ними 
подогретый плов без мяса. (Т.Каипбергенов, «Послед-
ний бой»). Рейпназар все чаще навязывался на шаш-
лычный базар, где готовился, продавался также плов. 
(С. Хожаниязов, «Трудная дорога»). Хорошо, на «про-
воды» свари плов ( . екимбетов). 

Кишмиш. Слово заимствовано из тюркского языка 
и буквально переводится «сдавленный виноград». В 
русском языке появилось уже в XVII веке. Значение 
слова – сушенный виноград. И еще раз появился Сык-
марбай в юрте, чтобы спросить у шутника, что он 
больше любит в плове – кишмиш или урюк. (« некдоты 

https://www.primavista.ru/rus/perevod/chuvash
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Омирбека»). Девушек угощаю чаем с конфетами, моло-
дых – кишмишом (Ж. ймурзаев, «Проделки Ко-
мекбая»). 

4. Напитки: 
Кумыс (қымыз). Происходит от тюркского kummak 

(трясти, шевелить, мешать). Слово «кумыс» в разных 
модификациях отмечен в древнетюркских текстах. В 
русский язык этот термин перешел также очень рано и 
отмечен в «Ипатьевской летописи». Значение слова – 
напиток из кобыльего молока. Очень правильно вы 
говорите, бай-ага: Кто не сватает девушку, кто не 
пьет кумыс? ( . егимов, «Дочь рыбака»). Вошла 
 кбидай и принялась разливать в пиалы кумыс. 
(Т.Каипбергенов, «Сказание о Маман- иие»). Я приду, 
будем много-много беседовать, выпьем много-много 
чаю, кумысу и шубата (У. екбаулов, «Тарас на 
 рале»). 

5. Экономика: 
Казна. Слово образовано от кыпчакско-тюркской 

формы арабского слова хазинэ (сокровище). Слово 
«казна» в Московской Руси употреблялось часто. Зна-
чение слова – деньги, имущество, принадлежащие гос-
ударству. Новгородский пояс хранился в числе драго-
ценностей в казне великих князей XIV века. 
(М.Тихомиров, «Труды по истории Москвы»). Царская 
казна пощады не знает. ( .Толстой, «Петр Первый»). 
  чего с ними цацкаться – деньги казенные, казна не 
обеднеет (Ч. йтматов, «Плаха»). 

Базар (базарчик). Слово «базар» тюркского проис-
хождения, заимствовано в свою очередь из персидского 
языка. Значение слова – рынок. 

Внизу базар бушует голубиный ( .Дабылов, «Свет-
лый день»). 

– Говорят, задуманную дома цену меняют на база-
ре, - хмуро ответил Елмурат (Ж. ймурзаев, «Проделки 
Комекбая»). 

6. Религия: 
Ислам. Слово «ислам» происходит от арабского и 

буквально переводится «покорность». Значение слова – 
религия, в основе которой лежит культ Аллаха, му-
сульманство. Не одни старики, а все, кому дорого ис-
лам, будут с нами вместе, – поклялся мулла. 
(Ю.Леонтичев, «Последний выстрел»). Джуманияз, не 

смея нарушить предписания Ислама: скрепя сердце, 
освободил всех батраков от работы. ( .  екимбетов, 
«Яркое солнце надежды»). Эх, взял бы он этого воина 
ислама за шиворот да выбросил на улицу 
(Т.Каипбергенов, «Дочь каракалпака»). 

Ходжа (хожа). Слово тюркского происхождения. 
Значение слова – название одного из каракалпакских 
имен, называющих себя потомками пророка Мухамме-
да или первых халифов. Ибрагим – ходжа, отдыхая, 
пил неспеша зеленый чай. (Ю.Леонтичев, «Последний 
выстрел»). Он поинтересовался у ходжи, есть ли у 
того жена, дети. (Т.Каипбергенов, «Последний бой»). 
Медресе ходжи  хмеда Яссави давало более глубокие, 
крепкие, всесторонние знания (У  екбаулов, «Тарас на 
 рале»). 

Таким образом, лексика любого функционирующего 
языка состоит из исконных и заимствованных слов. 
Русский язык – не исключение. Тюркские заимствова-
ния образуют значительный пласт лексики русского 
языка, наполняя его смыслами, которые представляют 
большой научный интерес не только в филологическом 
плане, но и как предмет для этнографического и исто-
рического исследования. 

Рассмотрение культурной лексики тюрков дает нам 
возможность представить ту картину их духовной и 
физической жизни, о которой нам ничего достоверно не 
известно. Именно благодаря изучению лексики мы зна-
ем о тюркском народе, что они занимались скотовод-
ством, охотой, земледелием. В каждом хозяйстве был 
конь, который был и средством передвижения, и источ-
ником основных продуктов питания. Во всех тюркских 
государствах господствовали разные хозяйственные 
традиции. В одних развивалась оседлая культура, в 
других – кочевническая, в третьих – городская и т.д. 
Все это привело к развитию торговли. Существующая 
религиозная лексика говорит о том, что у тюркских 
народов преобладал шаманизм. Значимость изучения 
лексики тюркских народов проявляется в том, что она 
позволяет независимым методом варифицировать хро-
нологические рамки, в которых происходили с ними 
дивергентные процессы. 
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РЕЗЮМЕ 
Мақолада нафақат филологик нуқтаи назардан, балки этнографик ва тарихий тадқиқотлар предмети сифатида ҳам катта ил-

мий қизиқиш уйғотадиган рус тилидаги туркий ўзлашмаларни ўрганишнинг аҳамияти муҳокама қилинади. 
РЕЗЮМЕ 

В статье рассматривается значимость изучения тюркской лексики, которая представляет большой научный интерес не толь-
ко в филологическом плане, но и как предмет для этнографического и исторического исследования. 

SUMMARY 
The article examines the importance of studying the Turkic vocabulary, which is of great scientific interest not only in philological 

terms, but also as a subject for ethnographic and historical research. 
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Аспекты лингвистического описания синонимов 

определяются такими целями, которые стоят перед 
преподаванием русского языка как иностранного или 

как языка межнационального общения. Здесь необхо-
димо соблюдать ориентирование лингвистического 
описания на определенный этап обучения учащихся 
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(начальные, средние, старшие классы, студенты-
филологи и т.п.), на носителей определенного языка и 
т.п. Однако в любом случае лингвистическому описа-
нию подлежат сами синонимы как явление лексической 
системы языка. Этот аспект описания называется моно-
лингвальным описанием, задача которого, как отмечает 
Н.М.Шанский: ‖…на основе объективного, строго 
научного анализа выделить и всесторонне описать ба-
зисный русский язык как предмет преподавания в ино-
странной аудитории" [1]. 

Монолингвальное описание синонимов предполага-
ет уяснение их места в лексической системе языка сре-
ди других лексических единиц, вскрытие семантиче-
ского существа синонимов, которое сводится главным 
образом к решению проблемы тождества и различия 
синонимов, характеристику функций синонимов в язы-
ке и речи и т.п. 

Описанию этих основных особенностей синонимов 
мы уделим главное внимание. 

Синонимы, несомненно, представляют собой наибо-
лее основной тип семантической связи между близкими 
по значению словами. Однако их отличия от других 
близких типов семантической связи (а именно - дубле-
тов, вариантов слова, родовидовых отношений, отно-
шений в лексико-семантических группах и т.п.) явля-
ются далеко не самоочевидными.  Охарактеризованные 
ранее критерии определения синонимов - обозначение 
одного понятия, название одного предмета, взаимоза-
меняемость - в значительной мере бесплодны, потому 
что они соотносят синонимию с разными отдельными 
аспектами языка. Главное же, на наш взгляд, в решении 
вопроса о синонимах - это выяснение тех свойств, ко-
торые присущи синонимам в лексико-семантической 
системе языка. Отождествление синонимов в одной 
лексико-синтаксической конструкции (в одном контек-
сте), возможность дифференциации их смысловых ню-
ансов в разных позициях обусловлена отношениями 
слов-синонимов в парадигматике, исторически устано-
вившимися соотношениям их значений в сознании го-
ворящих. Что же является самым главным в определе-
нии синонимов в системе лексики? В какой мере сино-
нимам свойственны смысловые различия? 

Полагаем, что для отличия синонимов от других 
смежных (близких) типов смысловых отношений мож-
но пользоваться двумя взаимосвязанными понятиями - 
какова степень сходства и характер различий между 
сопоставляемыми единицами.  Выделяемые в лингви-
стике при рассмотрении проблем синонимии такие по-
нятия как "абсолютные синонимы", "точные синони-
мы", "синонимы", "квазисинонимы" и т.п. лучше всего 
свести к двум понятиям - "дублет" и "синоним", чтобы 
легче можно было пользоваться терминами. Дублетами 
при этом можно называть такие лексические единицы,  
которые обозначают одно и то же явление и в употреб-
лении не противопоставляются друг другу ни по одно-
му признаку, существенному на семантическом уровне 
[2]. Синонимы же, в отличие от дублетов, - это такие 
лексические единицы, которые имеют тождественное 
предметно-логическое значение, однако на семантиче-
ском уровне имеют и различия, обусловленные уточне-
нием, детализацией, градацией содержательных осо-
бенностей значения, а также выражением эмоциональ-
но-экспрессивных и стилистических различий, которые 
тоже надо отнести к сфере семантики слова. Примеры  
дублетов: орфография - правописание,  лингвистика-
языкознание и т.п. Примеры синонимов: анализ-разбор-
рассмотрение:  беззаботный -  беспечный,  через- 
сквозь: холод-мороз : как - как-будто и т.п. 

Говоря о различии дублетов и синонимов, мы не 
случайно подчеркнули, что дублеты не имеют различий 
ни по одному из признаков, релевантных на семантиче-
ском уровне. Однако это не означает, что дублеты - 

совершенно тождественные во всех отношениях еди-
ницы. 

Если бы это было так,  то скорее всего какое-либо 
слово из числа дублетов ушло бы из употребления: из-
вестно, что язык, как правило, не терпит совершенно 
одинаковых слов, одинаковые во всех отношениях сло-
ва лишь обременяют язык. Наличие довольно большого 
количества дублетов (на семантическом уровне) за-
ставляет думать, что между ними есть различия не 
смыслового, а иного характера: различия в употребле-
нии, в стилистической характеристике, в эмо-
ционально-экспрессивной окраске и т.п. Вопрос о раз-
личии слов, имеющих семантическую тождественность 
или близость, можно ставить, но только в предметно-
логическом аспекте, но и, например, психологическом. 
Для говорящих на русском языке далеко не одно и то 
же представляют собой такие, например, слова,  как 
адаптация-приспособление,  алкоголизм-пьянство, ко-
нус-воронка, гипноз-внушение, аденома-опухоль, 
симптом-признак, спазм-судорога, токсический - ядо-
витый и т. д.  Хотя с семантической стороны выше при-
веденные пары слов представляют как будто одно и то 
же, они не равны по своим другим характеристикам: 
так адаптация - слово нерусское, приспособление - рус-
ское; первое вероятнее всего будет более употреби-
тельно в качестве термина в медицине, в биологии и 
т.п., а второе - в разговорной речи людей, не являю-
щихся специалистами в той области, в которой упо-
требляется слово-термин типа адаптация. 

Если признать нашу только что изложенную точку 
зрения на проблему различий между семантически 
одинаковыми словами, то придется думать, что сфера 
синонимии, т.е. слов, имеющих одинаковое предметно-
логическое значение, но допускающих различия, значи-
тельно расширится. Мы придерживаемся той точки 
зрения, что синонимами надо называть слова, имеющие 
тождественные предметно-логические значения и до-
пускающие различия любого (не только семантическо-
го) характера. Такая постановка вопроса целесообразна 
и с методической точки зрения: в учебный  пособия 
необходимо включать синонимы, различающиеся не 
только семантическими оттенками, но и особенностями 
употребления, сочетаемости, стилистической характе-
ристикой, эмоционально-экспрессивной насыщенно-
стью и т.п.*  Правда,  поставленная перед составителя-
ми синонимических словарей задача различать сино-
нимы в словаре становится достаточно трудно выпол-
нимой. Но зато синонимический словарь, в котором 
описываются всевозможные различия между синони-
мами, является значительно эффективнее для научения 
русскому языку,  чем словарь, в котором указанные 
различия не описываются. 

Подводя итоги рассуждений о различии дублетов и 
синонимов, можно сказать, что отношения синонимии - 
это всегда отношения различий при большей степени 
общности. Однако, что значит большая степень общно-
сти? От чего зависит степень близости сходных значе-
ний? 

В решении этих вопросов предлагались различные 
точки зрения. Одна из них уклоняет решение этого во-
проса к тождественности или близости обозначаемых 
синонимами понятий, "Если понятия, отражаемые сло-
вами, тождественны, но отражаются с разных сторон - 
имеет место синонимия, если близкие родо-видовые и 
"видовые‖ отношения, "далекие", но сопоставимые 
(противоположные) - антонимия" [2]. 

Такой подход решает проблему синонимии только в 
общем виде, так как здесь не предлагается никакой ме-
тодики определения тождественности, близости или 
сопоставимости понятий. Объяснение синонимов в 
этом духе учащимся национальной аудитории будет 
очень затруднено или даже совсем нереализовано. 
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Совсем другую методику определения синонимов, в 
отличие от других близких по смыслу слов,  предлагает  
С.Г.Бережан: "Если представить семантическую струк-
туру в виде набора лексико-семантических вариантов, 
то синонимами окажутся лишь те близкие по смыслу 
лексические единицы концептуального поля, которые 
обладают в качестве общего множителя хотя бы одним 
лексико-семантическим вариантом. Под синонимией, 
следовательно, надо понимать, не смысловое совпаде-
ние целых слов, значения которых не представляют 
собой мельчайших семантических единиц, а именно 
полное тождество отдельных структурных элементов 
их значений. Это  необходимое и достаточное условие 
для признания двух (или более) слов синонимами. При 
его отсутствии о синонимах не может быть речи, сколь 

угодно близкими не являлись бы слова с точки зрения 
интуитивного восприятия их смыслового сходства. 
Предложенный выше критерий синонимичности лекси-
ческих элементов является только отчасти формаль-
ным, но зато вполне материальным основанием опре-
деления синонимичных слов" [3].  Нетрудно заметить,  
что С.Г.Бережан   предлагает методику определения 
синонимии лишь полисемичных слов, справедливо 
утверждая, что при изучении синонимов необходимо 
сопоставлять не слова в целом с другими словами, а 
слова в тех значениях, которые являются общими для 
них. Иными словами, высказывается мысль, что пре-
дельной единицей семасиологического уровня является 
лексико-семантический вариант слова, который и ле-
жит в основе синонимических отношений.  
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 РЕЗЮМЕ 

Ушбу мақолада рус тили синонимикасини назарий англаш, рус синонимларининг маъноларини тушуниш ва таҳлил қилиш 
кўникмаларини ривожлантириш, лексик синонимия, синонимлар каби муҳим лексикологик тушунчаларни ўзлаштириш, лексик 
маъноларнинг яқинлигига асосланиб, лексикадаги бошқа муносабатларнинг синонимик муносабатлари ўртасидаги фарқни 
ўзлаштириш мақсадлари қўйилган. Дублетлар сифатида, синонимлар ўртасидаги айнанлик ва фарқлар, синонимлар ўртасидаги 
фарқлар турлари, семантик, функционал ва услубий, ҳиссий жиҳатдан экспрессив синонимлар мос келади. 

РЕЗЮМЕ 
Данная  статья  ставит цели теоретического осмысления синонимики русского языка,  выработки навыков понимания и ана-

лиза значений русских слов-синонимов, овладения такими важными лексикологическими понятиями как лексическая синони-
мия, синонимический ряд, отличие синонимических отношений от других отношений в лексике, основанных на близости лек-
сических значений, таких как дублетов, тождество и различия между синонимами, типы различий между синонимами смысло-
вые, функционально-стилистические, эмоционально-экспрессивные, сочетаемостные.  

SUMMARY 
This article sets the goal of theoretical understanding of the synonymy of the Russian language, the development of skills for under-

standing and analyzing the meanings of Russian synonyms, mastering such important lexicological concepts as lexical synonymy, syno-
nyms, the difference between synonymous relations from other relations in vocabulary based on the proximity of lexical meanings, such 
as doublets, identity and differences between synonyms, types of differences between synonyms are semantic, functional-stylistic, emo-
tionally expressive, combinable. 
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Язык улиц - это язык народа. Это его культура, обы-

чаи, традиции, менталитет, грамотность, характер, пси-
хология и другие общечеловеческие параметры. 

Люди, бывающие и бывшие за рубежом, сразу заме-
чают разницу в языке улиц разных народов и госу-
дарств. Язык улиц даѐт нам представление о культуре, 
традициях и обычаях, о психологии, о характере, о мен-
талитете и духовности народа.  

Известные политики, бизнесмены, общественные 
деятели и руководители советуют: для того, чтобы 
глубже и шире узнать о том или ином народе нужно 
смотреть их телевидение, слушать радио, читать газеты 
и журналы, особое внимание обратить на язык их улиц, 
в которых и отражается вся жизнь того или иного наро-
да.  

Народная мудрость «По одежке встречают, а по уму 
провожают» находит свое непосредственное отражение 
в языке улиц, где одежка (внешний вид, оформление) и 
ум (содержание, точность, доходчивость, грамотность 
языка) народа, государства, города и района.  

Особое место занимает язык баннеров, объявлений, 
витрин, стендов расположенных на наших улицах, а 
также внутри предприятий,  вузов, техникумов, лицеев, 
школ, детских садов и других учреждений.  

Необходимо отметить, что на баннерах на ино-

странных языках допущены множество орфографиче-
ских, пунктуационных и стилистических ошибок, сме-
шенное использование каракалпакских и русских слов в 
названиях. Например: СТРИЖКА ЖЕНСКИЙ И 
МУЖСКОЙ. Свадебный и вечерние прически.  

СЛАЁНИЕ ҚАМЫР БАР.  
СОБОЙ 
НАРУЖНАЯ И ВНУТРЕННАЯ РЕКЛАМА 
РЕКЛАМА ДВИГАТЕЛЬ ТОРГОВЛИ. 
РЕМОНТ БЫТОВАЯ ТЕХНИКА. 
ОДЕЖДА ОБУВИ АКСЕССУАРЫ 
БЫТОВЫЕ ТЕХНИКИ 
СОТОВЫЕ ТЕЛЕФОНЫ ШИРОКИЕ АССОРТИ-

МЕНТЫ  
ДЕТСКИЕ ПОДРОСТКОВЫЕ ОДЕЖДЫ И ОБУВИ. 
ЖАРЕНЫЙ ПЕЧЕНЬ 
ИШИМЛИК СУЎ ТАБЫҒЫЙ ДОСТАВКА БИЙ-

ПУЛ 
МИР ПОСУДА И ЛЮСТРЫ. 
ЦВЕТНОЙ ФОТО 
ВСЕ ВКУСНЫЕ У НАС. 
ХОЗ-ТОВАРЫ И ДР. 
Поэтому каждый, кто пишет или заказывает текст 

или сам баннер, объявление, указатель, табличку, ин-
струкцию, приглашение должны тщательно подумать о 
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содержании, о грамотности, о доходчивости, о понят-
ности, об эстетичности, об этичности, о внешнем 
оформлении и даже о том, где и когда повесить это свое 
изобретение, это свое творчество. Это его лицо, ум, 
культура и находчивость. В надписи и рекламе, прежде 
всего, люди видят хозяина этого творчества.  

Эти ошибки, неточности и  даже малюсенькие по-
грешности сразу замечаются народом. Подавляющее 
большинство граждан, заметившие эти ошибки, ухмы-
ляются над ними, но не говорят об этих ошибках хозяе-
вам этих творческих изобретений.  

И это естественно, потому что у всех свои заботы и 
дела. И у многих людей просто нет времени говорить 
об этом владельцам этих  «шедевров  искусства». 

Особенно обидно, когда приезжие к нам иноязыч-
ные делегации, туристы и другие гости видят ошибки и 
неурядицы на наших улицах, предприятиях, учрежде-
ниях, учебных заведениях.  

Такие ошибки и неувязки очень часто встречаются в 
текстах не только на каракалпакском и узбекском язы-
ках, но и в текстах на русском, английском и казахском 
языках.  

Необходимо отметить, что на улицах Нукуса и дру-
гих городов и райцентров Республики Каракалпакстан 
названий магазинов, маркетов, реклам, объявлений и 
других рекламных плакатов на других языках по коли-
честву стало намного больше, чем на родном, каракал-
пакском языке. 

А может быть в этом и кроется основная причина 
обилия допущенных ошибок. Потому что большинство 
авторов этих реклам и читающие их люди плохо знают 
иностранные языки. Например, в городе Нукусе висят 
баннеры названия: 

 Hilook by HIKVISION; 
NEW LOOK 
MAPINE HEALTH 
GPOVP 
SHIMCE 
CARHAN БАННЕР и БУКВЫ 
HLOOK HIKVISION,  
CYBE ROOM 
DEKBY 
CLAMOUR 
PIZZA PALERMO 
VERSUS 
LIVERPOOL 
GAME CLUB 
HiLOOK, 
PLAY STATION,  
VEPSUS MAN,  
BROTHERS BYRCER 
BELLA COSSA 
Некоторые объявления, извещения и вывески со-

провождаются развернутыми справочными данными на 
иностранных языках поясняющими основное содержа-
ние данного документа.  

Разнообразна тематика современного языка улиц. В 
этот стиль входят тексты на различные темы и содер-
жания. Это продукты питания, одежда, обувь, промыш-
ленность, сельское хозяйство, культура,  спорт, образо-
вание, медицина, наука, быт, театр, юбилей, достиже-
ния, техника, строительство и т.д., словом, вся челове-
ческая жизнь отражается в современном языке улиц.  

Эта огромная масса уличного языкового творчества 
до сих пор остается мало исследованным, не система-
тизированным и не приведенным в определенный по-
рядок. А мы хотим того или нет, встречаемся с ними 
ежедневно и ежечасно на каждом шагу.  

Изучение этого языкового материала, естественно, 
очень трудно и очень ответственно. Язык улиц не со-
бран. Нет архивов, нет картотек, нет словарей, нет 
справочников и рекомендаций, нет устоявшихся и об-

щепринятых норм этого языка и этого стиля. Язык улиц 
необходимо собрать и составить их картотеку по каж-
дому городу и району. Необходимо собрать и проана-
лизировать язык стен внутри предприятий, учреждений 
и учебных заведений. Их очень много и они очень 
быстро меняются, обновляются, старые убираются, по-
являются новые.  

Но есть и такая часть языка улиц, которые более или 
менее постоянны. Это вывески, т.е. названия улиц, 
предприятий, учебных заведений, театров, площадей, 
кораблей, кабинетов и т.д., которые также необходимо 
привести в надлежащий порядок.  

Настала необходимость в поисках нахождении пу-
тей и методов для правильного оформления этих назва-
ний. 

1. Необходимо по республике, по городам и райо-
нам организовать консультативные центры или бюро 
для оказания консультации рекламодателям. 

2. В каждом учреждений, вузах, заводах, фабриках, 
больницах и др. предприятиях необходимо также орга-
низовать центры или бюро для консультации и провер-
ки всех надписей.  

В школах, средних и высших специальных учебных 
заведениях необходимо ввести прохождение специаль-
ных курсов по языку улиц, где необходимо обучать 
основам грамотности языка улиц. 

В эти консультационные пункты (бюро) необходимо 
привлечь специалистов языковедов по языкам реклам и 
баннеров, которые бы оказывали консультативную по-
мощь по правильному написанию слов и текстов. Нель-
зя такую очень важную работу спускать на самотек. 
Грамотная улица- это залог грамотности всего народа, 
особенно молодежи. Потому что нельзя в школах и 
других учебных заведениях учить грамотному письму, 
а на улицах писать с ошибками. 

Но в то же время нельзя сковывать творческий по-
тенциал авторов этих оригинальных и интересных тек-
стов и реклам, не нужно тормозить их инициативу и 
творческую изобретательность, нельзя для всех приду-
мывать ненужные тормоза. 

Все материалы языка улиц до их вывешивания 
должны тщательно проверяться специалистами языко-
ведами. И только после согласования с ними можно 
рекламы вывешивать на улицах райцентров, городов, 
внутри предприятий, школ, лицеев и вузов, т.е. в те ме-
ста куда их готовили. Эти консультанты должны быть 
творчески инициативными, выдумщиками, творцами и 
изобретателями новых тексов и названий. И это помо-
жет и принесѐт большую пользу хозяевам реклам и 
названий. Консультанты должны поощрять инициативу 
и выдумки авторов текстов реклам, помогать им в их 
творчестве. Не должны только находить ошибки хозяев 
текстов, а должны развивать идеи и инициативу. Не 
должны рекламы приводить в неинтересные и обще-
принятые стандарты и тусклые шаблоны. При тесном 
сотрудничестве и творческом подходе консультанты 
еще больше вдохновят хозяев текстов, придадут им 
экзотичность, необычайность и оригинальность своими 
идеями, чувствами и эмоциями.  

Ни в коем случае нельзя сковывать творческую дея-
тельность и инициативу рекламодателей. Необходимо 
поощрять оригинальность и своеобразие авторов ре-
клам. 

Язык улиц не может быть однообразным и строго 
нормированным. Язык улицы развивается и меняется 
ежедневно и ежечасно.  

Сотрудничество и взаимопонимание консультантов 
и рекламодателей еще лучше украсят и улучшат каче-
ство, оригинальность и главное грамотность реклам 
наших улиц и городов, что в свою очередь будет благо-
творно способствовать повышению грамотности наро-
да. 
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РЕЗЮМЕ 
Мақолада ҳозирги давр кўча тилининг – реклама ҳәм эълонлар тилларининг ривожланиши ва тозалиги тўғрисида сўз юри-

тилади. 
РЕЗЮМЕ 

В статье идѐт речь о развитии и чистоте языка улиц и реклам на современном этапе. 
SUMMARY 

The article deals with the purity and development of the spoken language and modern advertisements.  
 

ҚAРAҚAЛПAҚСТАН OЙКОНИМЛЕРИНИҢ ҤЙРЕНИЛИЎ ТАРИЙХЫ 
М.Д.Қурбанов – филология илимлериниң кандидаты 

Әжинияз атындағы Нӛкис мәмлекетлик педагогикалық институты 
Таянч сўзлар: топоним, географик номлар, ойконим, ойконимларнинг ўрганилиши, гидроним 
Ключевые слова: топоним, географические названия, ойконим, исследования ойконимов, гидроним  
Key words: toponyms, geographic names, oykonim, a study of oikonyms, hydronym. 
 

Топоним грекше topos – «орын, жер», onoma – «ат, 
атама» деген сӛзлерден жасалған. Топонимлер ха-
лықтың руўхый, материаллық мәденияты, социал-
экономикалық турмысы, дүнья танымы, кәсиби тағы 
басқалар ҳаққында қымбатлы мағлыўматлар береди. 
Н.И.Надеждин: «Жер – бул топонимлер жәрдеминде 
инсаният тарийхы жазылған китап» деген еди. 

Топонимлер аталған объекттиң типине қарай: гид-
ронимлер (суў объекти атамалары), оронимлер (таў, 
ойпатлық атамалары), агроонимлер (атыз, егис жер 
атамалары), некронимлер (әўлийе атлары), ойконимлер 
(адамлардың жасаў орын атамалары) болып бӛлинеди. 
Булардың ишинде ең кӛп тарқалған түри – ойконимлер, 
олар, кӛбинесе, топонимлердиң қурамында үйрениледи. 

Түркологияда топонимлердиң изертлене басланыўы 
ӛткен әсирдиң 50-жылларына туўра келеди. Бул 
тараўда Г.А.Гейбуллаев, М.А.Мамедов (Әжербайжан), 
А.А.Камалов (Башқуртстан), Г.Ф.Саттаров, О.Хисамов 
(Татарстан), С.Атаниязов (Түркменстан) сыяқлы 
алымлар жемисли мийнет етти. Қазақстан топонимиясы 
(қурамында ойконимлер) бойынша дәслепки 
изертлеўлер А.Абдирахмановқа тийисли, оның исин 
Г.К.Қонқашпаев, Е.Қойшыбаев, Т.Жанузақов, 
Қ.Рысберген, Н.А.Прмановалар даўам етти. Ӛзбек 
топонимикасының жол басшысы Ҳ.Ҳасанов болды. 
Оның мийнетлери, тийкарынан, Ӛзбекстан ҳәм Орта 
Азия топонимлери түсиндирмеси, географиялық 
терминлердиң русша аўдармалары сыяқлы мәселелерге 
арналды. Ӛзбек тили топонимлери ҳәм олардың аталыў 
ӛзгешеликлери Н.Охуновтың, тарийхый этимологиялық 
анализ усыллары Т.Эназаровтың, тиллик қатламлары 
Э.Бегматовтың, географиялық терминология, 
топонимлер түсиндирмеси, транскрипциясы, имласы 
С.Қораевтиң мийнетлеринде арнаўлы үйренилди. 
Сондай-ақ, аймақлық топонимлер бойынша да кӛлемли 
изертлеўлер майданға келди. Атап ӛтсек, З.Дўсимов 
(Хорезм), Т.Нафасов (Қашқадәрья), Ш.Қодирова 
(Ташкент), Ж.Латипов (Марғулан), А.Зокиров (Жиззақ), 
Т.Рахматов, Н.Бегалиев (Самарқанд) т.б. алымлар 
диссертация қорғады, монография, сӛзлик, мақалалар 
жәриялады.  

Ӛзбек топонимикасына ойконим, этноойконим, 
антропоойконим терминлердин бириншилерден болып 
С.Н.Наймов киритти. Ол 1984-жылы «Бухара ўәлаяты 
ойконимлери» деген темада кандидатлық диссертация 
қорғады. Жумыс мазмуны, материаллардың ҳәр 
тәреплеме үйренилиўи жағынан пухта орынланған. 
А.Туробовтың Самарқанд этноойконимлери (1999), 
Ю.Неъматованың Наманган ойконимлериниң (2018) 
тарийхый-этмологиялық, лингвистикалық анализи 
бойынша қорғаған диссертациялары ӛзбек 
топонимикасына баҳалы жумыс болып қосылды. 

Қарақалпақстан топонимлерин илимий жақтан 
үйрениў 1960-жылдан соң басланды. Жергиликли то-

понимлер биринши рет Қ.Абдимуратов тәрепинен мо-
нографиялық жобада изертленди. 1966-жылы 
«Қарақалпақ тилиниң топонимлеринен очерклер» деген 
темада кандидатлық диссертация қорғады. Онда Нӛкис, 
Шымбай, Хожели, Қоңырат, Мойнақ (сийрек жағдайда 
қубла) районлары топонимлери (солардың қатарында 
Қазақдәрья, Шағал кӛпир, Жаңабазар, Тахиата, 
Қумаўыл, Шеге т.б. аўыл атамалары) структура-
семантикалық, тарийхый-этимологиялық жақтан 
үйренилди. Оның «Неге усылай аталған?» ( 1965), 
«Почему так названо?» (1967) мийнетлери де 
қарақалпақ топонимиясына арналды. 

Т.Бегжанов қарақалпақ тили Мойнақ сӛйлесимин 
изертлеп, оның жуўмағы ретинде «Қарақалпақ тили 
диалектологиясының мәселелеринен» (Нӛкис, 
Қарақалпақстан, 1971) деген монографиясын 
жәриялады. Онда усы аймаққа тийисли 67 жер-суў 
атамасы тематикалық жақтан топарларға бӛлинген. 
Олардың қатарында Қазақдәрья, Қаражар, Мойнақ, 
Үшсай сыяқлы аўыл, елатлы орын атамаларының келип 
шығыў себеплери диалектологиялық, кӛркем шығарма 
материаллары негизинде анықланады. Автордың 
жергиликли топонимияға бағышланған басқа да 
мақалалары бар. 

Профессор Қ.Қощановтың мийнетлериниң бир 
қатары қарақалпақ топонимикасына байланыслы 
болды. Ойконим, урбаноним, микротопоним 
терминлери дәслеп усы автордың мийнетлеринде 
қолланылды. Автордың қарақалпақ топонимлер 
системасының раўажланыўында ӛзге тиллердиң тәсири, 
топонимизация, атама қойыў сыяқлы әҳмийетли 
мәселелерге қаратылған изертлеўлери бар. Оның 
А.Зарымбетов пенен жәриялаған мақаласында 
қарақалпақ тилинде аўыл, елатлы орын атамалары 
неликтен гидронимлер менен байланыслы аталыўы 
талланады [7:71-72].  

Топонимикада структура-компонентлик анализ 
усылы кең қолланылады. Қ.Пахратдинов ҳәм 
Қ.Бекниязовлардың «Қарақалпақстан топонимлериниң 
қурылысы» на арналған мақаласы бар [14:69-70]. Онда 
атап ӛтилгениндей, топонимлерди қурылысы бойынша 
таллаў тилдеги ески формалар, сӛз жасаў усыллары, 
фонетикалық қубылыслар сыяқлы мәселелерди 
анықлаў имканын береди. Сол ушын авторлар 
топланған материаллардың структуралық дүзилиси, сӛз 
шақапларына қатнасын сӛз етеди. Мақаладағы 
материаллар, таллаў үлгилери ойконимлерди 
изертлеўде әҳмийетли дерек бола алады. 

Бир қатар тилши, тарийхшы, географлар 
жергиликли газета, журнал басылымларда 
Қарақалпақстан топонимлериниң ҳәр қыйлы 
мәселелерине бағышлап илимий-публицистикалық 
мақалалар жәриялады. Атап ӛтсек, Ж.Матмуратовтың 
«Қарақалпақ топонимикасы машқалалары ҳаққында» 
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деген мақаласында республика топонимлери (айырым 
ойконимлер), олардың пайда болыў дереклери 
географиялық кӛзқарастан сӛз етиледи. Топонимлердиң 
пайда болыўы социаллық-жәмийетлик (руў, адам аты, 
идеологиялық) ҳәм тәбийғый шараятлар (ӛсимлик, 
релъеф, орографиялық ӛзгешеликлер) менен 
байланыслы деп кӛрсетиледи [12]. Тилши илимпаз 
Е.Бердимуратов «Топонимиялық атамаларға дыққат 
аўдарайық» деген атамадағы мақаласында [4] 
Қарақалпақстан топонимлери елеге дейин изертлеў 
объекти болмағанын, сӛзлик дүзиў, монографиялық 
бағдарда изертлеў жумысларын шӛлкемлестириў, 
ӛзлестирме атамаларды қайта кӛрип шығыў сыяқлы 
әҳмийетли мәселелерди белгилеп ӛтеди. Аўыл, қала, 
елатлы орын атамалары имласы туўралы билдирген 
пикирлери орынлы айтылған. 

Айырым ойконимлердиң этимологиясы мақала 
түриндеги изертлеўлерде сӛз етилди. О.Доспановтың 
Тӛрткүл, Қ.Абдимуратовтың Нӛкис топонимлерине 
арналған мақалалары бул бағдарға жол салып берди. 
Себеби, Қ.Абдимуратовтың: Нӛкис – парсыша «ну»-
тоғыз, «кәс»-адам сӛзлери менен байланыслы [1:93-94] 
– деген пикири басқа илимпазлардың бул атаманы 
үйрениўине түртки болды. Белгили топонимист 
Э.М.Мурзаев атаманың парсыша нух («тоғыз») ҳәм кәс 
(«үй», «орын») сӛзлеринен келип шыққанын айтса 
[13:103-104], этнограф Х.Есбергенов оны 
Әмиўдәрьяның ески аты –Укуз (Оксус) пенен дәреклес, 
«Нӛкислилер» - Әмиўдәрьялы халық дегенди аңлатады 
деп жуўмақ шығарды [6:78-81]. Тарийхшы 
М.Мамбетуллаев бул айтылғанларға сын баҳа береди. 
Атаманы парсыша «жаңа» мәнисиндеги «нау», «нуз» 
ҳәм ески Хорезм тилинде «аўыл, қала»ны аңлататуғын 
«кас» сӛзлери менен байланыстырды [11]. Кӛркем 
ӛнертаныўшы А.Алламуратов Нӛкис қаласы атамасы 
этнонимнен келип шыққан деген пикирди билдиреди 
[3.]. Демек, Нӛкис ойконими этимологиясы ҳаққында 
пикирлердиң кӛплиги, оны еле де тереңирек изертлениў 
керек деген жуўмақты келтирип шығарады. 

Қарақалпақ тилинде аймақлық топонимлер 
бойынша да айырым изертлеўлер ушырасады. 
Профессор Ш.Абдиназимов фольклорлық дӛретпелерде 
қолланылған жер-суў атамаларын үйрениўдиң зәрүр 
екенлигин атап ӛткен еди. («Лингвофольклористика», 
Н., 2015). Ал, Н.Елеўов Мойнақ, С.РҚанлыкӛл, 
А.Есемуратов Хожели, И.Халмуратов қубла районлар 
топонимлериниң структура-семантикалық, диалектлик 
ӛзгешеликлери, этимологиясы бойынша мақалалар 
жәриялады. 

Қарақалпақстан топонимлери диссертация кӛлемин- 

де де үйренилип келмекте. 1998-жылы Қ.Сейтниязов 
«Топонимы Северных районов провобережья 
Каракалпакии» деген темада кандидатлық диссертация 
қорғады. Жумыс географиялық аспектте орынланған. 
Ол ушын арқа районларға тийисли 500ден аслам 
топонимлер жыйналған. Олардың ишинде аўыл, қала, 
елатлы орын атамаларының түсиндирмеси, тарқалыў 
ареаллары, қолланылыў статистикасы ҳаққында да 
мағлыўматлар ушырасады. 

Соңғы ўақытлары тилши қәнигелер жергиликли 
топонимлерди монографиялық жобада изертлей 
баслады. Бул, усы тараўға болған қызығыўшылықтың 
артып баратырғанынан дерек береди. Мәселен, 
М.Қурбановтың кандидатлық диссертациясында [9] 
қарақалпақ тили географиялық терминлериниң 
қурамында ойконимиялық (аўыл, қала, шәҳәр, елат т.б.) 
терминлер, олардың шығысы, мәнисии, атама жасаў 
хызметлери кең түрде үйренилген. Д.Юлдашевтиң 
диссертациясы [16] болса Қарақалпақстанның қубла 
районлары топонимлериниң тарийхый-этимологиялық 
анализине арналған.  

Қарақалпақстан гидронимлерин биринши рет 
монографиялық жобада изертлеген Г.Мамбетова 
болды. Оның диссертациясында [10] гидроним, 
олардың лексика-семантикалық, грамматикалық 
ӛзгешеликлери терең анализленген. Шымбай районы 
топонимлериниң тарийхый-лингвистикалық сыпаты 
Г.Абишовтың диссертациясында пухта үйренилген. 
Аўыл, қала, елатлы орын атамалары ойконим болып 
аталмағаны менен олар топонимлердиң қурамында 
қарастырылады.  

Ҳәзирге дейин Қарақалпақстан ойконимлери 
сӛзлиги жәрияланбады. Солай болса да ӛзбек 
топонимист алымлары З.Дусимов ҳәм Х.Эгамов [5], 
С.Қораев [8], Т.Эрназаров [15] таярлаған сӛзликлерде 
республикаға тийисли кӛплеген жер-суў атамалар, 
соның ишинде айырым ойконимлер де тарийхый, 
лингвистикалық, географиялық кӛзқарастан 
түсиндирилген.  

Солай етип, қарақалпақ топонимиясына арнап 
орынланған жумыслар мазмуны менен танысып 
шығып, тӛмендегидей жуўмақларға келдик: 

- алдағы ўақытлары республика ойконимлерин 
лингвистикалық жақтан арнаўлы түрде изертлеп 
үйрениў лингвистика, география, тарийх илимлери 
ушын баҳалы дерек болады; жергиликли топонимлер 
бойынша орынланған жумыслардың материаллары, 
илимпазлардың билдирген пикирлери қарақалпақ 
ойконимлерин үйрениўде тийкарғы мағлыўматлар 
базасы болып қала береди. 
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РЕЗЮМЕ 

Мақолада ономастиканинг топоним, ойконим терминларининг изоҳи берилган. Тилшунослик, жумладан, ономастикада 
ойконимларни ўрганишнинг аҳамияти кўрсатилган. Туркий тиллар топонимияси, ойконимиясининг тадқиқи талқин қилинган. 
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Қорақалпоқ тилшунослигида мазкур мавзу бўйича олиб борилган ишлар кенг ѐритилган. Географик номларни лисоний тадқиқ 
қилиш усуллари айтилган. 

РЕЗЮМЕ 
В статье даѐтся объяснение ономастики топонимических, ойконимических терминов. Отмечано важность изучения ойко-

нимов в лингвистике, в том числе и в ономастике. Интерпретируется топонимика тюркских языков, исследования ойконимии. 
Работы, выполненные по данной теме в Каракалпакском языкознании, широко освещаются. Изложены методы лингвистическо-
го исследования географических названий. 

SUMMARY 
The article provides an explanation of the toponymic onomastics, oikonomic terms. The importance of studying oikonyms in lin-

guistics, including onomastics, is depicted. Interpreted toponymy of the Turkic languages, and research of oikonomy. The works per-
formed on this topic in the Karakalpak linguistics are widely described. Methods of linguistic research of geographical names interpreted. 

 
ҚАРАҚАЛПАҚ ТИЛИНИҢ ТҤСИНДИРМЕ СӚЗЛИГИНДЕ 

ОМОНИМ СӚЗЛЕРДИҢ  БЕРИЛИЎИ 

М.Т.Мамбетмуратова - докторант 

Әжинияз атындағы Нӛкис мәмлекетлик педагогикалық институты  
Таянч сўзлар: семантика, омоним, кўргазмали материал, сўз, луғат. 
Ключевые слова: семантика, омонимия, наглядный материал, слово, лексика. 
Key words: semantics, homonymy, visual material, word, vocabulary. 
 

Тил бирликлериниң структурасы баянлаўды, ал 

семантика мазмунды белгилеп береди. Баянлаў менен 

мазмун арасындағы байланыс омонимияны келтирип 

шығарады. Булар бир лингвистикалық бирлик дӛге-

регинде бир-бири менен мазмуны жағынан байла-

нысы болмаса, тил бирликлериниң омонимиясын 

пайда етеди. 

Омонимлерди қалай айыра аламыз? Олар:1) айты-

лыўы ҳәм жазылыўы жағынан бирдей; 2) мәнилери-

ниң бир-биринен кескин парықланыўы менен ажыра-

лады. 

Тил билиминде  омонимия тил бирликлери ара-

сында (лексемалар, морфемалар, фразеологиялық 

бирликлер) пайда болады: Тер ат.-I тери асты бези 

ислеп шығаратуғын суйықлық;    Тер ф.-II биримлеп 

жыйнап ал. 

Әлипбели сӛзликлерде сӛзлердиң мәнилери ара-

сындағы байланысқа қарай сӛз мәнилери ҳәм мәни 

оттеноклерине (реңк), ажыратылады. Егер,  мәнилер 

арасындағы байланыс орташа рәўиште болса, сӛзлик-

те сӛзлер семемаларға бӛлинип, сӛзлердиң ҳәр  бир 

мәниси араб саны менен белгиленип айырылады. Ал, 

олардың арасында ҳеш қандай байланыс болмаса, 

олардың мәнилери бӛлек лексемаларға жикленип, 

сӛзликлерде ӛз алдына мақала ретинде бериледи ҳәм 

рим саны менен белгиленип, омонимлерге ажыраты-

лады. 

В.В.Виноградов тәрепинен омонимлер үш усылда 

кӛрсетилген: 

1) тарийхый-лексикологиялық; 

2) морфологиялық, сӛз жасалыў; 

3) структура-семантикалық [1] 

 В.В.Виноградов тәрепинен усынылған бул 

усылларды тийкар етип алыў мүмкин, деген менен 

онда ҳәр бир тилдиң ӛзине сәйкес тарийхый раўаж-

ланыўы, сӛз жасалыў нызамлары, олардың этимоло-

гиясы есапқа алыныўы керек. Себеби, омонимлер 

лексикалық усыл арқалы бирнеше бағдарда пайда 

болса, ҳәзирги тилимиздиң сӛзлик қурамын 

байытыўда әҳмийетли болып табылады. 

Статистикалық жағынан ҚТТСниң тӛрт 

томлығында берилген омонимлердиң улыўма саны- 

725 сӛзден ибарат. 

Олар  I  томда  77,  II  томда 144,  III томда 119, IV  

томда 385 болып, сӛздиң санына қарап еки сӛзден  5- 

6 сӛзге дейин барып жетеди. 

ҚТТСде басқа категориядағы сӛзлер менен қатар 

омонимлерди бериў мәселеси де айрықша орынды 

ийелеп, олардың ӛзине тән ӛзгешеликлери бар, се-

беби омонимлер ҳәм кӛп мәнили сӛзлер бир-бирине 

тығыз байланыслы. Сонлықтан, олардың бирин 

екиншисинен айырыўда бир қанша қыйыншылықлар 

да бар. Олардың ӛзгешелиги формасында емес, ал 

мәнисинде екенлигин кӛрсете отырып, 

В.И.Абаевтың: «Кӛп мәнили сӛзлерди айыра ал-

маўшылықтан соңғы ўақытлары сӛзликлерде омо-

нимлер кӛбейип кеткен»
 [2] -деп  айтқан пикири 

оғада тийкарлы.  

Усыған байланыслы гейпара изертлеўшилер омо-

нимлерге ҳәр түрли кӛзқараслар билдирип,  белгили 

бир жуўмақларға келмекте. 

Бизиң пикиримизше, тилдеги омонимлердиң 

ҳәммесин кӛп мәнили сӛзлерге байланыслы деп ай-

тыўға болмайды. Оның ишинде келип шығыўы, жа-

салыўы бойынша полисемия қубылысына байланысы 

бар омонимлер ғана кӛп мәнили сӛзлер менен ӛз ара  

байланысып, сӛзлерди бир-биринен айырады, ал 

бӛлиўге келгенде қыйыншылықты пайда етеди. 

Кӛп мәнили сӛзлер бир-бирине жақын, мәнилери-

ниң арасындағы байланысты қосымша омонимниң 

жүзеге келиўиниң бир жолы деп есапласақ, омоним-

лер бирдей айтылып, ҳәртүрли түсиникке ийе сӛзлер 

топарын билдиреди [3].  

Кӛп мәнили сӛзлерде  тийкарғы мәни дӛгерегинде 

жасалма мәнилер жүзеге келеди. Сондай-ақ, сӛз 

мәнисиниң аўысыўы, кеңейиўи, тарайыўы сӛзлерде 

де этимологизация процеси нәтийжесинде омоним-

лердиң келип шығыўы–лингвистикалық әдебиятлар-

да илимий жақтан дәлилленген, әмелий жақтан 

сӛзликлерде берилген: қол-рука, қол-подпись, ай-

луна, ай-месяц
  [4] т.б. 

Келтирилген омонимлер тек сыртқы формасы 

жағынан бир-бирине уқсас. Егер де усындай 

тәреплерин есапқа алсақ, омонимлер менен кӛп 

мәнили сӛзлердиң арасындағы парықты айырыў иси-

ниң аңсат емеслигин кӛремиз. 

Ҳәзирге    дейин   омонимлер   ҳәм    кӛп    мәнили  

сӛзлерди (полисемия) бир-биринен айырыўда қолға 

алынбай киятырған мәселелер де баршылық. Мыса-

лы: ай сӛзин алып қарайық. Оны гейпара сӛзлик 
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дүзиўшилер омоним десе, басқалары кӛп мәнили 

дейди. Мәселен, «планетаның бир түри» дегенди 

аңлататуғын Ай сӛзи менен «жылдың он еки бӛлеги-

ниң бири» дегендеги ай бир-бирине онша уқсамай, 

ҳәр қайсысы түрлише бағдарда ӛзинше хызмет ете-

туғынлығын кӛремиз. Булардың келип шығыў тӛрки-

ни де бир. Бирақ, ҳәрбириниң ӛз алдына айрықша-

лықлары бар екенлигин есапқа алып, оларды жеке 

сӛзлер ретинде омонимлик дизбекти қурай алады 

десек мақул болады [3:73]. 

Бизиң пикиримизше, ҚТТС ти дүзиўде сӛзлердиң 

басқа топарлары менен қатар омонимлерди де 

анықлаў, олардың мәнилерин ҳәр тәреплеме ашып 

кӛрсетиўге ерисиў, булардың ҳәр бирин кӛргизбели 

(иллюстрациялық) материаллар жәрдеминде бериў – 

оны дүзиўшилердиң билими, шеберлиги ҳәм 

тәжирийбесине тиккелей байланыслы. 

Омонимлер, сондай-ақ, кӛп мәнили сӛзлердиң 

мәнилери, ӛз ара мүнәсибетин буннан былай да 

жетилистириў, оларды айырыўға жәрдем ететуғын 

тилдеги омонимлер сӛзлигин дүзиў, гейпараларының 

этимологиясын қарастырыў түсиндирме сӛзликти 

дүзиўшилер алдында әҳмийетли мәселелерден  деп 

есаплаймыз. 
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РЕЗЮМЕ 
Мақолада қорақалпоқ тилининг имло  луғатида омоним сўзларнинг берилиши, сўз маъноларига, этимологияси-

га  этибор масалалари ўз ифодасини топган. 
РЕЗЮМЕ 

В статье рассматриваются вопросы маркировки омонимичных слов в каракалпакском орфографическом слова-
ре, значение слов, а также этимология слов. 

SUMMARY 
The spelling dictionary of the Karakalpak language speaks about the giving of homonymous words, attention to their 

meanings and etymology. 
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Ургенч филиали академик лицейи 

Таянч сўзлар: бадиий матн, полисемия, фразема, ибораларда кўпмаънолилик, маънодошлик, семантика, стилистика, 
лисоний имконият.  

Ключевые слова: художественный текст, полисемия, фразеология, множественность во фразах, семантика, стилистика, 
лингвистическая возможность. 
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Тилшуносликда фразеологик бирликларни ўрганиш 

муҳим аҳамият касб этади. Зеро, жаҳон 
тилшунослигида ҳам мазкур лисоний бирликлар турли 
аспектларда кенг тақиқ этилган. Фразеология назарияси 
ривожига Е.Поливанов, Л.Булаховский, Ш.Балли, 
В.Виноградовлар катта ҳисса қўшган. Ш.Балли 
фразеологик семантикани уларнинг мутлақ белгиси деб 
эътироф этиб, бирикмаларни лексик-грамматик, 
семантик ва синтактик яхлит бирликлар эканлигини 
таъкидлаган [1:23].  

Кейинги йилларда ўзбек тилининг ўзига хос 
хусусиятлар чуқур тадқиқ этила бошланди. Айниқса, 
миллий менталитетни ифодаловчи лексик бирликлар 
табиатини ўрганишга катта эътибор берилмоқда. 
Жумладан, Қ.Ҳакимовнинг фразеологизмларнинг 
зарурий бирикувчанлиги, Ш.Раҳматуллаевнинг феъл 
фраземаларнинг боғлашуви, Абдимурод Маматовнинг 
фразеологик меъѐр муаммолари, Абдуғафур 
Маматовнинг фразеологиянинг назарий асослари, 
Б.Йўлдошевнинг фраземаларнинг функционал-услубий 
хусусиятлари, К.Бозорбоевнинг сўзлашув нутқи 
фразеологизмлари, Ш.Алмаматованинг фразема-
ларнинг компонент таҳлили, М.Вафоеванинг 
фразеологик синонимлар, Ш.Ғаниеванинг фразеоло-
гизмларни шаклий ва мазмуний моделлаштиришга 
бағишланган тадқиқотлари ўзбек фразеологиясининг 
ривожига сезиларли таъсир кўрсатди. 

Шунингдек, ўзбек тилшунослигида 
Ш.Раҳматуллаев, Б.Йўлдошев, А.Маматовлар икки ѐки 
ундан ортиқ сўздан таркиб топган, тузилиши 
жиҳатидан бирикмага, гапга тенг, мазмунан сўзга 
муқобил, яхлитлигича устама кўчма маъно 

англатадиган луғавий бирликларни фразеологик объект 
деб эътироф этадилар [2,3,4] 

Ш. Раҳматуллаев фразеологик бирликларнинг маъно 
табиатини биттадан ортиқ сўз яхлитлигича маълум бир 
образ асосида, кўчириш йўли билан семантик 
тараққиѐтни бошдан кечиради деб таъкидлаб муайян 
образ асосида юзага келган маънони фразеологик 
маъно деб номлаган [2:42]. 

Проф.Ҳ.Жамолхонов эса фраземаларни кўчма 
маъноли турғун конструкция деб ҳисоблайди. Олим-
нинг таъкидлашига кўра, фразема ҳам лексема каби 
луғавий бирлик саналади, аммо ўзининг ифода ва 
мазмун планларидаги қатор белгилари билан фарқлана-
ди [5:21].  

Кўп маънолилик тилнинг муҳим имкониятларидан 
биридир. Бу жиҳат бошқа лисоний бирликлар қатори 
фраземаларга ҳам хосдир. Фраземалар  контекстда 
турли маъноларни ифодалаб келиши мумкин. Буни 
қуйида келтирилган мисоллар ва уларнинг таҳлили  
орқали изоҳлаш мумкин. Ўткир Ҳошимов ўзининг ―Нур 
борки, соя бор‖ романида бир иборадан турлича ва 
турли ибораларни битта маъно ифодалашга хизмат 
қилдирган [8:254].  

Иборалардаги кўпмаънолилик ва маънодошликни 
ҳам аниқ фарқлаш лозим. Масалан, кўзида ўт ѐнди, 
кўзида олов ѐнди, кўзида чўғ ѐнди, кўзларида ўт 
чақнади, кўзида ўт порлади, кўзидан учқун чақнади ва 
бошқалар битта маънони ифодалашга хизмат қилади. 
Масалан, кўзларида ўт сачраб кетди ибораси ―кўзидан 
ўт чиқиб кетди‖ ўрнига ишлатилган. ―Кўзларида ўт 
сачраб кетди‖ фраземасида маъно ҳам анча кучли. 
Мисол: Унинг рўпарасида Шерзод, кеча ўзи пачоқлаб 
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кетган ўша Шерзод кўзларидан ўт сачраб турарди. 416-
бет. 

Ёзувчи кўзида ўт ѐнди иборасининг феъл 
компанентини яъни ѐнмоқни порламоқ феъли билан 
алмаштириб қўллайди. Йирик-йирик теран кўзларида 
Шерзодга таниш ўша мулойим самимий ўт порлаб 
кетди. 263-бет Болкайнинг мовий кўзларида эса фақат 
гўдаклардагина бўладиган тиниқ бир ўт порлади (327-
бет). Ўзбек тилининг изоҳли луғатида ―Порламоқ‖ [6] 
1. Ёрқин нур сочиб турмоқ, равшан ѐнмоқ. 2. Кўчма 
Нур сочмоқ, барқ урмоқ, балқимоқ. Шунда унинг тиниқ 
чеҳрасида, қоп-қора кўзларида яна ўша жозибали ўт 
порлаб кетди (329-бет). 

Ёнмоқ ЎТЛда [6] қуйидаги маънолар билан 
изоҳланади: 1. Ўт олмоқ, ўтда куймоқ. 2. Нурда 
товланмоқ, нур қайтармоқ. 3. Ортиқ даражада иссиғи, 
ҳарорати ошгандек сезмоқ, қизимоқ. 4. Кўчма 
қайғурмоқ, куймоқ, ачинмоқ. 5. Кўчма. Қизишиб, 
асабийлашиб кетмоқ, тутоқмоқ, алангламоқ. 6. Кўчма. 
Алангламоқ, ўт олмоқ. 7. кўчма. Ошиқмоқ, сабрсизлик 
билан кутмоқ каби. Унинг боши сирқиллаб оғрир, 
кўзининг ич-ичида олов ѐнаѐтгандек ловиллаб ачишар 
эди 415-бет. Ёзувчи баъзи ўринларда кўзида ўт ѐнди 
иборасини кўзида чўғ ѐнди деб ишлатган. Бу иборада ўт 
компоненти чўғ компаненти билан алмашган. Рауф 
Абдуллаевичнинг ўйчан кўзларида бирдан тағин ўша 
чўғ ѐниб кетди (263-бет). Ўтга нисбатан чўғда маъно 
қиррасида маъно оттенка кучайтирилди. Унинг боягина 
мулойим йилтиллаган кўзларида энди совуқ ғазаб 
олови ѐнар, боягина ипакдек майин товланган овози 
энди темирдек жаранглаб чиқарди (375-бет). Эрим йўқ! 
– Унинг кўзларида нафратли олов ѐниб кетди. Ўлган! 
(219-бет). 

Иборанинг лексик таркибини ѐзувчи ўзгартириб 
қўллайди. Бунда компанентлар бошқа компанентлар 
билан алмаштириляпти. От компаненти ва феъл 
компаненти алмашилди. ―Бош айланди‖ ибораси умум 
тилда икки маънони англатади. Беҳуд бўлмоқ [7]. 
Мувозанатини йўқотмоқ организмнинг касалланган 
ҳолати, бунда гўѐ атрофдаги ҳамма нарса айланиб 
кетаѐтгандек туйилади. Ёзувчи асарида бу фраземадан 
фойдаланган. Масалан. Унинг кўзлари ачишар, борган 
сайин тамоғи қурир, боши айланиб кетаѐтганга 
ўхшарди (417-бет). 

Элмира боши айланиб кетгудек бўлиб институт 
ҳовлисига тушди (310-бет). Бош айланди 
фраземасининг умум тилдаги иккинчи маъноси 
эсанкирамоқ Ў.Хошимов асарида бу иборанинг 
иккинчи маъносидан ҳам унумли фойдаланган. 
Масалан: ... димоғига урилаѐтган нафас атир иси 
бошини айлантириб қўйгандек бўлар (242-бет). Шерзод 
чечакларини димоғига яқин келтириши қалби ҳаяжонга 
тўлиб, боши айланиб кетгандек бўлди (211-бет). 

Умумхалқ тилида бош кўтармоқ фраземаси бор. Бу 
фразема уч маънони англатади. Лекин қўтармоқ 
иборасининг қарамоқ маъноси жуда қўп ўринда учради. 
Масалан: Шерзод бир зум бошини кўтариб қоради-да, 
ҳаяжондан энтикиб пичирлади (236-бет). Раис кескин 
бош кўтарди-ю, анчагача ўзига келолмагандек, 
Шерзодга тикилиб қолди (316-бет). Қуйидаги 
ибораларда эса қилиб турган ишини тўхтатиб қараш 
маъноси бор: Фарида ҳам худди Шерзоднинг кириб 
келишини кутиб тургандек бошини кўтариб қаради 
(242-бет). ...сигнал ҳадеб чалинаверганидан кейин 
бошини кўтариб қаради. (277-бет). Қиз қадам товушини 
эшитиб бошини кўтарди (272-бет). Шундагина Фарида 
бошини кутардида, қайрилма қошларини чимириб, 

аудиторияга бир дафта қизиқсиниб қараб қўйди (241-
бет).  

Умумхалқ тилида бош чайқамоқ [7] ибораси бор. 
Ёзувчи ўз асарида бу фраземадан ҳам унумли 
фойдаланган бўлиб, уни 20 ўринда турлича маъноларда 
ишлатган. Масалан, Врач пастки лабини тишлаганча, 
бош чайқади-да, ―дарров ѐтинг‖, деб имо қилди (263-
бет). 

– Йўқ! – котиба кескин бош чайқади. – Битта 
ўзингизни чақиряптилар (346-бет) – Асарнинг ўзи 
қанақа, дурустми? – Йўқ! – Зуҳра оҳиста бош чайқади – 
Майда гап (273-бет) – Раҳмат! Шерзод бош чайқади. 
Каска берсангиз бўлади. Ўзим топиб оламан (362-бет). 
Юқорида келтирилган мисоларда бош чайқади ибораси 
бошини (икки ѐнга бир неча марта) буриб, йўқ 
жавобини бериш маъносини билдирган. Бошқа 
ўринларда эса бош чайқади ибораси (бошни икки елка 
томон бир неча марта эгиб) таассуфланганни 
билдирган. Масалан: С.Рустамович изтироб билан бош 
чайқаган эди. Ҳозир харидорлар ѐмон бўб кетган! – 
деди бош чайқади (369-бет). 

Умумхалқ тилида кўз ўнгида ибораси 2 хил маъно 
оттенкасига эга. Бу иборадан ѐзувчи 30 дан ортиқ 
ўринда унумли фойдаланган. Қуйидаги кўз ўнгида [7] 
ибораси ―бевосита кўринган, кузатилган ҳолда‖ 
маъносига эга. Масалан: Кейинги воқеа шу қадар тез 
бўлиб ўтдики, Шерзод кўз ўнгида рўй берган 
нарсаларни яхши англаб ҳам ололмади (376-бет). 
Негаки, улар ҳар куни сизнинг кўз ўнгигизда рўй 
беради (355-бет) С.Соқиевич унинг кўз ўнгида ҳар куни 
минг хил товланиб кўринар, аммо ҳеч қачон 
сенсирамаган эди (254-бет). 

Кўз ўнгида ибораси ―тасаввурида сақланган‖ 
маъносини ҳам беради. Бу маънодаги иборалар асар 
қаҳрамонларининг нутқида унумли ишлатилган. 
Масалан: Шу ондаѐқ бетон девор тагида икки букилиб 
ѐтганча лабининг қонини артаѐтган Сирожиддин кўз 
ўнгига келди. (410-бет), (254-274,276,338-бет) Шерзод-
нинг кўз ўнгида Рауф Абдуллаевичнинг самимият тўла 
чеҳраси жонланди (326-бет) ... иш пул билан битади, 
деб ўргатган С.Соқиевич Шерзоднинг кўз ўнгига 
келди-ю, икковини ҳам ѐмон кўриб кетди (205-бет). 

Умумхалқ тилида кўз олайтирмоқ ибораси бор. 
Икки хил маънони ифодалайди. Масалан: – Нима, 
―нима бўлди‖ – деди кўзи олайиб – нега осилиб 
қолдинг менга? (415-бет). От унга кўзини олайтириб 
қаради, безовталаниб қулоқларини чимирди (305-бет). 
Бу иборада кўзни ўқрайтириб қараш маъноси 
етакчидир. Энди ѐзқувчининг яна бир ишлатган 
иборасига мурожаат қилайлик. Масалан: Қабулхонада 
ўтирган котиба қизнинг тақинчоқларига кўз олайтириб 
ўрнидан туриб кетди. (374-бет). Юқоридаги мисолда 
кўз олайтириб ибораси ―ўз манфаатига бўйсундириш 
(олиш) ниятида бўлмоқ‖ маъносини изоҳлаяпти.  

Хулоса ўрнида шуни айтиш мумкинки, бадиий 
матнда Ў.Ҳошимов фразиологик бирликлардан 
самарали фойдалана олган. Айниқса, полисемантик 
фразиологизмлар ижодкорга, сўзловчига ўз фикрини 
ихчам ва таъсирчан ифодалай олиш имконини беради. 
Бир асарда бир фраземани турли маъноларда қўллай 
олиш матн муаллифининг маҳоратини кўрсатади ва бу 
ўзбек тилининг лисоний имкониятлари кенглигини 
кўрсатади. Битта фраземанинг матн мазмунидан келиб 
чиқиб икки ва ундан ортиқ маънолари ифодалаши 
маълум бўлди. Полисемантик фразиологизмлар махсус 
тадқиқ этилиши ўзбек тили лисоний табиатини янада 
аниқроқ очиб беришга хизмат қилади. 
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РЕЗЮМЕ 
Мақолада бадиий матнда фразеологик полисемиянинг лисоний, стилистик таҳлили асосида муайян хулосаларга келинган. 

Мавзунинг тадқиқ этилиши таснифланган ва муайян даражада муносабат билдирилган. Фразeологик бирликларнинг контекстда 
ифодалаѐтган маънолари, ибораларнинг кўпмаънолилиги ва маънодошлигини фарқлаш, изоҳлашга доир мисоллар асосида 
айрим таклиф-мулоҳазалар баѐн қилинган. 

РЕЗЮМЕ 
Статья основана на лингвистическом, стилистическом анализе фразеологической полисемии в художественном тексте с 

конкретными выводами. Изучение предмета было засекречено и в определенной степени среагировало. На основе примеров из 
интерпретации были описаны некоторые пропозиции, дифференцирующие значения фразеологизмов в контексте, множествен-
ность и многозначность выражений. 

SUMMARY 
The article is based on a linguistic and stylistic analysis of phraseological polysemy in a literary text with specific conclusions. The 

study of the subject was classified and reacted to a certain extent. Based on the examples from the interpretation, some propositions were 
described that differentiate the meanings of phraseological units in the context, as well as the multiplicity and polysemy of expressions. 

 
BELGI BILDIRUVCHI SO„ZLARNING METAFORA HOSIL QILISHDAGI O„RNI  

(Shavkat Rahmon ijodi misolida) 
D.Yunusova – o„qituvchi 

Samarqand VXTXQTMOHM 
Тayanch so„zlar: metafora, leksema, tasviriy ifoda, belgi bildiruvchi so‗zlar, kognitiv, nutq, polisemantik, istiora.   
Ключевые слова: метафора, лексема, художественное выражение, характерные слова, когнитивное, речь, полисемантика, 

аллегория. 
Key words: metaphor, lexeme, figurative expression, qualitative words, cognitive, speech, polysemy, allegory. 
 
Metaforani jiddiy va chuqur  tekshirish XX asrdagina 

hind, xitoy faylasuf va tilshunoslarining asarlarini o‗rganish 
evaziga amalga oshirila boshladi. Antik davr falsafasining 
tadqiq davri gullab-yashnagan XX asrda metafora tilning 
kommunikativ, nominativ, bilish maqsadlarining ajralmas 
qismi sifatida talqin qilindi [1]. 

Bu vaqtda metaforani o‗rganuvchi qiyosiy nazariya 
J.Serl va M.Blek tomonidan jiddiy tanqidga uchradi. J.Serl 
metaforani ikki semantik ma‘noning verbal, ya‘ni metaforik 
ifoda va aynan bo‗lgan kontekstual qurshovning 
ta‘sirlashuvi yoki oppozitsiyasiga bog‗liq deb ta‘kidladi [2]. 
M.Blek esa fanda birinchilardan bo‗lib metaforani ―qiyosni 
ifoda etuvchi emas, yuzaga keltiruvchi‖ sifatida ta‘rifladi 
[3].  

Metaforaning psixolingvistik tabiatini birinchi marta 
I.M.Sechenov  o‗rgandi va inson his-tuyg‗ularining 
belgilarga aylanish jarayonini sof fiziologik omillar bilan 
asosladi

 
[4].  

O‗zbek tilida metaforalarni o‗rganishning tarixi asosan 
Sharq mumtoz adabiyoti va falsafa maktablari bilan uzviy 
bog‗liqligini atroflicha tekshirgan U.S.Qobulova metaforani 
adabiy istiloh deb baholaydi hamda uni o‗xshatish 
(tashbeh)dan ―bamisoli‖, ―misli‖, ―kabi‖, ―singari‖ 
so‗zlarining tushib qolishi evaziga farqlaydi [5]. Metaforani 
istioraga ekvivalent o‗rnida qo‗yish ham ilmiy-adabiy 
merosimizda mavjud bo‗lib kelgan qarashlar mahsulidir. 
Xususan, arab olimi Ibn Xaldun, shuningdek, Umar 
Rodiyoniy, Rashididdin Vatvot, Qays Roziy, Atoulloh 
Husayniy, Shayx ibn Xudoydod Taroziy, keyinchalik Fitrat 
singari adabiyotshunoslar metaforani she‘riy san‘at sifatida 
ko‗rsatdilar [5].   

Barcha tillarda kuzatilgani kabi, metaforalarni tekshirish 
o‗zbek tilshunosligida ham XX asrning so‗nggi o‗n 
yilliklariga kelib o‗zining jiddiy ilmiy-tadqiqiy rivojini 
topdi.  

O‗zbek leksikologiyasiga doir keng qirrali izlanishlar 
muallifi, atoqli olim M.M.Mirtojiyev metaforalarni nutq 
hodisasiga va til hodisasiga oid turlarga ajratadi. Nemis 
tilshunosligidagi metaforalarning: personifikatsiya, 
simvolizatsiya, allegoriya, sinesteziya deb nomlangan 
ko‗rinishlariga: ―Nutq hodisasiga oid metaforalarning bu 
ko‗rinishlarini ba‘zi o‗zgarishlar bilan til hodisasiga oid 
metaforalarga tatbiq etsa bo‗ladi. Bunda nutqning sof o‗z 
xususiyatidan kelib chiqqan simvolizatsiya va 
allegoriyalarni chiqarib tashlashga to‗g‗ri keladi. Chunki 
simvolizatsiya nutq kechimidagi ellipsis bilan bog‗li sodir 

bo‗luvchi metaforadir. Allegoriya esa nutq kechimidagi 
qochirim va intonatsiya bilan bog‗li holatda yuzaga chiqadi. 
Shundan kelib chiqib, til hodisasi bo‗lgan metaforalar oddiy 
metafora, personifikatsiya va sinesteziya kabi 
ko‗rinishlarga bo‗linadi‖

  
deb munosabat bildiradi.  

M.M.Mirtojiyevning ta‘rificha, oddiy metaforani deyarli 
qisqargan o‗xshatish deb bo‗lmaydi. Oddiy metafora 
referentlarning oddiy qiyosi, o‗xshashligiga asoslansa, 
personifikatsiya jonsiz referentning jonli referentga 
o‗xshatilishiga; sintesteziya bir sezgida his qilingan 
referentning boshqa sezgi bilan his qilingan referentga 
belgilarini ongda umumlashtirib qiyoslanishiga, 
o‗xshatilishiga asoslanadi

 
[6].  

D.S.Xudayberganova metaforalarni matnda muhim 
kognitiv-semantik ahamiyat kasb etish bilan birga, til 
egalarining milliy-madaniy tafakkuriga xos jihatlarni 
namoyon etuvchi hodisa sifatida baholaydi va o‗xshatish 
hamda metaforalar asosiga qurilgan matnlarning muayyan 
tilda qoliplashgan matn shakllarini aniqlash imkoniyatini 
berishini aytadi. Olima ularni matnning pretsedent shakllari 
sifatida baholaydi [7]. 

Metafora boshqa badiiy tasvir vositalariga qaraganda 
ancha faol bo‗lganligi sababli xassos shoir Shavkat Rahmon 
she‘riyatining bu qadar jozibali bo‗lishida metaforalar va 
ularni hosil qiluvchi leksik-grammatik birliklarning ifoda 
xususiyatini o‗rganish, metaforaning yondosh hodisalarga 
munosabatini, ifodalovchi vositalarning  o‗rni, ahamiyati va 
darajasini aniqlash zarurati mavjud. Shavkat Rahmon 
she‘riyatida belgi bildiruvchi, harakatni ifodalovchi 
so‗zlarga qaraganda metafora hosil qilishida ot so‗z turkumi 
kammahsul hisoblanadi. Shunday bo‗lsa-da bu borada 
shoirning metafora yaratish mahorati, mavjudlaridan 
foydalanish uslubi ba‘zan boshqalarnikidan ancha farq 
qiladi: 

// Oq sukunat portlar saharda,   
Kun nurida yonib, yaraqlab,   
chopib kirar sovuq shaharga   
yalangoyoq yashil daraxtlar.  

Mazkur misralarda ajratib ko‗rsatilgan ikki o‗rinda 
metafora ishtirok etmoqda. Bu o‗rinda ―sovuq‖ so‗ziga 
alohida urg‗u berish lozim. Chunki kontekstdan tashqarida 
sovuq shahar o‗z ma‘nosida haroratning nihoyatda 
pastligini ifodalashi ham mumkin. Ammo bandda ―yashil 
daraxtlar‖, ―kun nurida yonib yaraqlab‖ birikmalari sovuq 
so‗zining metaforik ma‘no ifodalab kelayotganini bildiradi. 

Quyidagi misralarda qo‗llanilgan asov so‗zi esa soyga  
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nisbatan ko‗chma, o‗xshatish ma‘nosida kelmoqda: 
//Unutganim yo‗qdir hali   

o‗rikzorni, asov soyni,   
soy bo‗yida ko‗zdan xoli   
baqaterak o‗sgan joyni.// 

Boshqa bir she‘rda asov belgi bildiruvchi leksemasi 
mavhum ot oldidan kelib boshqa bir metaforik ma‘no 
ifodalamoqda: 

//Asov ko‗ngil...  
ergashar andom,  
qadim yo‗ldan qayga yetaklar.  
Qorong‗ilik quyular qandoq,  
qandoq titrar edi chechaklar.// 

Asov so‗zi soyga nisbatan qo‗llanganda ham otga 
nisbatan qo‗llanilgan jilovlab bo‗lmaydigan, to‗sib 
bo‗lmaydigan kabi o‗xshashroq ma‘nolarni ifodalaydi. 
Biroq shoir uni ko‗ngilga nisbatan qo‗llaganda butunlay 
yangicha ma‘no, she‘rga o‗zgacha mazmun bag‗ishlab 
turibdi. Bu oshiq ko‗ngilning holatini ro‗y-rost ifodalab 
turibdi.   

 Shavkat Rahmon uchun she‘r umrining, tiriklikning 
ma‘no-mazmuniga aylangan edi. Uning dard-u armonlari, 
iztiroblari xalqning dardi, millatning dardi bilan, 
jamiyatning muammolari bilan chambarchas bog‗lanib 
ketgandi. She‘rda yorug‗ so‗zi boshqa bir metaforik 
ma‘noda qo‗llanmoqda: 

//Yashamog‗im zarur 
har daqiqani 
g‗azab bilan, sevgi bilan to‗ldirib, 
dunyodagi barcha qora narsani 
yorug„ lahzalarda o‗ldirib. // 
Tahlil davomida Shavkat Rahmon tilimizdagi so‗zlarni 

o‗quvchi kutmagan so‗z bilan qo‗llab, yangidan-yangi 
ma‘nolarda qo‗llamoqda. Masalan, porloq so‗zi ham 
kelajak, xotira so‗zlari bilan metaforik ma‘no hosil qilar 
edi, quyidagi bandda  bu so‗z gullarga nisbatan qo‗llanilib 
yangi ko‗chma ma‘noni ifodalamoqda: 

//Ishon, odam, bahorga ishon,  
qara, go‗dak kabi beg‗ubor —  
minginchi bor olovday porloq  
gullarini ko‗rsatar bahor.// 

―Porloq‖ sifati ―gullar‖ turdosh otiga bog‗langanganda 
shakliy o‗xshashlik ma‘nosi orqali yangi metaforik 
ma‘nolar hosil qilmoqda. 

Shoir ijodida gullarga nisbatan porloq so‗zi ko‗chma 
ma‘noda qo‗llangani bizga ma‘lum, ammo yoniq so‗zining 
metaforik ma‘noda boshqa so‗zlar bilan  kelishi ham odatiy 
hol. Quyidagi misralarda yoniq so‗zi gullar so‗zi bilan birga 
qo‗llanib, o‗quvchida yangi taassurotlar hosil qilmoqda:  

//Tog‗lar tiniq qorini berar,  
yashil vodiy — yoniq gullarin,  
kechalarning bag‗rini yoqdim,  
mazaxladim sassiq ko‗llarni.// 

Kuzatishlar Shavkat Rahmon qo‗llagan aksariyat belgi 
bildiruvchi metaforalar asosdan anglashilgan ma‘noga, 
belgi asosidagi o‗xshashlikka tayanmay, ot – metaforalar 
kabi shakliy o‗xshashlikka aloqadordek taassurot qoldiradi: 
tabiat unsurlarlarining, garchi inson kabi bo‗lmasa-da tirik 
ekanligi ilmiy tasavvurlar orqali ma‘lum, biroq shoir 
tomonidan    suvga   nisbatan  tirik    so‗zning   qo‗llanilishi  
she‘rda yangi metaforik ma‘noni hosil qilmoqda: 

//Tirik suvman — gajir, o‗ynoqi,  
kunlar uxlar quchoqlarimda,  
bekor boqmas hamisha maftun  
daraxtlar-u o‗t-giyohlar ham.// 

O‗z xususiyatiga ko‗ra suv tabiatni jonlantiradi, biroq  

uning o‗zi jonli yoki tirik ekanligi haqida aksariyat 
o‗quvchida, olimlardan tashqari tasavvur mavjud emas, 
shuning uchun she‘rda ―tirik suvman‖ deya qo‗llanilishi 
odatiy holat emas. 

Kontekstda odatda sovuq, iliq so‗zlari bir qancha 
ko‗chma ma‘nolarni ifodalab keladi, shunday odatiy 
o‗xshatish Sh. Rahmon ijodida ham uchraydi: 

//Juda zarur sahardan boshlab  
ko‗chalarni suyib bosmog‗ing,  
qotib qolgan sovuq yuzlarga  
iliq tabassumlar osmog‗ing. // 

Belgi bildiruvchi so‗zlar, asosan, predmetni ifodalovchi 
so‗zlarda oldin kelib aniqlovchi vazifasida keladi. Ba‘zan 
sifat so‗z turkumiga doir ayrim so‗zlar harakatni 
ifodalovchi so‗zlar bilan bog‗langanda holatni bildiradi. 
Quyida qattiq so‗zi ko‗chma ma‘noda qo‗llanilgan: 

//Uncha quv emasdi shekilli, faqat  
ko‗zlari g‗alati kulib turardi,  
o‗zini xotirjam tutardi, ammo  
negadir yuragi qattiq urardi.// 

Aslida qattiq so‗zi yurak urishining ovoziga nisbatan 
qo‗llanilganda baland ma‘nosini anglatadi, yurak qattiq 
yoki yumshoq urishi kabi ifodalar nutqda uslubiy g‗alizlik 
hisoblanadi. 

Ayrim salbiy ma‘noni ifodalovchi so‗zlar ham nutqda 
ba‘zan ko‗chma ma‘nolarda qo‗llanadi. Belgi-xususiyatni 
ifodalovchi ―dag‗al‖ so‗zi quyidagi bandda vaqtni 
ifodalovchi so‗zlar bilan birga qo‗llangan va yangi 
metaforik ma‘no hosil qilmoqda: 

//Men sezmay qolibman, o‗ynoqi ko‗zi  
yurakning tubiga borib yetibdi,  
jarangdor va sirli kulgisin, ayyor  
dag„al kunlarimga osib ketibdi.// 

 Og‗ir kunlar, yomon kunlar, hatto qora kunlar kabi 
ko‗chma ma‘nolar nutq jarayonida tez-tez uchraydi, biroq 
dag‗al so‗zining kunga nisbatan qo‗llanilishi noan‘anaviy 
yondashuvdir. Bu shoir tomonidan foydalanilgan yangi 
metaforadir. 

Til vositalaridan bunday unumli foydalanish, shoir 
ijodida boshqa asarlarda uchramagan nodir o‗xshatishlarni 
sodir qiladi. Masalan, er yigit so‗z birikmasida metafora bor 
deb bo‗lmaydi, shunchaki, odatiy sifatlovchi-sifatlanmish 
munosabati, ammo er so‗zining qizga nisbatan qo‗llanilish 
– bu yangi nutqiy va uslubiy hodisadir. Buni metafora deb 
hisoblash mumkin: 

//Bormi er yigitlar, 
bormi er qizlar, 
bormi gul bag‗ringda jo„mard nolalar, 
bormi bul tufroqda o‗zligin izlab, 
osmon-u falakka yetgan bolalar.// 

Bahor tasviriga bag‗ishlangan quyidagi she‘rda 
qo‗llanilgan tasviriy ifodalar orasida rang ifodalaovchi 
safsar va oq sifatlari yangi metaforik ma‘no hosil qilmoqda: 

Endi safsar kechalarda oq 
mash‟alalar tutib ulug‗vor 
kengliklarda kezar chiroyli 
kunduzlarni axtarib bahor [8]. 

Odatda bahorni tasvirlaganda ijodkorlar tomonidan oq 
belgi ifodalovchi semasi faol qo‗llaniladi, biroq safsar 
so‗zining kechaga nisbatan qo‗llanilishi ham Shavkat 
Rahmonning yangicha tasavvurini aks ettirgan. Umuman 
olganda shoir ijodida belgi bildiruvchi so‗zlarning metafora 
hosil qilishdagi ishtiroki faol ekanligi, qolaversa, muallif 
tomonidan tanlangan va mahorat bilan qo‗llangan 
metaforalar o‗ziga xos, takrorlanmas ekanligini ta‘kidlash 
lozim.  

Adabiyotlar 
1. Аристотель. Поэтика. -М.: 1984. 
2. Серль Дж. Метафора // Теория метафоры. -М.: ―Прогресс‖, 1990.  
3. Блэк М. Метафора // Теория метафоры. -М.: ―Прогресс‖, 1990.  
4. Сеченов И.М. Избранные философские и психологические произведения. –М.: ―Огиз‖, 1947.  
5. Қобулова У.С. Метафорик матнда интеграл ва дифференциал семалар муносабати (ўзбек халқ топишмоқлари мисолида). 

Фил.фан.ном. илмий дар. олиш учун тақдим этилган диссертация. –Т., 2007.  



                                                                                       Ilim hám jámiyet. №4.2020 

                                                                                                                          76 
 

6. Миртожиев. М.М.  Ўзбек тили семасиологияси. –Т.: ―Мumtoz so‘z‖, 2010.  
7. Худайберганова Д.С. Ўзбек тилидаги бадиий матнларнинг антропоцентрик талқини. Докторлик диссертацияси 

автореферати. –Т.: 2015, 18-б. 
8. Шавкат Раҳмон Абадият оралаб. Сайланма. –Тошкент: 2012, 258-б.  

РЕЗЮМЕ  
Мақолада белгини билдирувчи сўзларнинг метафора ҳосил  қилишдаги ўрни таҳлил қилинган. Шунингдек, Шавкат Раҳмон 

ижодида белгини билдирувчи метафораларнинг ҳосил бўлиш йўллари, тил воситаларидан унумли фойдаланиш имкониятлари 
ўрганилган.  

РЕЗЮМЕ 
 В статье проанализировано место характерных слов, образующих метафору. А также, изучены способы образования харак-

терных метафор в творчестве Шавката Рахмона, возможности рационального применения языковых средств.  
SUMMARY 

The article analyzes the role of qualitative words in the formation of metaphors. Also, the ways of formation of metaphors expressing 
the sign, the possibilities of effective use of language tools were studied, in the works of  Shavkat Rahmon. 

 
 

Ádebiyattanıw 
КЕЎИЛ САНДЫҒЫНАН ЗЕР ШАШҚАН ШАЙЫР 

(Т.Мәтмуратовтың ӛмири ҳәм дӛретиўшилиги) 
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 ахыттың қуяшын парлатып кетиң, 
Ӛмирдиң жулдызын жайнатып кетиң, 
Мәңгилик естелик орнатып кетиң, 
Мәңгилик уйқыға кетпестен бурын. 
Ӛзиниң бир қосығында усылайынша жазғанындай, 

ХХ әсир қарақалпақ әдебиятының кӛрнекли 
ўәкиллериниң бири Тӛлепберген Мәтмуратов, 
ҳақыйқатында да, әпиўайы, бирақ үлкен адамгершилик 
қәсийетлери менен де, жоқары адамгершиликти, ар-
ҳүждан, жақсылықты, сап муҳаббатты жырлайтуғын 
жыллы лиризмге толы, нәзик сезимтал поэзиясы менен 
де тирилигинде ӛзине мәңгилик естелик қалдырып 
кеткен шын мәнисиндеги әдебий тулға, ҳақыйқый 
талант ийеси, үлкен ҳәриплер менен жазыўға ылайық 
әжайып инсан болды. Оның бул инсаныйлық, 
дӛретиўшилик сыпатлары ўақтында заманласларын да 
қатты сүйсиндирди. Мәселен, Қарақалпақстан Халық 
жазыўшысы Ш.Сейтов ол ҳаққында оның «Жақсылық 
сарайы» томламына жазған алғы сӛзинде «Сен кӛз 
жасындай мӛлдир муҳаббаттың, таңғы шықтай таза 
ҳүжданның, асқар таўдай жоқары адамгершиликтиң, 
қара бастың ғамы ушын емес, пүткил адамзаттың 
ийгилигине бағышланған нандай ҳадал мийнеттиң 
мақпал даўыслы, бәлент лапызлы жыршысы едиң» [8:3] 
деп еске түсирсе, профессор С.Баҳадырова «ол 
әдебиятта қайталанбайтуғын ҳақыйқый шайыр, 
ҳақыйқый инсан еди», «оның ӛмир жолы да, ӛзи де 
әпиўайы, тек ғана оның қосықлары әпиўайы емес 
еди...» [2:108] деп жазады. Бул пикирлерди белгили 
илимпаз Т.Мәмбетниязовтың изертлеўлери де 
тастыйықлап турады. Илимпаз ӛз изертлеўлеринде 
шайыр ӛзи ӛмирде қандай жақсы инсан болса, әдебий-
кӛркем дӛретиўшилик мийнетте де жақсылықтың 
әжайып жыршысы болғанлығын айрықша атап ӛтеди 
[6:111-112; 7:20-52].  

Шайырдың ӛзиниң де, поэзиясының да усындай бир 
әжайып дүнья екенлигин ўақтында дурыс аңлай билген 
М.Нурмухаммедов [10:32] шайыр поэзиясының 
дәслепки дәўирлеринде-ақ бул поэзияның арнаўлы 
изертлеўге турарлық екенлигин атап ӛткен еди. 
Ўақтында С.Ахметов [1:125-128], Қ.Султанов [11:371-
375], Қ.Камалов [5:11-12] усаған илимпазлар да оның 
дӛретиўшилигине айрықша баҳа берди. 2000-

жыллардың басында болса жас илимпаз Э.Ешниязова 
[4] шайыр поэзиясындағы шеберлик мәселеси бойынша 
арнаўлы илим изертлеў жумысын жуўмақласа, 
П.Дабыловтың [3] 2018-жылы жақланған диссертация-
сында шайыр поэзиясындағы лирик қаҳарман 
образының жаратылыў мәселеси қарастырылды. 

Ҳақыйқатында да, Т.Мәтмуратов 60-жыллардың 
басында ӛз қатарлы қәлемлеслери Ш.Сейтов, 
У.Хожаназаров, К.Рахманов, Т.Сәрсенбаев, 
У.Пиржановлар менен бирликте нағыз ҳадалый инсан 
жүрегин тереңнен ашып беретуғын, ӛмирдиң мазмунын 
бийик ақыл-парасат пенен сәўлелендиретуғын 
эстетикалық сыпатлары мол лирикалары менен миллий 
поэзиямызға еркин ҳәм батыл түрде кирип келди. Оның 
гейпара қәлемлеслери соңынан поэзияны қойып, ямаса 
лирика менен кӛркем прозаны қатар алып барса да 
(Ш.Сейтов, К.Рахманов, У.Пиржанов), ал, 
Т.Мәтмуратов тийкарынан поэзия жолына садық 
болып, лирика тили менен «Жақсылық сарайын» салды. 
«Жақсы адамның жүреги»ниң сӛз бенен сүўретин 
сызып оның ең жиңишке қан тамырларына шекем 
кирип бара алған, қосықлар, поэмалар дӛретти. 
Ӛйткени, оның аталған лиро-эпикалық шығармалары 
қарақалпақ поэмашылығында айрықша жаңаша 
поэтикалық ӛзиншеликлердиң бетин ашты. Лирикалары 
болса мың сан жүреклерди жаўлап алып, лирикалық 
қаҳарманлардың ишки руўхый дүньясының ҳадаллығы, 
меҳирбанлығы, сап адамгершилиги, ойшаңлығы, бийик 
ақыл-парасатлылығы сыяқлы ең ағла унамлы 
қәсийетлерин сәўлелендирди. Әсиресе, оның пүткил 
поэтикалық жолы шығыс лирикасының терең гуманизм 
ҳәм бай пикир дүньясына қурылған ақыл-нәсият, этико-
философиялық, дидактикалық сыпатларының жүдә зор 
екенлиги менен ажыралып турады. 

Мине, әдебиятымызда усындай белгили орны бар, 
талантлы әжайып шайыр Т.Мәтмуратов 1939-жылы 
Қараӛзек районында дийқан шаңарағында туўылды. 
Жаслайынан ата-анасынан жетим қалып, балалар 
үйинде тәрбияланды. Т.Мәтмуратовтың шайырлыққа, 
улыўма кӛркем дӛретиўшиликке болған ықласы усы 
балалар үйинде тәрбияланып, оқыўшы болып оқып 
жүрген жылларында-ақ пайда болды. Мектепти 
питкериўден шайырлық жолды таңлап алғысы келип, 
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Ташкент мәмлекетлик университетиниң журналистика 
факультетине тапсырмақшы болды. Оның  журналист, 
шайырлар таярлайтуғын оқыў орнының студенти 
болсам, деген бул әрманы 1958-жылы иске асты. 
Студентлик жылларында Т.Мәтмуратов жақсы әдебий 
орталыққа араласып, ӛзиниң курсласлары болған, соң 
ӛзбек ҳәм қарақалпақ әдебиятының белгили ўәкиллери 
болып жетилискен талантлы жазыўшы-шайырлар, 
журналистлер А.Арипов, Ш.Халмурзаев, К.Мәмбетов, 
С.Садықовлар менен жақын дӛретиўшилик байланыста 
болды. 

Т.Мәтмуратов университетти питкерген 1963-жылда 
шайыр сыпатында әдеўир ысылып қалған еди. Кӛп 
узамай оқыўшы журтшылығы оның дәслепки 
шайырлық саўғасы «Ақ терек пе, кӛк терек» (1964) 
пенен танысты. 

Шайыр, мине, усы 60-жыллардың орталарынан 
басланған шайыршылық ӛнерин 70-жылларда әдеўир 
жетилистирди. Ол республикалық  газеталарда, 
мәмлекетлик радиоеситтириў ҳәм телекӛрсетиў 
комитетинде, соң «Әмиўдәрья» журналында әдебий 
хызметкер, бӛлим баслығы, жуўаплы хаткер, бас 
редактордың орынбасары болып ислеген жылларында 
ӛз мийнет лаўазымларын қандай минсиз атқарған 
болса, ӛмириниң ақырына шекем лирикаға, поэзияға 
садық қалды, кӛп ғана қосықлар, поэмалар жазды, 
аўдармалар иследи. Шайыр қысқа ӛмириниң ишинде 
«Ақ терек пе, кӛк терек» (1964), «Лирика» (1966), 
«Гӛззаллық оянды» (1970), «Айсәнем» (1973), 
«Ашылысыў» (1977), «Арзыў шәмени» (1981), 
«Жақсылық сарайы» (1986), «Жулдызлар жанар» (1989) 
қосықлар ҳәм поэмалар топламларын мийрас етип 
қалдырды. Оның рус тилинде де еки (1984, 1988) 
поэзиялық топламы басылып шықты. Ол Гетениң 
«Фауст» трагедиясын қарақалпақ тилине аўдарды. 
Т.Мәтмуратов 1986-жылы «Арзыў шәмени» 
поэтикалық топламы ҳәм «Жақсы адамның жүреги» 
поэмасы ушын ҚР Бердақ атындағы мәмлекетлик 
сыйлықтың лауреаты болды.  

Әлбетте, бизиң усы мағлыўматларымыздан-ақ 
шайыр табыслары, ӛмирдеги пүткил инсанияттың алға 
умтылыслары менен унамлы жетискенликлери  
аңсатлық пенен қолға киргизилемегени сыяқлы, ӛз 
ӛзинен бирден пайда болмағанлығы толық аңласылып 
турады. Булай деўимиздиң себеби, Т.Мәтмуратовтың 
поэзиясындағы айтылған, биз сӛз етежақ болған 
унамлы сыпатлар да ӛз ўақтында дәрҳал-ақ дурыс, 
объектив баҳасын толық алған жоқ. Ол ўақтында 
надурыс, субъектив сынға алынды. Бирақ, 
Т.Мәтмуратов ӛзиниң поэтикалық жолы менен 
идеялық-эстетикалық принциплерине садық болып, 
мудамы ӛз ишки кӛркем ой-пикирлерин 
принципиальлығы менен қәлем тербеди. Сонлықтан да, 
ол ӛз ӛмирлик мақсетлери ҳәм кӛзқараслары туўралы 
лирик қаҳарманларының руўхыйлық сыпатларын дурыс 
ашыўға бағдарланған мынадай қатарларды жазып 
қалдырғанлығы баҳалы: 

Алдым ба, я қалдырдым ба дос кеўилин, 
Үйге қатал, досларыма бос кеўилим, 
Дослар менен, қостар менен хош кеўилим, 
Қатты кетсем, ӛзимди ӛзим қысарман. 
…Асып кетсем кейин жеймен пушайман, 
Сонда ғана мен ӛзиме усарман. 
Мине, бул шайыр Т.Мәтмуратовтың ямаса оның ти-

пиклестирилген унамлы лирик қаҳарманының дәл ӛзи 
десек болады. Ҳақыйқатында да, әдебиятшы илим-
пазлар, лириканы атақлы изертлеўшилердиң дурыс 
кӛрсеткениндей-ақ, поэзиядағы лирик қаҳарман деге-
нимиз ең алды менен автор образының, шайырдың ӛзи-
ниң ишки руўхый дүньясының терең ашылыўы деген 
сӛз. Сонлықтан да шайырдың таза, ҳақ, ҳадал кеўил 
сандығы алтындай жарқырап турмаса, ал оның жасаған 

әдебий образлары да, кеўилге қонатуғын реалистлик 
сыпатлары да жалған сӛзлер жыйындысы ғана болып 
қалатуғыны сӛзсиз. Усы кӛзқараслардан, ҳәттеки, пуб-
лицистикалық шақырық формасындағы қосықларда да 
шайыр – автор жүреги айқын кӛринис табыўы зәрүр. 
Мысалы, атақлы Қаҳарман шайыр И.Юсуповтың бар-
лық публицистикалық қосықлары усындай шын жүрек 
тӛринен атылып шығып, сол дәўир руўхы менен соци-
аль-психологиялық қәсийетлерине терең суўғарылған 
болып келеди. 

Т.Мәтмуратов та поэзиядағы ҳәм жекке ойлаў ӛзге-
шелигинде   тап усындай терең социаль - психологи-
ялық сыпатлары, социаль ҳәм жәмийетлик руўхыйлық 
қәсийетлери басым келетуғын нағыз қарақалпақ халқы-
ның миллий шайыры. Оның лирикасының терең маңы-
зы менен күш-қуўаты ең алды менен шайыр шығарма-
ларындағы миллий психикалық сыпатларды терең 
ашыўында кӛзге түседи. Усындай қәсийетлер оның 
ҳәзир халыққа терең сиңисип, күн сайын нама қосығы 
сыпатында танылып қалған «Ўаҳа-ҳасы болмаса, 
қарақалпақ болмайды» ҳәм терең түсинип оқыўға 
ыңғайластырылып дӛрелген «Ғаўқылдасқан қарақал-
пақлар» атлы лирикалары  соңғы дәўирлердеги 
қарақалпақ лирикасында салмақлы орынларға ийе. Мы-
салы, сол қосықлардағы тӛменде келтирилгендей 
қатарлардың ӛзи миллий колорит пенен терең ойлы 
кӛркемлик детальлар арқалы дәўир шынлығын ай-
рықша реализм менен ашқанлығы кӛплеген мийнетлер-
де еле жетерли айтылмай киятырғанлығы ашынарлы:  

«Коммунизм» деген киятыр десип, 
Бири, аўа, бири, тура тур! десип, 
«Жақсылықты айтпаў гүнадур» десип, 
Ғаўқылдасар кеште қарақалпақлар, 
… Москва, Бакуден, Оштан, Шегеден, 
Самолѐт бортында, автобусларда, 
Ғаўқылдасып келер қарақалпақлар… 
Бизиңше, бул орынлардағы «коммунизм» сӛзи 

ушын сол дәўирдеги идеологияға берилгенликте 
шайырды айыплаўға ҳәм усы қатарларды ўақыт ӛткен 
сайын оның шығармаларын қайта бастырыўда тексто-
логиялық кӛзқараслардан ӛзгертип, «жақсылық», ямаса 
«ғәрезсизлик» деген сыяқлы шайыр ислетпеген лекси-
калық бирликлер менен алмастырыў қәте есапланады. 
Ал, буның орнына сол лексеманың образ жаратыўдағы, 
шайыр кӛзқарасларын ашып бериўдеги поэтикалық 
хызметин, оның философиялық, турмыслық пикирлеў 
ӛзиншеликлерин, сол тарийхый социаль-жәмийетлик 
шараяттың кемшилик, шекленген, қәте-дурыс таманла-
рын терең түсиндириў мақсетке муўапық келеди. 

Т.Мәтмуратов терең реализм менен суўғарылған ли-
рик ҳәм философ шайыр еди. Мысалы, оның  ӛз 
туўылған жери ҳаққындағы патриотлық темадағы мы-
надай қатарлары лирикалық бояўларының нәзик ҳәм 
қойылыўғы менен ажыралып турады: 

Аўылым, таныдың ба,                     
Баяғы жас баланы?                          
Шадлығым, анығында,                     
Ӛзиңнен басланады.                         

Қара үйде жатсамдағы, 
Ойларым балалаған, 
Қыялым аспандағы, 
Жулдызды аралаған… 

Күнлерим күлимледи, 
Ойнадым Ай батқанша, 
Ишлерим дүбирледи, 
Бир бала ойнап қалса… 
Бундай типтеги қатарлардың толып атырған 

фактлери оның ҳақыйқат лирик шайыр, қыял теңизине 
шүмген, ақыл-парасаты мол гуманист жүрекли инсан 
екенлигинен дерек береди. Ол усы сыпатлары менен 
бизди қоршаған орталықтағы түрли-түрли қубылыслар, 
пейзажлық   картиналар   менен   тереңнен   сырласады,  
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оларды, анығырағы, айқын сӛйлете алады. Қараңыз: 
Шуўылдап келип, 
Жыбырлап келип, 
Сыбырлап келген толқынлар, 
Толқынлар, жаным, толқынлар! 
Ямаса мынадай қатарларды алып қарайық: 
Аўылдың дӛгереги, 
Жап-жасыл, жасыл-жасыл, 
Ақ пахта жӛнеледи, 
Шадлығым машын-машын! 
Тийелген машиналар, 
Тартады ыныранып, 
Гәрдийер бригадир, 
Дүмпекте турып алып. 
Тик ӛскен ақ тереги, 
Кеўлимди бийиклеткен, 
Қалайша бул жерлерди, 
Кӛзлерим қыйып кеткен. 
Мине, бул кешеги 90-жылларға дейинги тубалаў 

дәўириниң кӛринислери болса да, ол сол дәўир идеоло-
гиясы ямаса пахта монополиясы түсиниги менен 
суўғарылса да, бәрибир шайыр әпиўайы аўыл пейзажы-
на жан ендирип, ҳәттеки, оған публицистикалық мотив 
ендиргени менен де, оның лиризмге терең 
суўғарылғаны оқыўшылар кеўлине жағымлы, унамлы 
кӛринетуғынлығын ҳеш ким бийкарлай алмайды. Ра-
сында, ыңыранып пахта тийелген машиналар менен кӛк 
корабльлерди де сағынғанымызды жасырыў қыйын… 

Т.Мәтмуратов жоқарыдағыдай етип турмыс пенен 
ӛмирдеги елеспесиз нәрселерден, гейпара картиналық 
кӛринислерден де айрықша лирико-психологиялық 
түрде тәсирленип, гейде публицистикалық мазмунға да 
айрықша лиризмди арттырып сүўретлейтуғын қәлем 
ийеси екенлиги қызықтырады, олар оқыўшыларға ӛз-
геше эстетикалық тәсир жасайды. Мысалы: 

Тракторшы суўшы да, 
Насосшы да қап-қара, 
Бирақ, нурға қосып, 
Суўға меҳирин, 
Аппақлығын берер олар пахтаға… 
Бул қатарларда дәўир колоритине бериўдеги те-

реңлик, лиро-философиялық мазмун айқын кӛзге 
тасланады, ямаса усы мазмунға да былайша публици-
стикалық сыпат берип, шығарманың турмысшақлығын 
келтирип шығарады: 

Сулыўым жылыслап қашып баратыр, 
Кем-кемнен араны ашып баратыр, 
Маған Арал емес, қосық киятыр, 
Жалма жан изинен қуўсам болмай ма?! 
Әмиў суўы ҳалласлаўда, бурқыўда, 
Берилмей шаўқымға, қуры қыйқыўға, 
Қумға аққан гәўҳар суўды бийҳуўда, 
Ӛзиме қаратып бурсам болмай ма?! 
Мине, шайыр Т.Мәтмуратов Әмиў, Арал мәселесин 

70-жыллары-ақ басқа қәлемлеслеринен ӛзгеше түрде 
усылайша айрықша лиризм ҳәм жаңаша поэтикалық ой-
пикирлер ағымы менен сәўлелендирген кӛркем сӛз зер-
гери еди. 

Т.Мәтмуратов поэзиясы, соның ишинде лирикасы 
тематикалық жақтан жудә рәңбәрең. Оның қосықла-
рында тәбият, туўылған жер темасы айрықша бир йош 
пенен жырланады. Т.Мәтмуратов «Жабаным-жасыл 
далам» дуркининде «Ана-жер толғаўы», «Ана жердиң 
гиясы», «Жуўсан», «Туўылған мәканға», «Саратан», 
«Ақтал», «Кӛклем қосығы» дӛретпелеринде ўатан ул-
лылығын, туўылған үлкениң гӛззал тәбиятын 
сүўретлейди. «Қара таллар» қосығында: 

«Сырласым-қара таллар, 
 ир нәрсе сыбырлаған, 
 стында ақ отаўлар, 
Шымшықлар жуғырлаған», 

деп жырлайды шайыр ана тәбияттың усы гӛззал, уйғын 
ҳалатын. 

«Жап-жасыл, жасыл, жасыл» қосығында талант ийе-
си киндик қаны тамған қәдирли ата мәканын тӛмен-
дегише тәрийп етеди: 

Шыртылдар қаўынлары, 
«Тийсең, тек шытнарман» деп, 
Шабдалы дәртке дәри, 
Жийдеси шықлардан кӛп... 
Жап бойы тереклери, 
Ийилип ойға шүмген, 
 ҳ, мениң ӛскен жерим, 
 ҳ, мениң қыймас, ярым». 
Т.Мәтмуратов тәбият темасындағы усындай 

мазмундағы қосықларында тәбияттың тек мәзи 
бақлаўшысы, оннан руўхланыўшы әпиўайы инсан бо-
лып қалмастан, оның тәбийғыйлығы менен гӛззал-
лығының, бир пүтинлигиниң, былайынша айтқанда, 
тәбият ҳәм инсан бирлигиниң тилеклеси, жанкүйери, 
үлкен адамгершиликли, сап ҳүжданлы терең 
толғанысларға толы лирик қаҳарман сыпатында да кӛз-
ге тасланады. Бул лирик қаҳарман досты менен дәртлес, 
тәбият пенен сырлас бола отырып, ӛзин қоршаған бар-
лық тәбият кӛринислеринен, пүткил әлем гӛззаллығы-
нан рәҳәтлене алады, оны тек ӛзи ғана билип, уғып 
қоймастан, бул гӛззаллықты басқалар да билсе, уқса, 
сезсе екен дейди, бундай қайталанбас шадлы демлер 
менен мәўритлерди пүткил инсаниятқа рәўа, мүнәсип 
кӛреди, сол ушын да ол барлық адамларды тәбият пе-
нен ҳәмнәпес, уйғын болыўға, оны сүйиўге ҳәм 
қорғаўға шақырады. 

Т.Мәтмуратов дӛретиўшилигине тән және бир сы-
патлы белги адамгершилик, инсан қәлбиниң тазалығы, 
ӛмирге қуштарлық, жақсылыққа жаны қумарлық, жа-
манлыққа қарсы гүрес, улыўма ӛмирге философиялық 
ой жуўыртыў оның пүткил поэзиясының баслы бағда-
рына айланып кеткен. 

Мысалы, инсанның уллылығын сӛз ететуғын «Сүй-
енеди адамға адам» қосығындағы 

Қапаланып тартқанда жәбир, 
Сүйенеди адамға адам, 
Қуўаныш та жалғызға аўыр. 
Сүйенеди адамға адам, 
Ғайры демей миллетин, ултын, 
 лыс демей мәканын, журтын 
Әне, сӛйтип, бийғәрез бийпул, 
Сүйенеди адамға адам,- 

деген қатарларда пүткил адамзат ӛмириниң мазмуны 
ашып бериледи. «Адамлар, адамлар», «Адам болыў», 
«Ӛмир толғаўы», «Елден артық болған жоқ», «Елден 
гина табылмас», «Дүнья», «Арзыр», «Жақсылықтың 
белгиси», «Болмаса», «Намыс», «Шырайлы» қосықла-
рында да инсаният тарийхы, жақсылық және жаманлық 
ҳаққында пикир жүргизиледи. Усы бағыттағы «Бахыт», 
«Бәлентлик», «Уллы» қосықлары, «Күншығыс 
муқамлары» дүркими терең мазмунлылығы менен ажы-
ралып турады. «Жүрек», «Кеўил», «Пүтинлик», «Нур 
ҳаққында қосық», «Бир тамшы шықты кӛрдим», 
«Сағынғанда», «Шайыр тәбияты», «Не аўыр», «Антей», 
«Аяныш», «Шыдамлылық» дӛретпелери де усындай 
руўхта жазылған. Мысал ушын мына қатарлардың 
мәнисине бир пикир жүритип кӛрейик: 

Дәрья уллы болған сайын, 
 ғыслары ийримлирек. 
 дам уллы болған сайын, 
Мийримлирек. 

*** 
 асқа атлар шапқан ўағында, 
Ӛз үйирин ол да сағынар. 
Делебеси қозып оның да, 
Гүлдир-гүлдир киснер жаныўар. 
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Шайыр үлкен инсаныйлық пазыйлетлер ҳаққындағы 
бул қосықларында буннан бурынғы шығармаларында 
қолланылмаған сүўретлеўдиң жаңа усылларын дӛре-
тиўшилик пенен шебер ислетеди. Әсиресе, адамлар-
дағы жақсы-жаман пазыйлетлер жыр етилетуғын орын-
ларда ӛмир ўақыяларын деталластырып, бир-бирине 
контраст қойып сүўретлеў арқалы оннан үлкен фило-
софиялық мәнилер шығарыў шеберлиги айрықша кӛзге 
тасланады. Оның бундай усылдан пайдаланып жа-
зылған кӛпшилик шығармаларында кишипейиллик пе-
нен менменлик, пәклик пенен нәпәклик, уллылық пенен 
келтепәмлик, улыўма, адам бойындағы жаман-жақсы 
пазыйлетлер бир-бирине қарама-қарсы қойып 
сүўретленип, жақсы нәрселердиң, жақсы адамлардың, 
жақсылықтың ҳәммесинен үстин туратуғынлығы ай-
рықша пафоста кӛтериңки руўхта кӛрсетип бериледи. 
Сол ушын да ол бундай тематикадағы қосықларының 
кӛпшилигинде «Адамгершиликке абайлы болың!» де-
гендей үлкен инсаныйлық шақырықларды ортаға 
таслап, ӛзиниң де усындай жақсы пазыйлетлерге ийе 
үлкен жүрек ийеси, адамгершиликли, ар-ҳүждан, 
жақсылық ҳәм пәклик жыршысы екенлиги менен кӛзге 
тасланып турады.  

Т.Мәтмуратов нәзик лирикада миллий үрп-әдет, 
миллий минез-қулықты сүўретлеп бериўге де оғада ше-
бер шайыр. Усы мазмунда «Ғаўқылдасар қарақал-
пақлар», «Күлки деген мүлки бар» шығармалары 
қызықлы оқылады. «Кӛзлерим жолында», «Саған 
мегземес», «:үш ай болды», «Жигит отыр гүл дийдарға 
қараған», «Сен ӛзиң», «Күтиў», «Бул ақшам», «Сениң 
келгениң» дӛретпелери адам сезимлериниң уллылығын 
жыр етеди. Шайыр алтылықлар, тӛртликлер, эпиграм-
малар жазды. 

Т.Мәтмуратов эпикалық поэзияда да әдеўир та-
нылған шайыр. «Перийзат», «Айсәнем», «Урыс дәртле-
ри», «Садықлық», «Ғаррының әңгимеси», «Мениң жул-
дызым», «Жақсы адамның жүреги» сыяқлы бир қатар 
лирикалық, лиро-эпикалық, драмалық поэмалардың 
авторы. Оның «Айсәнем» (1967), «Перийзат» (1973) 
поэмалары лирикалық поэмалар болып табылады. 
Муҳаббат темасы бул еки поэманың да тийкарғы сю-
жетлик ӛзегин қурайды. «Садықлық», «Ғаррының 
тәғдири» поэмаларында болса конкрет қаҳарманлар 
образын эпикалық жобада ашып бериўге умтылыўшы-
лық бар. Мәселен, «Садықлық» [9:95-99] поэмасында 
урыс дәўириндеги жас жубайлар Гүлзийба менен Қун-
назардың тәғдири сүўретленеди. Гүлзийба ел-журтын 
қорғаўға атланған Қунназардың қазаланғанлығы 
жӛнинде «қара қағаз» алса да, оны ӛмир бойы күтеди, 
улын ержеттирип, адам қатарына қосады. Поэмада са-
бырлылық, мәртлик, адамгершилик усаған пазыйлетлер 
оның турмыс қыйыншылықларына қарсы тӛзимли 
гүресинде айқын сәўлелениў табады. 

Үйге жүр, деп әке келди, 
Үйге жүр, деп шеше келди, 
 аўырына басып улын 
Жесир күни кеше берди. 
Жаўынгердиң шаңарағын 
Жығып қалай кетермен, деп, 
Оның бала-шағаларын 
Қыйып қалай кетермен, деп... 

*** 
Кӛз алдына елеслетип, 
Яр дийдарын сағынады. 
Яры жоғы тур-аў ӛтип 
 асқа бәри табылады. 
«Қой, кеўилим, әззи болма, 
Қапаланып, қамықпағыл,  
Қуўанышқа қанат қомла, 
Яр күтиўден жалықпағыл» [9:95]. 
«Қунназардың хатлары» бӛлиминде ўатан ушын 

душпанға қарсы шығып, қолына қурал алған жаўынгер 

жигит келбети оның елге, халыққа, ўатанға, ата-анаға, 
сүйикли ярына, перзентине деген муҳаббат сезимлерин 
ашып кӛрсетиў арқалы кӛркем жасады: 

«Қурал алдым қолларыма, 
Елим ушын, сүйиклим, 
Душпан келген бағларыма, 
Ӛлим ушын, сүйиклим. 
 тланғанман жаўларыма 
Жеңиў ушын, сүйиклим. 
 тланғанман жаўларыма 
Сениң ушын, сүйиклим, 
Сен қарай бер жолларыма 
Мениң ушын, сүйиклим». 
           *** 
«Муздай қарды тӛсек етип, 
Муздай тасты дастандым, 
Қәдири ӛтти тынышлықтың, 
Қәдири ӛтти қостардың» [9:98]. 
«Урыс дәртлери» поэмасына ХХ әсирдиң баслы та-

рийхый ҳәдийселери тийкар қылып алынған, онда урыс 
майыбы, Ақ жаўлықлы ҳаял, Қара жаўлықлы ҳаял, 
Почтальон тийкарғы қаҳарманлар сыпатында сәўлеле-
ниў табады. Шайыр поэмада ҳәр бир қаҳарманның иш-
ки кеширмелерин ӛзлериниң тилинде жүрек дебдиўле-
ри арқалы оғада исенимли ҳәм кӛркем етип сүўретлеп 
бере алған. Мысалы, урыс майыбының монологындағы 
қайғылы сыпатқа кимниң де болса жаны ашымай тура 
алмайды: 

«Мен бийкарға оқлар атпадым, 
Мен бийкарға майып болмадым, 
Не суўларды кештим, бапладым, 
Не отларды кештим, жанбадым...» 
Ақ жаўлықлы ҳаял тилинен баян етилген сӛзлер сол 

дәўирдеги ҳаял-қызларымыздың мәртлигинен, трагик 
ҳалатынан дерек берип турады. 

«Тӛрт жыл бойы кӛзлер тӛрт болып, 
 из күткенбиз кеткен ерлерди, 
Кеўил сандығына дәрт толып, 
Сағынғанбыз бесик тербеўди». 
Кӛрип отырғанымыздай, еки поэмада шайыр лири-

калық Мен – биринши бет арқалы иштен толғандырып 
сүўретлеў усылынан пухта пайдаланып, шығарманың 
эпикалық сыпатына лирикалық сыпатта  қарыстырып 
жиберип, жүйи билинбестен бир пүтин синтезлик 
кӛркем форманы асқан бир шеберликте жарата алған. 
Поэмалар бас қаҳарманлары тӛмендеги индивидуаллық 
(ишки монологлар ҳәм т.б.) лирикалық сыпаттың те-
реңлесиўине хызмет етип турғанындай, авторлық объ-
ектив баянлаўларды бул шығармалардың эпикалық сы-
пат ийелеўин де толық тәмийинлеп тур. Сол ушын да 
бул шығарма қаҳарманлары образына лиро-эпикалық 
образлар деп баҳа берип, олардың екеўин де «лиро-
эпикалық поэмалар» қатарына жатқарса болады. 

Т.Мәтмуратов 1985-жылы «Мениң жулдызым» поэ-
масын китап оқыўшыларына усынды («Әмиўдәрья», 
№3). Дӛретпе ўақыялары Биринши адам, Екинши адам, 
үшинши адам, Қуяш, Әбеший рух, Халайық ҳәм Фе-
никс тиллеринде ӛзиниң тәсирли, кӛркем сәўлелениўин 
табады. Поэмада Биринши адамның ана-жер 
ҳаққындағы толғаныслары дыққатқа ылайық берилген:  

«-Жер-айым бесик ғой, билиўиң дәркар, 
 арлық адамзатты тербетип атыр. 
Оннан камал таўып нешше әўладлар, 
Оның қушағында ержетип атыр». 
Биринши адам поэмада планетада парахатшылық, 

келешек ушын гүресшең сыпатында кӛзге тасланады. 
Екинши адам ӛз пайдасын ғана ойлайды: 

«- йтпақшы тағы да ядыма түсти, 
 лтын жүзигимди жоғалтып алдым, 
Гәп қылып қәйтемиз жерди, урысты, 
Ӛзиме жетеди, ӛзимниң қайғым... 
Жер үстине апат дӛнген ўақларда, 
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Не ислей аламыз? Илаж бар қанша? 
Ушып кетер едим басқа жақларға, 
Егер де қус киби қанатым болса» 
Поэмада Биринши адам арқалы ортаға тасланған 

ана-жердиң қәдирине жетиў, оны кӛздиң қарашы-
ғындай сақлаў, салқын урыс-ядро апатшылығының ал-
дын алыў ҳаққындағы баслы идеяны шәртли абстракт 
символлық персонаж Саза толықтырып турады. 

Саза арқалы жердиң адамзат ушын қәдирлилиги 
белгиленеди: 

«-Сен ӛзиңсең тиришилик уясы, 
Ӛмир болып таўланады мың ирең. 
 арлығы да сум урыстың салдары, 
О,  на-Жер, гүңирен, сен гүңирен». 
«- асын алыў керек уўлы жыланның, 
Уўлы силекейи тамбастан бурын, 
Урыс апатының алыңлар алдын, 
 на жер жалынлап жамбастан бурын» 
Поэмада Ана жердиң монологы тәсирли бериледи: 
«- арлығын да сезе билемен, 
 дамларды мен де сынайман, 
Қуўаныштан мен де күлемен, 
Ҳәсиреттен мен де жылайман. 
 дамларды туўғанман ӛзим, 
Узақ-узақ ӛмир кӛрсин деп, 
Туўмағанман, ҳасла оларды 
 ир-бирине азап берсин деп». 
Қуяштың тилинен ХХ әсирдеги адамзат тәғдири, 

оның келешеги ҳаққында ой толғаныслары бериледи: 
«- дамзат анасы тәшўишин шегер, 
Жер-алтын жулдызым, мениң ӛз балам. 
 дамзат меҳирин тӛкпесе, егер, 
Жансыз планета болар музлаған. 
Қуўанаман мениң шашқан нурымнан, 
 на-жерде гия ӛссе, гүл ӛссе, 
Қуўанаман  на-Жерде туўылған, 
 арлық адам жақты ушын гүрессе». 
Поэма күшли оптимистлик руўх пенен суўғарылған. 

Биринши аламанның: 
«-Қайғыларды қыйратамыз, 
 ахыт нурын себемиз. 
Жақсылықты орнатамыз, 
Жаманлықты жеңемиз», 

-деген жуўмақлары XXI әсирге исеним пайда етеди. 
Екинши аламан да усы исеним менен адамзат келе-
шегине жақсы тилеклер тилейди:  

«- узылмасын ҳеш уялар, 
 ағда гүллер солмасын, 
Перзенти ӛлип аналар, 
Зары-гирян болмасын». 
Үшинши аламан халайық та биринши, екинши ала-

манның бул пикирлерин қуўатлайды. 
Поэмада инсанияттың дослық, тилеклеслик, 

аўызбиршиликтей уллы сезимлерине ҳеш қандай күш 
қарсы келе алмайтуғынын түсинип, ҳеш қарсы илаж 
ислей алмай ҳарып-шаршаған әбеший руўхтың әбигер 
руўхый ҳалаты тӛмендегише тәрипленеди: 

«-Жаманлық жолынан ҳәммеси безип, 
Жақсылық жолына ҳәмме қосылар, 
Кеўлимди ўайранлап, баўырымды езип, 
Жанымды жегидей жейди усылар». 
Феникстиң сӛзлери әбеший руўхқа қарсы. Ол бул 

бирликти ӛмирдиң уллылығын, мәңгилигин та-
стыйықлап турады 

«- дамлар, адамлар, жүрмеңлер налып, 
Мен ӛмир мәңгилик екенин билдим. 
Күл болдым, күл болдым. Қайта тирилдим. 
Ӛлимди жеңемен талай қатырып, 
Мен ӛмир қусыман, қүдиретли күшпен. 
Ӛмир дӛретилсин, жанып атырсам, 
Ҳәр қашан әжелден тураман үстем, 
Қүдиретли халайық, 

Мен сизлер менен!» 
Жанрлық жақтан бул шығарманы драмалық поэма 

ретинде баҳалаўға болады. Қаҳарманлардың моно-
логлары, диалоглар ҳәм прологлар арқалы тарийхый 
ўақыялар ҳаққында пикир билдириледи: Эйнштейнниң 
тәғдири, Америкада, Германияда жүзеге келген сиясий 
шараят жӛнинде мағлыўмат бериледи. Шайырдың ше-
берлиги поэмаға қаҳарман таңлаўда, образ жасаўда 
кӛринеди, ӛтмиш, ҳәзирги заман ҳәм келешек бир сах-
нада жәмленеди, персонажлардың ўақыт және кеңислик 
бойынша ҳәрекетлери еркин тәмийин етилген. 

Қулласы, бул поэма идеялық мазмуны бойынша да, 
кӛркем формасы жағынан да 80-жыллар поэмаларының 
ең кӛркем туўындыларының бири есапланады, онда 
дәўирдиң баслы машқаласы- урыс ҳәм парахатшылық, 
ана- жерди ядро апатынан аман сақлап қалыў усаған 
мәселелер оғада бир шеберлик пенен кӛркем сәўлеле-
ниўин тапқан. 

«Жақсы адамның жүреги» поэмасы да ӛзиниң ор-
таға қойған идеясының уллылығы менен характерленип 
турады. Онда жақсылықты улығлаў, жаманлыққа қарсы 
гүресиў идеясы ҳәммесинен үстин етип берилген. 
Шайырдың жақсы адамлар халықтың сүйиўшилигине, 
иззет-ҳүрметине бӛлениўи керек, олар ӛлсе де, олардың 
даңқы, иси ӛлмеўи тийис, деген шақырығына толық 
қосылыўға болады. 

«Жақсы адамның жүреги» (1983) поэмасы, айырым 
сыншылардың кӛрсетиўинше, драмалық поэма болып 
есапланады [7:41]. Сюжетке тийкар етип алынған 
ўақыялар бес кӛринистен ибарат болып, адамлардың 
драмалық формадағы бетпе-бет сӛйлесиўи арқалы ба-
янланып отырады. 

Поэманың биринши сахналық кӛринисинде 
сүўретленгениндей емлеўхананың хирургия бӛлимине 
еки наўқас түседи. Биреўи автомашина авариясы ақы-
бетинен жулыны үзилген, бирақ, жүреги саў, соңынан 
ӛледи. Екиншиси журек аўырыўына шалынып, ӛлим 
ҳалатында жатырған адам. Профессор операция жолы 
менен аўырыў жүректи алып таслап, орнына жулыны 
узилген адамның саў жүрегин салажақ болады. Мийир-
бийке қыз буған қарсы турады. Себеби, жулыны үзилип 
ӛлген адам оның, мектепте оқытқан муғаллими, ол 
ӛмирде ҳәр тәреплеме билимли, адамгершиликли, 
жақсы адам сыпатында из қалдырған болса, ал, жүреги 
аўырыў адам парахор, ӛзинен зорларға жағымпаз, ӛзи-
нен әззилерге менмен, барып турған жаман адам еди. 
«Жақсы адамның жүрегин жаман адамға зая етиўге 
болмайды»,-дейди биринши мийирбийке. 

Поэмада биринши мийирбийкениң образы 
ҳақыйқатлық, ҳадаллық, жақсылық ушын гүресшең 
қаҳарман сыпатында ҳәр тәреплеме исенимли жара-
тылған. Ол жақсы адамның жүрегиниң бир нәкас 
адамға ӛткерилетуғын хабарын еситиўден-ақ бул иске 
тис-тырнағы менен қарсы болады: 

Кӛнип тураман ба, қәйтемен енди, 
Яқ, мен булай етип қоймаўым керек, 
Ҳүжданым бар болса, ӛз ролимди 
Ҳүжданлы адамдай ойнаўым керек. 

Ҳақыйқатында да, мийирбийке ӛз хызметин ҳәм па- 
рызын усылай атқарыўға ҳәрекет етеди: 

 ўа, сондай таза, ҳадал жүрек ол, 
 ирақ та ӛз ийесине дерек ол. 
Бирақ, профессор ҳәм биринши шыпакер оның бул 

пикирлери менен есапласқысы келмейди. Поэманың 
тийкарғы конфликти де, мине, усы гүреске, яғный поэ-
ма қаҳарманларының жақсылыққа, ийгиликли иске 
қатнасы, кӛзқарасына байланыслы келип шығады. 
Профессор ҳәм биринши шыпакер, әсиресе бас шыпа-
кер бул операцияны медициналық нызам кӛзқарасынан 
ийгиликли ис, әжайып жаңалық деп ойлайды. Жақсы 
адамның жүрегиниң сырын жақсы билген биринши 
мийирбийке болса  олардың  бул  ҳәрекетин  адамгерши 
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ликке қайшы келетуғын жынаятлы ис деп есаплайды: 
Жақсының жүрегин жаманға берсе, 
Ийгилик ис емес, жынаят ғой бул! 
Жақсы адамның тәрбиясында болған биринши 

мийирбийкениң де журеги, жаны таза жан, сол ушын да 
оның жаманлыққа жаны тӛзбейди, оған қарсы қайтпай 
гүреседи: 

 ул жүректиң зая болғанын кӛрип, 
Ӛксип жылайын ба? Жыламайман, яқ! 
Оны бир нәкасқа салғанын кӛрип, 
Мен қалай шыдайман? Шыдамайман, яқ! 
Деген менен, ол жақсы адамның жүрегин жүрек ий-

еси денесинде қалдырыўға қанша ҳәрекет еткени ме-
нен, профессор менен биринши шыпакер оны «Сен 
үйретпе, пухта бол ӛз исиңе!», «Сӛйлеме, бәр-әй!», 
«Берман бер жүректи, үйижаңғыр, ақмақ!» дегендей 
сӛзлер менен қуўып салып, ӛзлериниң ўазыйпалы жу-
мысын бәржай қылады. Ақыры, олардың (бас хирург, 
профессор Нурылла Нәбиевтиң) «хызмети» менен 
жақсы адамның жүреги парахор, нәкас адам Зарымбет 
Әбеновтың денесине орнатылады.  

Шайыр қаҳарманлар образындағы усы сыпатлы бел-
гилерди ашып кӛрсетиў арқалы поэма жуўмағында 
тӛмендегидей үлкен инсаныйлық идеяларды ортаға 
таслайды: 

Жақсыны ҳүрметлеңлер тири гезинде, 
Жақсы сӛзлерге ҳәм гүлге бӛлеңлер! 
Жүрегине тиймең, турсын ӛзинде, 
Ҳәтте, ӛлгенде де жәбирлемеңлер! 
 олса да қолында әжайып ӛнер, 
Жүрегин нәкасқа берип хор етпе! 
Руўхын тирилтпек болсаңыз, егер, 

Естелик ортаның жақсы жүрекке! [7:117] 
Поэма усы ортаға қойылған машқаланың турмыс-

лық тийкарларының кескин драмалық конфликтлерге 
қурылғанлығы, яғный шығарма сюжети менен компо-
зицияның драмалық сыпат ийелеўи менен де 80-
жыллар қарақалпақ поэзиясындағы жанрлық, формалық 
жаңалықлардан болды. Бул сыпат биз дәслеп сӛз еткен 
«Мениң жулдызым» поэмасының да баслы жанрлық 
ӛзгешелик белгилеринен есапланды. Қулласы, бул еки 
поэма ӛзиниң кӛтерип шыққан машқалаларының 
әҳмийети, жанрлық, формалық, кӛркемлик дәрежеси-
ниң жоқарылығы менен тек 80-жыллардағы 
Т.Мәтмуратов поэзиясындағы ӛсиўшиликти аңлатып 
қоймастан, усы жыллардағы қарақалпақ эпикалық поэ-
зиясының да ӛсиў дәрежесин аңлатып туратуғын сал-
мақ тасы аўыр кӛркем дӛретпелерден болды. Бул поэ-
малардың жақсы адамлардың жүреги менен бирге жер 
жүзиндеги тынышлықты парахатшылықты сақлап 
қалыўдай уллы идеяларды ортаға қойған жақсылыққа 
жаны қумар шайырдың инсаный пәк руўхый келбети-
ниң кӛриниси ҳәм жемиси болып кӛзге тасланып тура-
туғынлығына да ҳеш қандай шек келтириўге болмайды. 

Жуўмақлап айтқанда, Т.Мәтмуратов ХХ әсирдиң 60-
80-жылларындағы қарақалпақ поэзиясында ӛзинше 
жолы бар лирик ҳәм философ шайыр сыпатында ғана 
кӛзге түсип қоймастан, ӛзиниң адамгершилик ҳәм 
улыўма инсаныйлық машқалаларды сәўлелендирген 
лирикалық ҳәм эпикалық поэзиясы менен «кеўил 
сандығынан зер шашқан», жақсылық сарайы – жақсы 
адамлар жүрегин сӛз еткен уллы гуманист сӛз шебери 
де  болып есапланады. 
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РЕЗЮМЕ 
Мақолада XX аср қорақалпоқ назмининг атоқли вакили Т.Матмуратов ҳаѐти, лирик, эпик, асарлари кенг таҳлил 

этилиб, унинг донишманд лириклиги, инсонпарвар ва ватанпарвар шоир сифатидаги адабий портрети кенг 
диапазонда очиб берилади. Муаллиф шоир ижодининг ушбу хусусиятларидан келиб чиққан ҳолда унинг 
инсонларни эзгуликка чорловчи қалб хазинасидан порлоқ нур сочган лирик ва файласуф шоир эканлигини ҳар 
томонлама ишончли далиллайди.  

РЕЗЮМЕ 
В статье анализируется жизнь, творчество, лирика, эпические произведения знаменитого представителя 

каракалпакской литературы XX века Т.Матмуратова. В широком диапозоне поэт рассматривается как мудрец, 
лирик, гуманист и патриот. Автор на основе вышеуказанных качеств писателя всестороне доказывает что он 
является лириком и философом который в произведениях призывает к благодеянию и к чистоте душы. 

SUMMARY 
The given article deals with analyses of life, work, lyrics, epics of well-know representative of the karakalpak literature 

of XX century T.Matmuratov. Poet is described in wide range as thinker, lyrics, humanist and patriot. Author on the basis 
of the given qualities proves in details that poet was lyrics and philosopher, who leads people to kindnese and pure soul.   
  



                                                                                       Ilim hám jámiyet. №4.2020 

                                                                                                                          82 
 

SOME IMPORTANT ISSUES OF STUDYING HISTORY OF KARAKALPAK FOLKLORE 
AND LITERATURE IN THE CONTEXT OF PHILOLOGY OF THE TURKISH PEOPLE 

K.A.Allambergenov – Doctor of philology, professor 
 Nukus state pedagogical institute named after Ajinuyaz 

Таянч сўзлар: қорақалпоқ фольклори, адабиѐт тарихи, миллий идеология ва фольклор,  адабиѐт тарихини 
адабиѐт тарихини даврий ўрганиш масалалари, қорақалпоқ адабиѐтининг оғзаки ва ѐзма манбалари. 

Ключевые слова: каракалпакский фольклор, история литературы, национальная идеология и фольклор, вопро-
сы периодического изучения истории литературы, устные и письменные источники каракалпакской литературы. 

Key words: karakalpak folklore, history of literature, national ideology and folklore, issues of periodic study of the his-
tory of literature, oral and written sources of  Karakalpak literature.  

 
The rapid development of economic reforms and demo-

cratic processes in the Republic of Uzbekistan with the 
achievement of impartiality has created ample opportunities 
for the renewal of the artistic and spiritual world in the re-
public. Most importantly, fiction and cultural heritage have 
been freed from the ills of politicization, and class and party 
views on their evaluation have been removed from the 
agenda. As a result, many historical figures and their won-
derful heritage, which have a special place in the history of 
our spiritual world, today find their true value and are re-
vived among the people. A clear example of this is the res-
toration of the heritage and names of Imam al-Bukhari, 
Imam al-Termizi, Sheikh Nadzmatdin Qubra, Bahawatdin 
Nakshbandi, Ahmad Fergani, Ahmad Yassawi, Suleiman 
Bakrgani, who were invaluable treasures of the entire hu-
man world. 

These examples are complemented by the fact that the 
millennium anniversary of the epic "Alpamis" is celebrated 
throughout the country [1] and undoubtedly provided a 
wide range of opportunities for in-depth study.  

The study of national values and priceless literary and 
cultural heritage from the point of view of ideas of national 
impartiality has not escaped the attention of Karakalpak 
folklorists and literary critics: the publication of Soviet cul-
tural heritage in the twentieth century There have been 
positive developments that have led to a rethinking of the 
history of the government and a reorientation of its teach-
ing. In particular, Ayapbergen, Abbaz, Sadyk, Kazy 
Mavlik, who acted as a bridge between folklore and written 
literature, and I. Pazhratov, who published a number of 
articles on the problems of education of the representatives 
of the written literature of the new period, such as 
I.Fazylov, S. Mazhitov. saw. The controversy over the au-
thorship of Berdakh epic Khorezm also served as a wonder-
ful example of literary rethinking. In fact, the well-known 
Berdakh scholar I.T. In his article "Khorezm - a significant 
work of Berdakh" [10] Sagitov refuted his earlier statement 
that "Khorezm - does not belong to the education of 
Berdakh" and set an example of high science and culture, 
which is characteristic of great scientists. 

Similar researches were held in the field of re-learning 
of folklore genres. In particular, the oldest genres of folk-
lore, such as myths, legends, rhetoric, rhetoric, evil, pathos, 
gratitude, curses, traditional songs, which are considered to 
be our national values, began to be studied in a new way 
from the point of view of the ideas of impartiality.  

Well-known folklore professors in this direction: Con-
versations between Maksetov and the author of this series 
on a new assessment of folklore exercises, 
Zh.Khoshaniyazov's monograph on mythical motifs in he-
roic epics, as well as young scholars S. Kazakbayev, S. It is 
worth noting the traditional researches of Bautdinova on 
folk songs and folk songs, G. Kalbaeva and I. Allam-
bergenova on legends and myths [2].  

The problem of humor and satire in the lyrical and epic 
genres of folklore is also a well-known writer Yusupov. It 
was specially researched by Pakhratdinov and defended in 
1993 as a doctoral dissertation [9]. 

One of   the  main  genres  of  folklore, epics,  has been  
resolutely cleansed of the swamps of politicization of the 
past. In this regard, a special study of the Karakalpak his-

torical and heroic epic "Edige" can be a full proof of our 
opinion. In fact, not all national versions of the saga had 
been sufficiently studied until the early 1990s as a result of 
slander and persecution against the Russians, "do not make 
the rich feudal lords sing." Basically, the truth to be studied 
in this epic is a folklore work, in which the struggle for the 
embassy, the idea of love for the country, the heroes who 
defend the country, would not contradict the idea of 
humanity. Epos is a real national heritage of the young gen-
eration, which develops in all respects the virtues of morali-
ty, spiritual beauty, nurtures them in accordance with the 
ideas of impartiality, national patriotism. This is because in 
this epic, the ideas of the struggle of the Turkic people for 
revolt against aggression and independence became strong-
er and clearer than in other epics.  

A large-scale, specialized scientific research work on 
such a great epic in the folklore of the Turkic peoples as a 
monograph and a doctoral dissertation was created by the 
author of these series in the mid-90s [4]. 

In recent years, the study of epics from the point of view 
of the ideas of national impartiality has been carried out by 
Zh. Khainiyazov, K. Palymbetov, The research work of Zh. 
Nizamatdinov, H. Dzhaksymova continues. Along with the 
publication of scientific articles and monographs on the 
epics "Korkyt Ata", "Yer Shora", "Yusup-Akhmet", these 
young scientists also defended special PhD dissertations on 
exercises related to these epic poems.  

Among the major works on epics and folklore exercises 
are the "Forty Girls" in 1997, the "Edige" epic in 2001, as 
well as the international conferences on folklore and art of 
the Turkic people held in Nukus in 2003.  

One of the most important and, at the same time, one of 
the most studied exercises in Karakalpak folklore and lit-
erature is the uniqueness of the performing and pedagogical 
arts of poets, more precisely, the social and authorial nature 
of poets.  

If we believe that there is a great soul in the opinion of 
the famous folklorist K. Aimbetov "Karakalpak folk poets" 
(poets – A.K.) "Masters of rhetoric connecting the two 
Karakalpak oral and written literature." The scholar elabo-
rated on this idea and suggested that "when studying the 
history of Karakalpak literature, it is necessary to pay atten-
tion to the tradition of poets before written literature" [2: 8].  

This means that the direction of research, which began 
the beginning of the written literature of the early period 
with the formation of early poets, is very correct. This 
means that the poetry of the early period is not only an ex-
ample of the harmony of folklore and the synthesis of real-
istic literature, but also a model of true individual education 
- author's poetry.  

This means that the branches of Karakalpak literature go 
far beyond the education of Soppasly Sypyra Zhyrau in the 
XIV century, more precisely in the education of Korkyt Ata 
in the IX-X centuries. In modern Karakalpak art and folk-
lore, there is a strong opinion that the school of  Karakalpak 
poets begins with the school of  Korkyt Ata poets in the IX-
X centuries, before the school of Soppasly Sypyra zhyrau in 
the XIV century. Oral and written literary monuments 
common to the Turkic peoples, which are one of the 
sources of the emergence and formation of early Kara-
kalpak literature, in particular, differ from the VI centuries, 
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when the original statehood of the Turkic peoples began to 
appear. - Orkhon-Yenisei written monuments dating back 
to the 14th century, such as "Oguznama", "Book of Korkyt 
Ata" can be said about the common cultural heritage of all 
Turkic peoples. 

It is true that from the Turkic peoples of Central Asia, 
Kazakhstan, the Caucasus and the Altai Mountains to the 
Ospan Turks, it is impossible to say that I did not fully un-
derstand the history of the origin and formation of native 
literature without studying this heritage. This is because 
these heritages arose as the common ancestral heritage of 
all these peoples in the epochs of the tribes belonging to the 
same Turkic-speaking peoples in the same epochs, in the 
same ethnic groups, in the same state structures.  

But this is only the theoretical and educational side of 
the issue. The importance of the practical and educational 
side of the issue is even more important. This is because 
these cultural heritages are not only one of the pillars of the 
formation and formation of any national literature of the 
Turkic peoples, but also the true love of the young genera-
tion of the Turkic peoples, protection of its impartiality, 
friendship and brotherhood of these peoples. is also one of 
the most important indispensable facts of upbringing. 

If we look at the history and results of such problems in 
Karakalpak folklore and literature, we can see that there are 
old and new problems that have not yet been fully resolved 
and are still waiting to be resolved. In particular, one of 
such exercises is the specificity of oral and written litera-
ture, the issues of their artistic value. It is unfortunate that 
in this regard, the tendency to underestimate the folklore in 
the opinions of a number of literary scholars and writers is 
lower than in the written literature, and today, although 
rare, it is reflected in the opinions of distinguished scholars. 
According to such views and writers, the protagonist of oral 
literature is not created, the psychology of the protagonist, 
in which the narrative prevails over the descriptions, where 
hyperbolism takes place more than realism.  

It is true that in folklore works there are such character-
istics due to their specific features. However, these features 
do not preclude the thesis that the written literature is in the 
first place, and folklore is in the second place. 

In our opinion, the difference between folklore and writ-
ten literature is similar to the difference between a father 
and a child. Just as generations acquire all the good quali-
ties based on the thousands of years of experience of their 
ancestors, continue and develop them, so the written litera-
ture begins with the source of all the positive features of 
folklore and folklore. This is because folklore is the flower-
bed of thousands of years of experience and the mouthpiece 
of the artistic word that wears with us since the dawn of 
time. This is the meaning of the fact that all great masters of 
speech, whether Byron, Balzac, Goethe, Pushkin, Navoi, 
Abai, Makhtumkuli, Berdakh, repeatedly resorted to folk-
lore in their education.  

Such controversial issues have long been present in the 
solution of various theoretical problems of  Karakalpak  
literature. Most importantly, it is unfortunate that such a 
controversial issue continues to this day in the context of 
the written literary character of the Karakalpak literature of 
the XVIII-XIX centuries. This is because this issue was 
systematized in the 30s and 40s of the last century, and was 
confirmed in the 50s and early 50s, and in the late 60s and 
early 70s of the same century, a certain point was made and 
formed as a stable idea. , was put into scientific circulation. 
In particular, N. Davkarayev in his Ph.D.dissertation on the 
basis of the available literary, artistic and scientific-
theoretical materials of that period, it is necessary to start 
the Karakalpak written literature from the upbringing of 
Jiyen Zhyrau in the XVIII century and Kunkhoja, Berdakh, 
Azhiniyaz, Utesh, Sarybai, Gulmurat in the XIX century, 
all of them are representatives of written literature, and this 
opinion was fully confirmed in the scientific discussion 

initiated by B. Ismailov in the late 50s of the last century 
[6]. In the 60s and 70s of the same century, our scientists, 
such as M. Nurmuhammedov, I. Sagitov, K. Mambetov, 
made scientifically sound recommendations that the 
branches of Karakalpak written literature should begin in 
the tenth century. In the literature classes of higher educa-
tional institutions, the study of the Nogai period from the 
XIV-XV centuries began with the education of poets [7]. 
Nevertheless, the conservative view that gay Karakalpak 
literature should begin with Berdak, or even Azhiniyaz, 
rather than with Kunkhozha in the 19th century, is still 
widespread.  

We are open to a literary debate with these techniques 
and would like to express the following opinion:  

First of all, Karakalpak literary works have never been 
published by N. Daukarayev, K. Aimbetov, M. Nurmu-
hammedov, I. Sagitov, B. Ismailov, K. Maksetov, A. Kari-
mov, A. Pakhratdinov, K. Sultanov, K. Mambetov. has no 
right to deviate from his views on the literary character [8]. 
This is because these ideas have been proven a thousand 
times in our literary life, or when they have become a tradi-
tional scientific fact.  

Secondly, at the mouth of any literature, whether it is 
written in time, not received, written down, not recorded, 
whether for some reason it disappears and spreads by word 
of mouth, there is an author's style of  hatred, and hatred of 
authorship.  

The history of Karakalpak literature is full of examples 
of such authorship. Moreover, since the time of Beruni (X 
century) in the Karakalpak lands, written literature has 
probably appeared and flourished. The teachings of Ahmed 
Yassawi, Rabguzi, Al Kerderi, Suleiman Bakirgani, and 
others are clear examples of this.  Thus, the branches of 
Karakalpak literature, which are rooted in oral and written 
authorship, today are taught not only by Kunkhozha, 
Berdakh, Azhiniyaz in the XIX century, but also by A. Yas-
saui, Beruni, Rabguzi, Sulaiman  Bakrgani, Al Kerderiy in 
the X-XIV centuries. 

It is true that it is difficult to identify these great think-
ers as representatives of the literature, culture and science 
of a single nation. These encyclopedic scholars, even in the 
epochs in which they were created, emerged as one nation, 
as representatives of the nation, and became the bright stars 
of the entire Turkic peoples, the city, and the spiritual world 
of the world.  

However, there is enough scientific evidence to consider 
them, first of all, the children of the Karakalpak land, the 
encyclopedic thinkers, the jewelers of art, who lived in the 
mouths of our ancient written literature. In particular, the 
son of the tenth century encyclopedist Abu Raihan al-
Beruni was born in 973 in the city of Qiyat (modern-day 
Beruni), and in the XI-XII centuries in the Turkic and Arab-
Islamic world his son Abulqasim Mahmud al-Zamakshari 
in 1075. - He was born and raised in one of the border vil-
lages near Takiyatash. Sulaiman Bakyrgani, one of the most 
prominent representatives of mysticism in the XII century, 
was buried in the cemetery of Bakyrgan village near 
Konyrat. Rabguzi (Burkan uly Nasraddin) was born in the 
30s of the 14th century in the town of Rabotoguz in the 
Akmangyt region (now Tok). Mahmud bin Ali Sheikh Al 
Kerderi, a well-known historian, jurist and philosopher of 
this century, was born in Kerder (nowadays Kerder Farm, 
Akmangyt District), the birthplace of the Karakalpak state-
hood in ancient times.  

The same can be said about Khoja Ahmed Yassawi and 
Ahmed Yugnaki, who were masters of speech in the Turkic 
world in the XI-XII centuries. After all, one of the founders 
of Turkish literature, the famous poet Khoja Ahmed 
Yassawi was born in the XI century in Sairam, one of the 
oldest cities of the Syrdarya Karakalpaks. Ahmed 
Yugnakiy, the author of one of the epics, the Prize of Truth, 
was born in the Karakalpak village of Yugnak (Sygnak) in 
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Turkestan. The most important thing is that most of them, 
Suleiman Bakyrgani, Rabguzi, Yassawi, Yugnakiy, 
Khorezmi, are outstanding masters of rhetoric in the Turkic 
world. As for the great encyclopedic scholars Beruni, Za-
makhshari, Kerderiy, they were also well-known represent-
atives of the literary world. For example, Beruni is the au-
thor of a collection of selected poems "Mukhtar-ul-Ashar" 
and is considered a model of expression in Turkish litera-
ture as a collector and educator of folk prose with the task 
"Memories of the ancestors of the past." Zamakhshari is 
also a master of words, writing many artistic and philosoph-
ical treatises, poems and epics. The words "Speakers" and 
"Introduction to Literary Studies" prove it as the first liter-
ary theorist in the Turkic Islamic world. A. Kerderiy's book 
"Naqsh-al-Faradis" ("Open Way of Paradise"), written in 
1357, is not only a scientific task, but also shows that the 
writing of this period is an example of literature. This work 
also contains a number of fairy tales, legends and myths 

that are close to the spirituality and spirit of the Karakalpak 
people.   

These sources, firstly, show that the Karakalpak region 
was an integral part of the ancient Khorezm civilization, 
and secondly, prove that our ancestors also made a signifi-
cant contribution to the development of this culture.  

In conclusion, the teaching of these literary and cultural 
heritages common to all Turkic peoples, from the point of 
view of heredity, is, first of all, to teach the youth of Turkic 
peoples the Turkic world, the Turkic homeland, its impar-
tiality, their ancestors, kinship and deep kinship. and, sec-
ondly, that the creation of a sense of national pride and op-
timism in them also serves as an influential national spiritu-
al and aesthetic source. This is because these heritages are 
historically and genetically close to each other, as they are 
the common spiritual heritage of related peoples in certain 
epochs, as well as, to some extent, national and universal 
values. 
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РЕЗЮМЕ 

Мақолада қорақалпоқ фолклори ва адабиѐтининг хусусиятлари, уларнинг ўзаро муносабатлари, унинг пайдо бўлиши ва 
шаклланиши тарихидаги қорақалпоқ адабиѐтининг ўрни ҳақида сўз боради. Шундай қилиб, ушбу ўқитувчиларни қорақалпоқ 
адабиѐтига жалб қилиш масаласи, уларни тарбиялашни туркий халқларнинг фольклор ва адабиѐти тарихи билан таққослаб 
ўрганиш орқалигина тўғри очилиши мумкин, деб тахмин қилинади 

РЕЗЮМЕ 
В статье рассматривается характеристика каракалпакского фольклора и литературы, их взаимосвязь, роль каракалпакской 

литературы в истории ее возникновения и становления. Таким образом, предполагается, что вопрос о причастности этих 
воспитателей к каракалпакской литературе может быть решен только путем сравнительного изучения их воспитания в 
контексте истории фольклора и литературы тюркских народов. 

SUMMARY 
The article deals with the characteristics of  Karakalpak folklore and literature, their relationship, the role of  Karakalpak literature in 

the history of its emergence and formation. Thus, it is assumed that the question of the involvement of these educators in Karakalpak 
literature can be properly resolved only by a comparative study of their upbringing in the context of the history of folklore and literature 
of the Turkic people. 

 
KARAKALPAK FOLK SONGS ARE A SPECIAL KIND OF FOLKLORE 
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Introduction: Karakalpak folk historical songs are 

considered to be the ones that provide historical 
information in the work of folk poetry, have different poetic 
features in terms of genre nature. It reflects not only the 
epoch, but also the spiritual heritage and historical events of 
many captives in terms of its unique form and development. 

Historical songs provide additional information to 
history, but in many cases offer opportunities that history 
cannot give. It shows events and heroism that are unknown 
to history. Therefore, historical songs can be considered as 
enriching history, reflecting the true history of the people, 
giving the breath of that era. 

Karakalpak historical poems and historical songs are 
genres that can live on their own. Only the basic features of 
true historical works will be preserved only in historical 

collections. Historical songs are born in a fast-paced, 
eventful atmosphere and evoke the image of social life. 
That is why the mood is lyrical. 

Below we give a brief overview of the genre and artistic 
features of the historical composition of the Karakalpak 
people, the origin, history and classification of research. 

Main part: Distinctive examples of children's folklore 
in Karakalpak folklore, mourning, farewell, some lyrical 
songs, and even heroic epics are intertwined with historical 
songs. However, historical songs is a genre in itself. In the 
historical songs of the Karakalpak people, the grief of the 
people who were oppressed by the khans, the upper class, 
the image of brave citizens who defended the country from 
enemies, the feelings of nostalgia for the homeland, 
indescribable feelings, etc. radiated. 
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The historical connection is formed on the basis of 
events that took place in the life of the people. However, 
the reasons for the beginning, continuation and agreement 
of the event are not specified.The place of that historical 
event is built on a concise plot only through terms. It 
lyrically depicts the struggle of the national hero through 
the historical conflict. 

Although historical songs are thematically based on 
historical events, they have their own genre-specific 
historical songs and poems. 

Historical songs are epic legacies in terms of their 
originality, pronunciation, content and form. From it you 
can find all the features of the epic.  

The issues of collection, publication and study of 
historical songs of the Karakalpak people are considered in 
the context of the collection and study of Karakalpak 
folklore. Although the collection and study of Karakalpak 
folklore dates back to the 1930s, with the focus of Tsarist 
Russia on Central Asia since the 18th century, delegations 
among Karakalpaks have focused on the lives, cultures, and 
histories of our ancestors. 

A. Tazhimuratov's contribution to the collection of 
historical songs of the Karakalpak people was high. Well-
known scientists N. Daukarayev, K. Aimbetov and K. 
Maksetov, who played an important role in the arrangement 
of folklore samples, also spoke about historical additions in 
their work. However, there were deviations in the 
classificationof N. Davkaraev [1, pp. 127-160] and K. 
Aimbetov [2, pp. 79-80]. A. Tazhimuratov was the first 
scientist to identify and suggest the boundaries between 
historical poems and historical songs [3, pp. 18-19]. 

During the collection of Karakalpak folklore A. 
Tazhimuratov was commissioned to collect folk songs, and 
in 1965 he published a collection of "Karakalpak folk 
songs". The author wrote an 82-page foreword to the book, 
which will form the content of his PhD dissertation. These 
materials were included in Volume V of the multi-volume 
(20 volumes) of Karakalpak folklore. The book was 
published in 1980 [4]. 

A.Kozhikbayev, a scientist on historical songs, 
published his dissertation entitled "Historical songs", in 
which he expressed his views on the artistic features and 
historical validity of historical songs. Historical songs with 
the author are also used as examples in this work [5]. 

Doctor of Historical Sciences, Prof. M. Tilevmuratov in 
his work "Historical Poetry - Historical Source" provides 
information on the origin of the Karakalpak people, 
Karakalpak tribes, the history of the Karakalpak people in 
the Middle Ages, the history of the Karakalpaks in the 
Syrdarya and Zhanadarya eras, their history in Khorezm. 
Special emphasis is placed on the fact that the information 
is reflected in the historical works of the Karakalpak people 
and in the works of Berdak [6]. 

The main theme of the historical songs is the separation 
of the country from the time of its destruction and the 
transition to new places, the farewell to the homeland, the 
plight of the people who were oppressed by the khans. 
There are rumors that the heroes who defended the country 
and fought against the enemy. 

The difference from the historical songs is that it is the 
time of the historical event, because the situation of the 
country, the attitude of the people to it is reflected in terms 
of historical reality. Land, water, and human names are 
based on those historical facts. Thus, Karakalpak folk songs 
are considered to be an artistic reflection of the people's 
history. 

The Karakalpak historical songs derives its origins from 
the folklore patterns common to the Turkic peoples of 
ancient times. The study of the common heritage of the 
Turkic peoples, including the peoples of Central Asia, will 
help to study the history, way of life and culture of our 
people. Although such ancient literary memoirs are written 

in the ancient Turkic, Arabic, and Persian languages, we 
recognize them as a reflection of the history of our national 
literature. 

The early literary heritage of some peoples belongs to 
the literature of the people who lived on that soil. It may 
have been in another language. However, it remains the 
property of the people. 

In the territory of Karakalpakstan there were Sak-
Massaget, Sarmatian, Alan, Oguz, Kipchak and others. 
Turkic and Persian languages were created by such peoples. 
Some languages (Avesta) are among the dead languages. 
Therefore, the works written in the languages of these 
peoples are the core of our national values. 

The epic "Alyp Er Tonga", "Avesto", Orkhon-Yenisei 
inscriptions, "Book of Korkyt Ata", "Oguznama", "Devani 
lugat at turk" by Mahmud Kashgari are examples of early 
Karakalpak poetry. The artistic traditions in these works 
have remained strong. Given that most of the events in 
these works, typical of the Turkic peoples, took place 
around the Aral Sea, Syr Darya and the Amu Darya, we can 
call these works a mirror of our history, cultural and literary 
life of the distant past. 

When we study the problem of classification of 
Karakalpak folk historical songs, we consider it in the 
classification of folk songs. There are different views on the 
systematization and classification of the genre. 

In other nations, too, there are different approaches to 
the classification of folk additions. Some scholars focus on 
the content and theme of folk songs in order to classify 
them, while others focus on the center of performance and 
others on the genre. Others focus on where the songs was 
born. There are also ways to classify a song by linking it to 
a particular social group or by certain types of professions 
[7, p. 146]. 

For example, Karakalpak folklore and Kazakh, Nogai 
and Uzbek folklore are close to each other. However, it can 
be seen that these peoples have their own peculiarities and 
differences in the classification of ethnic groups. 

We have studied the content of the historical 
contributions selected during the study and decided to 
divide them into the following topics: 

1) Songss related to the homeland; 2) Songs related to 
the Basmachs; 3) Songs related to excavation; 4) Songs 
about the history of Karakalpaks; 5) Songs related to labor-
er;6) Songs related to escape; 6) Songs about the tyranny of 
the khan. 

The selected songs describe the historical events that 
took place in the life of the Karakalpaks between the XIII 
century and 1916. Our dissertation also includes historical 
recordings of Karakalpaks living in the Tamdy district of 
Navoi region. The chronological division of historical 
sources can be divided into the period of separation from 
Khorezm as a result of the Mongol invasion, the period of 
Nogai, the period of Turkestan, the period of Zhanadarya 
and the return to the territory of Aral Sea. It should also be 
noted that the samples of folk poetry of the Nogai period 
have come down to us in the form of tolgau. 

Historical songs are one of the leading genres in the oral 
traditions of the Karakalpak people. In this heritage, the 
concretization of the truth, the mastery of its historical logic 
is fully reflected. In the historical context, the events in the 
life of the people are not mythological, but historical. 
Artistic interpretation of social, socio-political events, 
historical turning points is the main content of works of this 
genre. 

There are not as many types of literary expressions and  
means of art in folk historical songs as there are in written 
literature, and not as much space is given to artistic 
descriptions as in folk tales. For example, in heroic epics 
there are a lot of hyperbole, litota, epithets, equations. Since 
historical events are based on the life of a specific people, 
the means of art, especially lithos, hyperboles, do not go 
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unchallenged. However, we see that other means of artistic 
expression are deeply rooted in the language of the people, 
so they are also used in historical works. After all, the 
people are the creators of historical traditions. 

Concepts, in addition to the negative meaning, are 
variable, variegated, figurative. Such means of depiction 
are effectively used in Karakalpak historical works. 
However, whichever method of depiction we take, it is the 
result of reflection on the word, the metaphor, the artistic 
meaning, and it is compatible only if the method used is the 
only rational, effective way of expressing the thought. 
When used in the right place, at the right time, the metaphor 
of the word should have a different meaning and artistic 
character than its true meaning. 

We can see from the texts in the historical songs that 
there is a situation in which the concepts of direct and 
indirect  meaning  coincide,  and each of them  is  skillfully  

used to reveal a separate historical picture. 
Thus, the tropes, ie epithets, similes, metaphors, 

metonymy, synecdoche, prosopopeys in folk historical 
poems show that the mature and developed poetry in folk 
poetry is deeply rooted in the poetics of the art of writing. 

In the poetics of historical poems, the appearance of the 
person or natural phenomenon is not limited to the 
figurative description, but the image depicts the 
descriptions and expressions of the people, as well as the 
internal content of social phenomena and art. 

Conclusion: In short, Karakalpak historical songs is a 
genre that can live on its own. Only the basic features of 
true historical works will be preserved only in historical 
songs. Historical songs are born in the moment of rapid, 
eventual events and give the impression of social life.  

Thus, in Karakalpak folklore it is expedient to recognize 
historical songs as genres. 
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РЕЗЮМЕ 
Мақолада сак-массагетлар ва туркий халқлар пайдо бўлган даврлардаги қорақалпоқлар тарихи ҳақида маълумотлар 

берилган ва биринчи марта Тауелибай қорақалпоқлари томонидан ѐзиб олинган тарихий қўшиқлар илмий муҳокамага тақдим 
этилган. Шунингдек, унда XIII асрдан бошлаб XX асрнинг 20-йилларига оид қорақалпоқ халқ тарихий қўшиқларининг жанри, 
мазмуни, тарихий аҳамияти ҳақида сўз боради. Мақолада тарихий қўшиқларнинг таснифи қисқача муҳокама қилинади ва 
уларнинг самарадорлигини оширишда тропларининг ўрни тўғрисида фикрлар билдирилади. 

РЕЗЮМЕ 
В статье представлена информация об истории каракалпаков в период возникновения сака-массагетов и тюркских народов, 

и впервые на научное обсуждение вынесены исторические песни, записанные у тауелибайских каракалпаков. Также говорится о 
жанре, содержании, исторической ценности и характере каракалпакских исторических песен с XIII по 20-е годы XX века. В 
статье кратко обсуждается классификация исторических песен и комментируется роль тропы в повышении эффективности ис-
торических песен. 

SUMMARY 
The article provides information on the history of the Karakalpak people in the period of the emergence of the Saka-Massaget and 

Turkic peoples, and for the first time the historical poems recorded among the Taulibay Karakalpaks were submitted for scientific discus-
sion. There are also spoken about the genre, content, historical value and character of the historical songs of the Karakalpak people from 
the XIII century to the 20s of the XX century. The article briefly discusses the classification of historical songs and comments on the role 
of tropes in increasing the effectiveness of historical songs. 
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Қарақалпақ халық аўызеки кӛркем әдебияты оғада 

бай жанрларына ийе болып, халық турмысы менен  
қарысып кеткен. Әсиресе, турмыс – салт жырлары жүдә 
актив түрде халық турмысы ҳәм үрп-әдет  дәстүрлери 
менен бирге жанлы ӛмир сүрип киятыр. Той дәстүрле-
рине байланыслы ҳәўжар, беташар жанрлары ҳәрекетте 
болса, ӛли мерекесинде жоқлаў, кеўил айтыў жанрлары 
ҳәрекетте болады. Халық турмысында, дәстүринде ҳәр 
бир жанрдың келип шығыўы ҳәм атқаратуғын хызмет-
лери бар. Кеўил айтыў- қарақалпақ фольклористика-
сында дыққаттан шетте қалып киятырған жанр. Бул 
жӛнинде фольклорист изертлеўши Т.Қанаатов: «Кеўил-
лик жанры ҳәм оның үлгилерин халық арасынан 
жыйнаў иси Қ.Айымбетовтан басқа фольклоршылар 
итибарынан тыс қалғаны себепли, бул мәселе қарақал-
пақ фольклортаныў тараўындағы ҳәзирге шекем тың 
болып турған машқалалар қатарына киреди» [1] деген 
пикирди дурыс айтып ӛткен еди. Фольклорист 
Қ.Айымбетов «Халық даналығы»нда кӛплеген фольк-
лор үлгилерин, жанрлық ӛзгешеликлерин анализ еткен. 

«Аўыз әдебиятының муң-шер жырларының бир 
түри «еситтириў» кеўил айтыў, (жубатыў) болып 
аталады...» Кеўил айтыўшы кеўил айтқанда халық 
нақыл-мақалларын толық пайдаланып отырады. 
Себеби, булар халық дӛреткен турақлы таяр сӛз 
үлгилери» [2]  деп атап кӛрсетеди. 

«Кеўил айтыў» дың жаңа әдебий формасы шайыр 
И.Юсуповтың дӛретиўшилигинде бар. «Кеўил айтыў» 
(Яхыт жеңгей ӛлгенде Жолмурза ағаға айтылған сӛз) 
[3]  дӛретпеси бары-жоғы еки куплеттен турады. 

Еркек еки жерде жетим қалады 
Биринде мийирман анаң ӛлгенде 
Екинши жетимлик сонда болады 
Ӛмирлик жолдасың – ҳаял ӛлгенде 

Байтерек қартайса, нарт шығар ғаўлап, 
Ӛмир деген дәрья, тоқтаўсыз ағар, 
Сен шүкир ет аға! Ғарры болмай-ақ, 
Үш мәрте жетим қалғанларда бар [4] 

Ӛне бойына жикленген  турақласқан сӛз дизбеклери 
сол дәрежеде мазмунын кеңейтип, ҳәр бир адамның 



                                                                                       Ilim hám jámiyet. №4.2020 

                                                                                                                          87 
 

қеўлиндеги сӛзлериндей болып ағытылып тур. Тил 
илиминде турақласқан дизбеклер жүдә кең түрдеги 
фразеологизм, идеома, этикет, паремия сӛзлерди ӛз 
ишине қамтыйды. «Кеўил айтыў»да шайыр тәрепинен 
пайдаланылған сӛзлер фразеологизм сӛзлерге жақын. 
Халық ишине терең сиңиўи аркалы шайырдың бул 
қосық қатарлары афоризм ҳәм ҳикметли сӛзлерге 
айланған. Қосықтың жүзеге шығыўында турмыс-салтқа 
байланыслы дәстүр себеп, этнографизм сүўретлеў 
қуралы болған. 

Шайыр халықтың этнографиясын кӛре отырып, 
ўақыяны фольклорлық мотивтен пайдаланып 
фольклоризм менен этнографизмди бир-бирине әбден 
байланыстырады. Бул усыл шығарманың поэтикасын 
тереңлестирип ғана қоймай оның форма ҳәм мазмунына 
да белгили дәрежеде тәсир еткен. Шығарма кӛлеминиң 
қысқалығы, мазмунының кеңлиги оның тәсиршеңлигин 
күшейткен. Шығарма поэтикасының фольклоризм 
менен этнографизм менен тығыз байланыслылығы 
халық поэзиясына жақынластырады. 

Халық аўзындағы «кеўил айтыў» сӛзлери, кӛбинесе, 
нақыл-мақал сӛзлердиң формасында объектке алған 
жерине тийисли болған даналық пикирлерди 
жупкерлестирип 2,4 қатарлар менен бериледи. Шайыр 
И.Юсуповтың «Кеўил айтыў»ында халық аўзында, 
фольклорда бар нақыл-мақалларға теклес бул сӛзлер 
кӛркемлилик қатнас жасай отырып қайтадан иcленген. 

Фольклордан синтезленген фольклоризм енди және 
фольклорға айланған. Фольклорлық мотивлерди 
миллий әдебиятқа алып кирип синтез қылыў – 
фольклоризм И.Юсупов дӛретиўшилигинде айрықша 
орын тутады. 

«Кеўил айтыў» - фольклорлық мотивтен шебер 
пайдаланған дӛретпе. «Кеўил айтыў» -  турмыс - салт 
жырларының бир түри болып, бүгинги  күнге шекем 
халық турмысында сақланып, даўам етип, жасап 
киятырған жанр. «Кеўил айтыў» -  дерлик барлық 
халықларда бар. Дәстүр бойынша қаза болған адамның 
шаңарағына барып, оның бала-шағасына, туўған-
туўысқанларына ағайинлери, қоңсылары дос-яранлары 
келип қайғысына шерик болып, жубатып тәселле 
береди, кеўил айтады. «Кеўил айтыў»  бул инсанлардың 
бир-бирин қәдирлеп – қәстерлеўинен, марҳумға деген 
ҳүрметинен келип шыққан   ең бийик адамгершилик 
нышанлары. Адамзаттың руўхый дүньясы соннан 
ибарат – олар шадлығын, қайғысын сӛз аркалы жүзеге 
шығарып, сӛз мәнилерин аңлап, сӛзге руўхыятын, ой-
пикирин, туйғыларын сезгилерин бәрин жәмлестирип 
бай ғәзийнеге айландыра алады. 

  Халқымыздың аўызеки әдебияты қатарынан орын 
алған усындай «кеўил айтыў»  сӛзлери - олардың 
даналығының тағы да бир кӛриниси. 

Кеўил айтыўшы адам марҳумның кимлигине, 
байланыслы (ата, ана, перзент, ӛмирлик жолдас, 
туўыскан ҳәм т.б.) кеўиллик сӛзлерин айтады. Бул 
гендерлик тәлиймат пенен байланыслылығын 
кӛрсетеди. Айырым кеўил айтыўшы  адамлар ӛмир ҳәм 
ӛлим саўдасына байланыслы ҳикметли сӛзлерди 
даналық пенен ӛзлери ядынан шығарып айтады. 
Кӛпшилик кеўил айтыўшылар усындай айтылған 
(мысалы: шайыр И.Юсуповтын жоқарыда келтирилген 
«Кеўил айтыў»ы, ертеректе айтылған Мақтымқулының 
ямаса авторы белгисиз сӛзге шешен басқа бир адамның 
айтқанынан пайдаланып)  есте сақлап ямаса бурыннан 
халық ишинде айтылып жүрген үлгилеринен пайдалана 
отырып кеўиллик сӛзлерин айтады. Халық ишинде 
олардың тӛмендегише үлгилерин кӛремиз: 

1.Кайырлы қаза болсын, ийманы жолдасы болсын. 
2.Қайырлы қаза болсын, изи тойлар болсын. 
3.Тақаны таўсылған шығар, ийманын берсин. 
4. Марҳумның ийманын берсин. 
5. Ата менен ананың  ғаррылығы жоқ, 

    Бул ялғаншы дүньяның паяны жоқ. 
6. Бәрше истиң бар шарасы, 
    Сум әжелдиң жоқ шарасы. 
7. Әжел ҳийле таптырмас, 
   Деми таўсылмай ҳешким қалмас, 
    Деми-күниниң болғаны шығар. 
8.  Ата деген- асқар таў, 
     Сум ӛлим- адамға жаў, 
     Енди илаж жоқ шырағым, 
      Қалғанлар болсын аман-саў. 
9.  Ана деген алтын бесигиң, 
     Кӛкиреги ашыўлы кең есигиң, 
      Қалай турып қалай жаттың, 
      Билинбес еди кетигиң. 
10. Нәресте – ол ушпақы, периште туўры бейиштиң 

бағына барады.  
11.Ата-анасының басы аман болсын, бериўин 

жазбасын 
12. Қудаға ҳәсилик етпең, буннан бетеринен 

сақласын. 
13. Тирилик бар жерде, қаза да бар. 
14. Баўыры пүтин адам жоқ. 
15. Жаратылған ӛмири қысқа болып, 
     Жибересен енди оған ырза болып,  
     Алланың буйрығына қайыл болып, 
     Баўырың күйиктен шилтер болып. 
16. Ӛлмектиң изинен ӛлмек жоқ.   
17. Аўқатта, уйқыда, күлкиде ар жоқ, 
      Әжел наймытқа илаж жоқ. 
18. Тас түскен жерине аўыр. 
19. Ер азаматтың қайғысы, 
       Елли жылда да питпейди. 
20. Ана ӛлип, қызы қалса, 
      Тӛсегиң шаң болмайды, 
       Ата ӛлип, бала қалса, 
       Жүги жолда қалмайды.  
21.  Ат орнын тай  басар, 
      Орнында бар оңалар. 
22.  Қайғы булты кетер, 
      Балаларың аман болып, 
      Бул күнлер умыт болып, 
       Ўақты хошлық та жетер. 
23. Жары жолда атың сүрникпесин, 
      Жары жолда жолдасың ӛлмесин. 
24. Кимиңди оттан аларман, 
      Кимиңди суўдан аларман, 
      Бендем меннен кӛрмесин. 
25.  Бул – әжел алладан 
       Бул – тәғдир алладан 
-  дегендей динге де байланыслы исеним сӛзлеринен 

пайдаланып, тәғдирге тән бериўге тәселле, кеўиллик 
сӛзлерин айтады. Аза тутып отырған адам бул сӛзлерди 
еситип аз да болса түйинеди,тәғдир ислерине кӛне 
баслайды. Жоқлаўшының психологиясына тәсир 
етиўши «кеўил айтыў» сӛзлери әпиўайы емес. Олардың 
астарында қатлам-қатлам сӛз мәнилери жатыр. Халық 
ишинде  адамның туўылыўы  , басынан кеширетуғын 
бул дүньядағы ӛмири, ӛмирден кетиўи барлығы 
тәғдиринде әўелден жазылған деген исеним ҳәм 
түсиник бар. Бул адамзаттың тилсимли дүнья сырлары 
фольклорлық дӛретпелер арқалы түрли жанрларда ӛз 
кӛринисин тапқан. Халық турмысында басына түсип 
атырған мүсийбетлерден ӛзлерин алып шығыўда 
«кеўил айтыў» сӛзлериниң улыўмаласқан мазмунын 
қара сӛз бенен де кӛркемлеп, әпсаналарға айландырып  
айтыў усыллары да бар: 

«Кӛзи ашық (палкер)  жасы әдеўирге барып қалған 
бир адамға,- Сениң әжелиң суўдан болады. Суўдан 
абайлы болып жүр,-деп мәсләҳәт берипти. Ол ақсақал 
жүдә сақланып, үйиниң алдындағы салмаға да 
жақынласпай жүрипти. Бир күни намазын оқыў ушын 
дәрет алыўға қолына қуманын алып сыртқа шығыпты. 
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Дәрет алып болып, изине айланған ўақтында 
абайсыздан дәрет алған суўына аяғы тайып 
жығылыпты. Басы қолайсызлаў жерге тийип, сол жерде 
жаны шығып кетипти». «Әжел ҳийле таптырмас» – 
«кеўил айтыў» сӛзиниң мазмуны усылай баян етиледи. 
Бул сӛзлер бир қанша тәселле берип, азалаўшыларды 
тынышландырады.   

«Аўқатта, уйқыда, күлкиде  – үшеўинде ар жоқ» - 
деп  айтылған сӛзлерде де терең мазмун бар. Адам 
биологиялық организм, тиришилик етиў ушын ас-аўқат 
жеў керек, дем алыў керек. Кеўил айтыўшы азадағы ас 
батпай отырған адамға бул жағдайды түсиндире 
отырып, тәселле береди. Пикирин жупкерлескен, 
тәсирли сӛзлерге айландырып, аза тутыўшыларды әсте 
ақырын даўамлы ӛмир заңларына бойсындырып 
отырған. Қайғыға батқан адамға тәселле, ақыл бериў, 
кеўил айтыў арқалы онда руўхый мәдет пайда етеди. 
Кӛзине дүнья тар болып, ҳәттеки, енди ӛмир жоктай, 
қараңғылық- ғәплет басқан адамға жарық нур берип, 
үмит оятып, ӛмирдиң даўамлылығын уқтырады. «Кеўил 
айтыў»-жоқары адамгершиликтиң, мәденияттың 
белгиси. Жәмийетте ҳәр бир адам қәдири жоқары 
дәрежеде ҳүрмет ҳәм иззетке ылайық түрде қатнас 

жасалады. Ҳәзир «кеўил айтыўдың» рәсмий формасы 
да пайда болып, олар газеталар арқалы бирге ислескен 
кәсиплеслери, жора-жолдаслары, жәмәәт тәрепинен 
жазба, қара сӛзлер менен айтылады. Ел журтқа 
танылған абырайлы адамлар, үлкен лаўазымлы шахслар 
дүньядан ӛткенде ҳүкимет басшылары тәрепинен де 
марҳумның шаңарағына кеўил айтылады. 

«Кеўил айтыў» жанрында дӛретилген ҳәр бир қосық 
яки сӛзлер образлы түрде марҳумның ким екенлигине 
байланыслы дӛретилип гендерлик ӛзгешеликлерге ийе 
болады. Атаға, анаға, ер адамға, ҳаял адамға, жас 
адамға, ӛмирлик жолдасқа, нәрестеге  байланыслы 
айтылатуғын поэтикалық мәни жүкленген сӛзлер бир – 
биринен парқ қылады, бир-биринен ӛзгешеленеди. 

Тил илиминде болса «кеўил айтыў» сӛзлерин этикет 
сӛзлер қатарына жатқарады. 

Фольклорлық дӛретпелер мотивинде карақалпақ 
әдебиятында жаңа форма  болып дӛретилген 
И.Юсуповтың «Кеўил айтыў»ы қарақалпақ халқының 
мәденият нормалары жоқары, адамгершилик 
пазыйлети, дүнья танымы кең, тарийхы терең, миллий 
ӛзиншелликке ийе халық екенлигин кӛрсетип тур.  
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РЕЗЮМЕ 
Мақолада қорақалпоқ  фольклорида «таъзия» жанрининг жанрий хусусиятлари ҳақида айтилган. Шоир И.Юсуповнинг янги 

адабий шаклда яратган «Таъзия» асари талқинга олинган. «Таъзия» жанрининг аҳамияти, одамлар турмуши билан боғлиқлиги 
кенг ўрганилган. 

РЕЗЮМЕ 
В статье рассматриваются особенности жанра «соболезнования» в каракалпакском фольклоре. Приводится интерпретация 

произведения «Соболезнования», созданное поэтом И.Юсуповым в новой литературной форме, а также широко обсуждается 
важность жанра «соболезнования» и его связь с жизнью людей. 

SUMMARY 
The author of the article describes the features and peculiarities of the "condolences" genre in the Karakalpak folklore. The work 

"Condolences" created by the poet I. Yusupov in a new literary form is being interpreted. The importance of the "condolence" genre and 
its connection with people's lives is widely discussed. 

 
ҚАҲАРМАНЛЫҚ ДӘСТАНЛАРДЫҢ МАЗМУНЫ ҲӘМ КѲРКЕМЛИК 

СЮЖЕТИНДЕ МИФЛИК МОТИВЛЕР ТИПОЛОГИЯСЫ 
М.Есебаев - үлкен оқытыӯшы 

Әжинияз атындағы Нӛкис мәмлекетлик педагогикалық институты  
Таянч сўзлар: достон, мифологик, сюжет, ѐлмағуз кампир, фольклор, образ, пайғамбар,  
Ключевые слова: эпос, миф, сюжет, колдуня, фольклор, образ, мотив, профет, жиров, бахчи. 
Key words: epos, myth, plot, witch, folklore, image, motive, holi saintd, syrow, baqsy, (national perfomers of folk works (eposes) in 

muicab instruments: ghobyz, dutar). 
 
Қарақалпақ халық дәстанлары узақ тарийхый, мәде-

ний экономикалық, социаллық турмыстың ҳәр түрли 
басқышларын узақ жыллар даӯамында басып ѳтти. Усы 
дәӯирде халық ѳзиниң аӯызеки әдебиятын, ѳзиниң ба-
сынан ѳткен, ата-бабаларынан мийрас болып қалған 
эпослық шығармаларды ѳзиниң жасап турған дәӯири 
менен байланыстырып, мазмунын, идеясын, кѳркемлик 
жақтан байытып раӯажландырып барды. 

Алтай образын изертлеӯши Л.П.Потановтың дурыс 
кѳрсеткениндей, эпослардың уқсас болыӯының себеби 
олардың ерте заманда улыӯма бир негизден келип 
шығыӯы, яғный олардың ѳткендеги тарийхы 
турмыстың бирлигинен келип шығыӯы болып 
табылады. 

Түркий халықлардың этногенезин дүзген қәӯимлер 
Ноғайлылар союзының дәӯиринде ѳзлериниң тарийхый 
турмысының бир-бирине жақынлығы арқасында 
ҳәммесине ортақ фольклорлық шығармалар 
дѳретилген. Соңынан бул қәӯимлердиң тарийхый 
тәғдирлери айра түсип, булар ѳз алдына бѳлинип, ҳәр 
қыйлы географиялық ҳәм этникалық жағдайда турмыс 
кешире баслаған дәӯирде бурынғы ортақ фольклорлық 
шығармалар енди сол қәӯимлердиң турмыс 
тиришилигиниң жағдайларына сәйкес ҳәр қыйлы 
жағдайларда раӯажланыӯын даӯам етти ҳәм усыннан 

сол шығармалардың түрли версиялары пайда болды. 
Бул версиялар бизге ѳзбек, қазақ, алтай, башқурт ҳәм 
т.б. редакция түринде жетип келди» [1].

 

 
Қарақалпақ эпосларының мазмунында орын 

алатуғын гейпара мифлик элементлер ески 
мифологиялық тәсирден пайда болып, эпостың 
қурамына ажыралмас дәрежеде енисип кеткен. 
Кѳпшилик қарақалпақ дәстанларының мазмунына сер 
салып қарасақ оның басланыӯынан-ақ мифлик спатқа 
ийе болатуғынлығын байқаймыз. Дәстандағы тийкарғы 
уқсаслықлар тийкарынан қаҳарманның туӯылыӯы 
менен байланыслы болып келеди. 

Белгили илимпаз Жаббар Эшонқуловтың 
кѳрсетиӯинше «Алпамыс» дәстанында қаҳарман 
алыптың туӯылыӯы илаҳий характерге ийе болып, бир 
нешше басқышлардан ибарат. Биринши: Алпамыс,-
қаҳарман туӯылыӯдан алдын оның ата-анасының 
перзентсизлик жағдайы. Бул жағдай ең алды менен 
символик мәниге ийе. Бул бир тәрепинен ананың 
нәсиллиги менен байланыслы қыялларының дәстан 
қатламында сақланып қалғанлығынан дерек берсе, 
Екинши: тәрептен, ҳәкимиятты беккемлейтуғын, 
дағдарысқа ушыраған елди және де бирлестиретуғын 
жаңа әӯлад-жаңа қаҳарманның туӯылыӯын аңлатады. 
Екинши: Қаҳарманның туӯылыӯы иләҳий караматлы  
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болыӯы. Үшиншиси: Қаҳарман туӯылыӯы менен-ақ 
оның мойнына жүкленетуғын ӯазыйпа яғный оның 
ѳтиӯи керек болған сынаӯлардың алдыннан белгилеп 
қойылыӯы» [2],

 
– деп түсиндиреди. 

Қаҳарманның тәғдири оның пирлери илаҳият пенен 
белгиленип қалыӯын кѳрсетеди. Әлбетте бул мотивлер 
кѳп жағдайларда тотемлик миф элементлериниң 
тәсиринде болатуғынлығын кѳремиз. «Қоблан» дәстаны 
түркий ҳәм туӯысқан халықлар қазақ, ѳзбек, татар, 
башқурт, қырғыз халықларының версияларында 
усындай уқсаслықларды кѳрсетиӯге болады. Қоблан 
дәстанында Қобланның қаҳарман, мәрт, батырлық 
образын жасаӯ ушын дәстанды дѳретиӯшилер ӯақыяны 
батыр туӯылмастан алдын ата-анаснан баслайды. 
Қобланның ата-анасы Қыдырбай менен Бозкемпир 
перзентсиз болады. Бул мотив қарақалпақ дәтанлары 
ҳәм түркий халықлыры эпослары ушында дәстүрий 
мотив болып табылады. Мысалы: 

Қарақалпақша «Қоблан»  
Әӯлийени қыдырып,  
Алладан тилек тилейик,  
Әӯлийеге түнейик…[3]

 
 

Қазақша «Қобланды батыр»  
Әуле қоймай қыдырып, 
Етегин шеңгел сыдырып, 
Жети пирге танысқан…[4]

  

Батыр туӯылмастан-ақ Қыдырбай менен 
Бозкемпирдиң қудайдан перзент сорап, түрли 
әӯлийлерге түнеп, қудайдың жолына мал атап 
жүргенлигин кѳремиз. Батырлардың ѳзиде әӯлийлердиң 
жәрдеми менен дүньяға келеди. Усы диний тәсир 
арқалы батырларды илаҳият пенен байланыстырады. 
Соның ушын жоқарыда келтирген Еки халық 
дәстанларында да пирлериниң пәтиясын алып ҳәм 
пирлери батырларды жолынан қайтара алмағаннан 
кейин, шарасыз қалып батырларға, саӯытын, қылышын, 
найза менен қалқанын берип, бир қудайға тапсырып 
батырларды жолға салады.  

 И.Сағытовтың илимий мийнетинде былай 
кѳрсетеди. Алпамыстың қарақалпақша, ѳзбекше, 
қазақша версияларының улыӯма сюжетлик линиясы, 
бас геройлардың атлары менен бирдей ҳәм олар 
арасында кѳп улыӯмалық уқсаслықлар болыӯына 
қарамастан, бул версиялардың ҳәр қайсысының ѳзинше 
кѳплеген ѳзгешеликлери бар. Жоқарыда аты аталған 
халықлардың ҳәр қайсысы бул дәстанға ѳзлериниң 
миллий ѳзгешеликлерин киргизгин. Сонлықтан 
«Алпамыс» дәстанын ҳәр бир халықтың ѳз 
творчествосы деп қараӯ керек» [5], - деп кѳрсетеди.  

Алпамыс дәстанының қарақалпақша варианты 
менен қазақлардың «Батырлар жыры» кѳп томлығында 
берилген Алпамыс дәстанының вариантлары менен 
салыстырып оқығанымызда, еки бирдей дәстан сюжети 
жағынан толық бир-бирин тәкирарламайды, мазмуны 
жағынан ѳзгешеликлерге ийе. Бирақ еки бирдей 
дәстанда да ортақ бир қанша уқсаслықлар, улыӯмалық 
элементлер, дәстүрли мотивлер болыӯына қарамастан, 
дәстандағы патриотизим идеялары бир бағдарда 
сүӯретленеди. Соның ушында И.Сағытовтың кѳрсеткен 
пикирине толық қосыламыз. Мысалы: Ѳзбекше 
«Алпамыс» дәстанының қарақалпақша «Қоблан» 
дәстаны менен де уқсас жерлери бар екенлигин 
кѳриӯимизге болады. Мысалы: Ѳзбекше Алпамыс: 
Байбӯриниг кӯзи уйқуга кетди. Тушида уч киши келиб: 
«Туринг, Бойбӯри, оҳинг Худога етди, сенга Оллоҳ бир 
ӯғил, бир қиз берди, уканг Бойсарига бир қиз берди, 
уѐғини Оллоҳ билади, жойингдан тур, хушхабарни ол», 
- дегандай бӯлди. Бойбӯри чориллаб жойидан туркалиб, 
кӯзидан қатор-қатор ѐш тизилип, кӯнгли бузилиб: «Тур, 
Бойсари, оҳимиз Худога етди», - деб Бойсарини 
уйғатти. «Оллоҳ талонинг карами билан, тӯққиз ой, 
тӯққиз кун ӯтиб Бойбӯрига биттагина фарзанд ато этди. 

Бойсори хонодонига ҳам шу куни фарзанд туғилди – 
бир қизгина! Шунда қаранг, саҳар-саҳар тушида бир 
одам келиб: «Ҳу-у, Байбӯри, тилаган мақсадигни худо 
берди, отини Ҳакимбек қӯй, - деди. Ул мамлакатингга 
бек бӯлади». Бойсарига: «Қизингниг отини Барчин 
қӯйгин, иккаовинг қуда бӯлгин деди» [6].  

Қарақалпақша «Қоблан»: «Таң алды болған 
ӯақытта Қыдарбайдың кѳзи уйқаға кетти, баяғы қой 
баққан баба түсиние кирип, Қыдырбай ғаррыға, қабыл 
болды тилегиң, кѳтер басыңды Қыдырбай, бир перзент 
берди қудай деп ғайып болды кѳзинен» [7].

 
«Манас» 

қырғыз халқанаң уллы қаҳарманлық эпосы болып оның 
тийкарғы идеяс «Алпамыс», «Едиге», «Қоблан» 
эпослары менен сюжетлик бағыты менен үнлес, жақын 
болып келеди. Мысалы: 

Қырғыз эпосы «Манас»: 
Ат коюлду «Манас» - деп,  
«Алла Таала сактасын,  
Ар балаадан калас!» - деп  
Бата қылды бабасы…[8]

 

Дәстанлардың версияларының мызмуны тийкарғы 
бағыты жағынан бирдей болып, олардың усындай 
мотивлердиң уқсаслығын кѳплеп ушыратса болады. 
Ҳәр бир эпослардағы версияларында қаҳарман 
туӯылмастан алдын ақ қаҳарманларды илаҳий руӯхый 
күшлери менен байланыстырады.  

 Белгили илимпаз И.Сағытовтың илимий 
мийнетинде кѳрсеткениндей, «Алпамыс»тың 
композициясы, ондағы ӯақыялардың бир-бирине 
шийеленисип раӯажланыӯы, ҳәр бир ӯақыяның 
мотивировкасы шебер қурылған. Дәстандағы ҳәр бир 
деталь ҳәр бир персонаж образ ретинде белгили идеяны 
билдириӯ менен қатар белгили композициялық хызмет 
те атқарады. Дәстан композициясына зыян 
келтирместен ондағы ҳеш бир персонажды дәстаннан 
шығарып таслаӯға болмайды. Егерде шығарылып 
тасланса, онда пүтин дәстанның композициясы 
бузылады. 

Мәселен: Дәстандағы мәстан кемпир образы 
идеялық жақтан жаӯызлықтың ӯәкили ретинде 
сүӯретленсе, композициялық жақтан ӯақыяның 
байланысы ретинде Алпамыстың зинданға түсиӯине 
себепши ретинде киргизилген. Егер мәстан кемпирди 
дәстаннан алып тасласақ, онда дәстандағы барлық 
ӯақыяның байланысы, шийеленисиӯи бузылады» [5].

  

 И.Сағытовтың дурыс кѳрсеткениндей дәстандағы 
ҳәр бир персонаж ҳәр бир деталь копозициялық жақтан 
орын-орнына қойылғанлығы дурыс пикир. Усы 
қаҳарманлық дәстанлардың вариантларында ҳәм 
версияларында мәстан  

кепир образы унамсыз образ спатында бериледи. 
Мысалы: 

«Алпамыс» қарақалпақша  
Мен жийениң емес пе деп,  
Булда алып келди бир кәса,  
Буныда ишти Алпамыс.  
Хызмет қылмақ кишеден,  
Булда алып келди бир кәса,  
Буныда ишти Алпамыс…[9]

 
 

Алпамыс» ѳзбекше 
Қолмоқ элиниг хонини. 
Қирқин қиз қӯлида тилла жом, 
Опкелияпти-да дам-бадам.  
Қирқин қиз ӯзи серқадам.., 
Гузага солиб шаробни, 
Нозвоини осиб тӯшига, 
Қирқин қизлари, тӯрам деб,  
Ӯтди жигит жонбошига…[10]

 
 

«Алпамыс» қазақша 
Кѳтерип үйге киргизди.  
Алпамыстай тѳрени.  
Кезек пенен арағын.  
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Алдиярлап береди.  
Биреуи берип кеткесин,  
Кезеги нәубет жеткесин,  
Биреу және келеди.  
Арақты ишип болады…[11]  
Алпамысты жети жыл зинданға жатыӯға гриптар 

етеди. Дәстанды дѳретиӯшилер халық батырының 
келбетин жасаӯда, оларды ҳәдден тыс батыр, 
қүдиретли, ушырасқан қыйыншылықларға тѳзимли 
етип кѳрсетиӯ ушын жаӯыз күшлер образын 
пайдаланғанлығын кӛремиз. Дәстанлардың ѳзбек, 
қазақ, қарақалпақ версияларының жоқарыда 
келтиргенимиздей уқсас тәреплерин кѳплеп 
ушыратыӯымызға болыды.  

«Ӯзбек халқ оғзаки поэтик ижоди» деген илимий 
мийнетте былай бериледи. Мысалы: Ҳ. Т. Зарифовтың 
кѳрсетиӯинше Апамыс дәстаны кѳшпели-шарӯашы 
қоңырат урыӯы арсында патриархал-урыӯшылық 
дәӯиринде, манғол басқыншылығынан алдын 
Сырдәрьяның тѳменги тәрепи ҳәм Арал теңизи 
әтирапында жүзеге келген деген жуӯмаққа келеди. 
Сондай ақ дәстан мазмуны, ондағы образлар 
системасы, дәтандағы айрым географиялық орынлар 
менен байланысы ҳәм халқымыздың Этногенетик 
раӯажланыӯы бул пикиримизди тастыйықлайды. 
Соннан келип шығып дәстан, дәслеп кѳшпели-
шарӯашы қоңырат урыӯы арсында X – XI әcлерде 
жаратылды деӯимиз мүмкин. Қоңырыт урыӯы бир 
қанша түркий халықлар, сондай ақ, ѳзбеклер, 
қарақалпақлар, қазақлардың этногенетик бағдарында 
айрақша орынды тутатуғанлығын есапқа алсақ, бул 
мәселе жәнеде айдынласады. Дәстанның ѳзбек 
версиясы XV әсирдиң ақыры ҳәм XVI әсирдиң 
басларында аӯызеки эпик дәстүринде «жаңаланыӯ» 
процессин ѳз басанан кеширди ҳәм толық қәлиплести» 
[12],-деп кѳрсетеди.

 
Биз Зарифовтың пикирине 

қосыламыз. Бизиң ойымызша халықлардың бир-бири 
менен мәдений, туӯысқынлық байланыслардың жақын 
болыӯының себеби болса керек деп есаплаймыз. 

Қарақалпақ «Қоблан» ҳәм «Мәспатша» дәстанларың 
уқсаслық тәреплери бар болып усы еки дәстандағы 
мотивлер, қазақша «Алпамыс» дәстанында да 
ушырасады. Бул мотив қаҳарманның анасының 
Жолбарстың жүрегине жерик болыӯы менен 
байланылы. Мысалы: 

Қарақалпақша «Қоблан»:  
Атқан оғы шырт етти.  
Жолбарыстан оқ ѳтти.  
Жаны шыққан жолбарыс  
Қыймылдамай жатады..  
Қабыл етти-аӯ тилегин.  
Қоймай алды керегин,  
Жолбарыстың алып жүрегин …[13]

 
 

Қазақша «Алпамыс»:  
Ажалдың оғы тийген соң  
Тырп етпей Қаблан ѳлипти. 

 

Арсалақтап жүгирип. 
 

Қус кездигин суырып, 
Кеудесинен тилипти.

 

Ѳкпеден алып сурып, 
Жүрегин кесип берипти…[14]

 

Қарақалпақша «Мәпатша»:  
Шериң айға атылды.  
Отыз гезден айналып,  
Әжелге туӯры сайланып,  
Туӯры жолға қолайланып,  
Таслақ жерге ала шер, 

 

Тас тѳбеден шаншылды…[15]
  

Биз жоқарыда қарақалпақ халық дәтанлары Қоблан 
ҳәм Мәспатша дәстаны менен қазақша Алпамыс 
дәстанларының айрым уқсас тәреплерин кѳрдик.  

«Едиге»   дәстаны   қарақалпақ   халқының   ең   кѳп  

таралған қаҳарманлық эпосы болып табылады. Бул эпос 
тек қарақалпақ халқында ғана емес қазақ, ноғый, 
қырғыз, башқут, татар, алтай халықларында да кеңнен 
таралғанлығы мәлим. К.Алламбергенов «Едиге» 
дәстаны версияларына тутас таллаӯ ислеп 
қарағанымызда, дәстан тек идеялық теметикалық 
бағдары, сюжетлик желиси, қаҳарманлар қурамы ҳәм 
спатламасы жағынан ғана емес, формасы, сюжетлик 
желисиндеги бир қатар эпизодлардың ишки 
мазмунының уқсаслығы бойынша да «Едиге»ниң 
қарақалпақ версиясы вариантларына (шақапшаларын) 
ең жақын версиялар қазақ, ноғай версиясы болып 
табылады. Бул үш версиядан да Едигениң шығысы 
(туӯылыӯы, ата-тегиниң ким екенлиги) ҳаққында 
эпизод, яғный сюжетлик желидеги ӯақыяның 
басланыӯы формалық жақтан да, мазмуны жағынан да 
бир-бирине жақын келеди. Үш версиясы да ӯақыя 
мифлик, ертеклик сыпат алып басланады. 
Қарақалпақша версияда (Ерполпт жыраӯ, Қыяс жырыӯ, 
Жумабай жыраӯ ҳәм үш лиро-эпикалық 
вариантларында) ӯақыя, Баба Түкли Шашлы Азиздиң 
кептер кебиндеги пери қызға үйленип, сол екеӯинен 
Едигениң туӯылыӯынан басланғанындай, қазақша 
версиясында да ӯақыяның басланыӯына Едигениң арғы 
атасы Баба Омардан дѳреген Түкли Шашлы Азиздиң 
суӯ атасы патшасының қызы пери қызға үйлениӯи, 
оннан Едигениң туӯылыӯы ҳаққындағы мифлик 
сюжетлик шақапша тийкар етип алынады» [16]. 
Кѳрсетилген мағлыӯматлар арқалы дәстанның қайсы 
дәрежеде изертленгенин түсинип жетиӯге болады. 
Мысалы: 

Татарша «Идегәй»:  
Китмә, китмә, Идегәй:  
Ики туған пәри қыз,  
Апасынан мин тусам,  
Сеңлисиннән син туган... [17]

 
 

Қарақалпақша «Едиге»: 
Жоқ еди сениң ядыңда, 
Мен апаның баласы,  
Сен сиңлиниң баласы, 
Егиз едик, озалда…

  
[18]  

Кѳрсетилген мысалда еки бирдей дәстандағы 
уқсаслықлардың арасанда Атарлықтай ѳгешелик жоқ 
есабы, бир бирине жүдә жақан етип сүӯретленген. 
Қарақалпақ эпосларының мазмунында орын алатуғын 
гейпара мифлик элементлер ески мифологиялық тәсир-
ден пайда болып, эпостың қурамына ажыралмас дәре-
жеде енисип кеткен. Мәселен, «Едиге» дәстанында 
Едиге кептер кебиндеги пери қыздан туӯылады. Мине 
дәтанның басланыӯынан дәстан қурлысында мифлик 
деталь бериледи. Бизиң ойымызша дәтанның кӛркем-
лик спатының байыӯына ӛз тәсирин тийгизеди. Мине 
бундай ӛзлериниң ата-теклерин, аң-қусларға апарып 
ушластырыӯ тӛтемлик дәӯир мифологиясының кӛрини-
си десек болады. «Тӛтемизим дини Исламға дейинги 
будпарасат арабларда болғаны сыяқлы Орта Азия ха-
лықлары арасында да болған. Оның қалдықлары саҳра 
халықларында Ислам орнағаннан кейинде ӛмир 
сүриӯин тоқтатпаған. Бул идиология болса ӛз гезегинде 
ӛзиниң ылайық руӯхый дүньяны-мифти келтирип 
шығарған» [18]. Мине, бундай аң-қусларға тӛтемлик 
спат бериӯ дәстүрлери кӛп ғана халық дәстанларында 
сақланып қалғанлығын кӛремиз.  

Жуӯмақлап айтқанда Қарақалпақ халқы әсирлер 
даӯаманда Орта Азия халықлары менен ӛз-ара жақын 
болып әсиресе ѳзбек, қазақ, түркмен қоңсы халықлар 
менен социал-экономикалық ҳәм мәдений, тарийхый 
турмысы, тәреплери менен раӯажланыӯ процессинде 
тығыз байланысты болып келди. Сонлықтанда, 
қарақалпақ халқының ѳткендеги мәденияты менен 
жоқарыда айтылған туӯысқан халықлардың мәденияты 
менен тығыз байланыста болып, бири бирине тәсир 
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етиӯ, бир-бирин байытыӯ жолы менен раӯажланып 
келди. Сол себепли қарақалпақ халқының эпослық 
дѳретиӯшилигинде туӯысқан қоңсы халықлардың 
эпослық дѳретиӯшилигинде улыӯмалық элементлер, 

улыӯмалық мотивлер, сюжетлер, образлардаң 
жақынлығы ҳәм басқада уқсас тәреплериниң бар 
екенлигин жумысымыз барысында үйрениӯге ҳәрекет 
еттик.  
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РЕЗЮМЕ 

Қорақалпоқ халқ достонлариниг поэтик тузилишида мифологик мотивларнинг ажиралмос даражада шакланиши ва унинг 
сабабларини урганиш. Мифологик мотивлариниг достон сюжетида типологик ва бадий жиҳатдан яқинлигини қиѐсий таҳлил 
қилиш.  

РЕЗЮМЕ 
Статья рассматривает проблемы взаимосвязанностей поэтической структуры и мифических мотивов в народных эпосах ка-

ракалпаков и в сравнительной основе изучает их типологические и художественные подабющиеся стороны. 
SUMMARY 

The articale deals with the reasons of occurring of mythical motives in the karakalpak folk eposes. The anthors rereals the typological 
and artistic familiarities in the plots of the epos. 
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Инсон руҳияти тасвиридаги хилма-хиллик 

тафаккурнинг чегара билмаслигига далолатдир. Ана 
шундай турфа чизгиларда инсон деган номнинг 
улуғлиги кўзга ташланаверади. Бадиий асарнинг 
маркази ўлароқ тасвирга тортилган персонаж ўзгалар 
билан, кўп ҳолда ўзидан бегоналашуви уни кўпроқ 
тафаккур одамига, ўйчил инсонга айлантиради. 
Албатта, инсоннинг жамиятдан, яқинларидан, ҳатто 
ўзидан  бегоналашуви унинг мавжуд эканлигини тақозо 
қилади. Персонаж қисматини шу тарзда талқин қилувчи 
айрим асарларда ўлим мотиви    қаҳрамон  
мавжудлигини тасдиқлашнинг ўзига хос усули 
ҳисобланади.   Бундай ҳол жаҳон адабиѐти 
намуналарида ҳам кўзга ташланади. Масалан, 
Р.Тҳокурнинг ―Ўликми, тирик‖ ҳикояси қаҳрамони 
Кадоминининг бошига тушган кўргуликлар ўз 
тириклигини ўлими билан исбот қилиши ўлароқ якун 
топади. Адиб ижодида ўлим мавзусининг бот-бот тилга 
олиниши унинг шахсий ҳаѐтидаги айрилиқлар асорати 
билан боғлиқлиги хусусида Чўлпон ―Тагўр кимдир‖ 
мақоласида ѐзади: ―Тагўрга ўлимнинг зарбаси ҳам жуда 
қаттиқ бўлғон. Шунинг учун унинг асарларида ўлим 
тўғрисида кўп учратиладир. 1885 йилда хотини, ўғли ва 
қизи ўладир; 1905 йилда кичик ўғли ва отаси ўладир. 
1918 да яна бир қизи ўладир [5:63]‖. ―Фожиани англаш 
учун одамнинг дунѐқараши ва руҳонияти фожиа 
кўлами даражасида бўлиши керак‖ [2:118]. Тҳокур 
ижодида ўлим мавзуси асосан ижтимоийлик касб этади 
ва мавзуни ѐритиш орқали миллат тақдирини безовта 
қилаѐтган муаммолар ечимини топади. Агар эътибор 
берилса, таҳлилга тортилган асарларда инсон 

мавжудлигида ўлимнинг ўрни қандай деган масала 
асосий бўлиб қоляпти. Инсон мавжудлиги муаммоси 
билан шуғулланувчи экзистенциалистлар инсон 
мавжудлигида ҳаѐтнинг моҳияти очилмайди, дея унинг 
сабабини инсоннинг бегоналашуви билан 
изоҳлайдилар. Ҳозиргача бу бегоналашув уч босқичдан 
ўтди. Таҳлилга тортганимиз персонажлар ҳолати 
бегоналашувнинг иккинчи ва учинчи босқичига тўғри 
келади. Яъни фан-техниканинг кучайиши, қачондир 
ягона бўлган одамзоднинг миллатлар, элатлар ва 
давлатларга бўлиниб кетиши, натижада инсоннинг ҳам 
табиатдан, ҳам кишилик жамиятидаги ўзаро қардошлик 
алоқаларидан узилиши; инсон ўзининг ички оламидан 
бегоналашиб қолаѐтганлиги. Бунинг сабаби инсон 
ботиний табиатидан айрилиб, фақат зоҳирий табиатга 
мослашиб қолаѐтганлигидир. Одамнинг жамиятдан 
узилиб қолиши унинг ўлимни ихтиѐрий тарзда 
танлашига туртки бўлаѐтганига мисоллар талайгина. 
Масалан, япон ѐзувчиси Шимада Масаҳиконинг ―Бир 
мумиѐ кундалиги [3]‖ ҳикоясида ўзини ўлишга 
мажбурлаган ва олтмиш икки кунлик машаққатдан сўнг 
бошқа ѐруғ дунѐга сафар қилган қаҳрамоннинг очликда 
кечирган ҳаѐти баѐн қилинади. Ўлим олди ҳолатлари 
ўзи томонидан бевосита кузатилган, ҳар бир ўзгариш 
дафтарига қайд қилиб борилган бу тарздаги асарни 
ўқиб, инсон ҳар қандай синовга дош бериши 
мумкинлигини, айни вақтда ҳаѐт инсонга омонат қилиб 
берилган неъмат, унинг шукри учун гўзал амаллар   
яшаш саодат эканлигини англаймиз. Аммо бу саодатни 
ҳар ким ўзича тушуниши  мумкин эканлиги ҳам айни 
ҳақиқат. Агар буни япон адиби ўзининг англаш кўлами 
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даражасида тасвирлар экан бу унинг миллий ва диний 
эътиқодининг ҳосиласи эканлиги ҳам диққатимиз 
марказида бўлиши лозим. Дарвоқе, японларда ўзини 
ўлдириш унчалар фожиа ҳисобланмайди. Уларда 
сэппуку (ўз-ўзини ўлдириш) бу дунѐдаги барча 
хўрликларни ўчириб юборади, деган ақида билан 
боғлиқ худкушлик бўлиб, бунда мазмунсиз ҳаѐтнинг 
ўлим орқали ижобий томонга ўзгартирилиши назарда 
тутилади. Кўпинча, ночор кишилар кейинги ҳаѐтда 
яхши бир оилада таваллуд топиш истаги билан 
ўлимнинг мазкур усулини танлайдилар. Япон 
камикадзеларида худкушлик эса қаҳрамонлик қилиш 
истагидан келиб чиқади. Бу ҳақда Саид Аҳмаднинг 
―Офтоб ойим‖ ҳикоясидан ҳам билиб оламиз. Япон 
самурайлари асир тушиш хавфи туғилганда, ўзини 
харакири қилиб, яъни ўзини чавақлаб ташласалар, 
камикадзелар (камикадзе – ―ўқ одам‖ дегани) 
―мамлакат хавф остида қолганда, бир киши сиғадиган 
ва даҳшатли бомба жойланган самолѐт билан душман 
истеҳкоми  томон учирилади. Самолѐтга фақат учиб 
боришгагина етадиган ѐнилғи қуйилади. Агар учувчи 
қўрқоқлик қилиб, ортга қайтмоқчи бўлса, қайтишга 
ѐнилғи йўқ. Камикадзе душманнинг қурол-яроғ 
омборига урилиб, ўзи ҳам портлаб кетиши шарт [1:79]‖. 
Шу тариқа японларда ўзини ўлдириш ҳам алоҳида 
сабаблар асосида юзага келади.  

Ш.Масаҳико қаҳрамони ―бу дунѐ менинг яшашимга 
арзимас экан‖, деган хулосага келар экан, руҳ 
эркинлигини ихтиѐрий ўлим топиш билан исботлашга 
уринади. ―Похол устида узала тушиб ѐтган нарса ўлик 
тана эди. Совуқдан беркиниш учун ўраниб олган 
мумиѐни енгил чанг қоплаган, жасад тарашадай қотиб 
қолганди. Тарс-тарс ѐрилиб кетган терисининг очиқ 
қолган қисмлари худди тўқ рангдаги чарм этикка 
ўхшар, кўзлари эса соққаси ичига чўкиб кетгандай 
қотиб қолган ва қоқ суяк эди. Иягида қуюқ соқол 
осилиб турар, пастки лабида юпқа қуйқа қотиб қолган  
ва қорни бутунлай ичига кириб кетган эди. Тана 
парчаланиб кетишдан сақланган ва яхшигина қуриб 
қолган эди. Чамаси ҳали тирик экан, атайин танани 
мўмиѐланган каби қотиб қолишини осонлаштириш 
учун у аста-секин оғирлигини камайтириб борган‖. 
Қузатувчининг эътибори маййит оѐқлари остидаги 
кундаликка қаратилади. Кундаликда ўлим сабаблари 
батафсил ѐритилган эди. Ёзувчи бир ўринда жасад 
эгасини ҳеч ким қидирмагани, ҳатто полиция 
маҳкамасининг йўқолганлар рўйхатида йўқ эканлигини 
айтиб ўтади. Асар қаҳрамони шу туришда унутилган ва 
унинг нима учун ўлишга асос қидирганлигининг сабаби 
ойдинлашиб боради. Очлик орқали ўз жонига қасд 
қилган қаҳрамонга оид белгиларни таҳлил қилиш унда 
аномистик худкушлик белгиси мавжудлигини 
кўрсатади. Очликнинг дастлабки кунлари нисбатан 
осон кечади. Қаҳрамон сув ичишга, мусиқа тинглашга 
мойиллик билдиради. Очликнинг ўн биринчи куни 
Токиодаги ўрта мактабда ўқийдиган учта яқин оғайни 
ўз-ўзини чўктириб юборганини радиодан эшитади. Бу 
маълумотда маълум даражада ҳақиқат мавжуд. Чунки 
япон ѐшлари орасида худкушлик юқорида 
айтганимиздек, асосан, кейинги ҳаѐтда яхши бир 
оилада туғилиш истаги билан ҳам боғлиқ. Яна 
психологларнинг аниқлашича, вояга етмаган ўсмирлар 
ўз ота-онасини пушаймон қилдириш учун ҳам 
худкушлик қилади. 

Ш.Масаҳико аста-секин очлик ўз таъсирини 
кўрсатганлигини, танаси оғирлашиб, сийдиги қон 
тусига киргани, танаси ўзига бўйсунмаѐтганини 
таъкидлаб ўтади. Дастлабки кунларда тушида нон ейиш 
истаги кучайган бўлса, кейинроқ унга ҳам хоҳиш 
қолмайди. Ошқозони оғрий бошлайди. Бир ўринда  
қаҳрамон ―диндор бўлмасам-да, лекин дунѐдаги кўплаб 
худоларга ҳурматим баланд, ахир бирорта худо 

қаердадир менга шафқат кўргизиши мумкин‖, дея фикр 
юритади. Қаҳрамон ўттиз саккизинчи куни ―руҳ 
танадан чиқиш учун катта қувват талаб қилишини 
англаяпман. Руҳ қувват йиғиш учун гўштимни еб 
битирмоқда‖, – деб ѐзади. Тўсатдан ўлимдан кейинги 
ҳаѐт бўлмаса, қийналиб ўлиш керак эмас, дея хаѐлга 
боради, аммо ортга қайтишни ҳам истамайди, чунки 
ҳозирги азоб ортга қайтишдан кўра маънолироқ эди. 
Шу тариқа очликнинг олтмиш иккинчи куни ―Ассалом 
ѐруғлик‖ дея умрини якунлайди. Ҳикоя китобхонга 
умидсиз инсоннинг бемаъни кечган ҳаѐти ўлимни ҳис 
қилиш орқали маънога эга бўлганини англатади. Асар 
қаҳрамони ҳаѐти унинг нафақат жамият томонидан, 
балки ўз табиати томонидан ҳам инкор қилинганига 
ишора қилади. Дарҳақиқат, инсон мавжудлиги 
масаласи жамият муаммоси бўлиши мумкинлиги 
экзистенциалистлар томонидан вақтида қаламга 
олинган эди. Таҳлил ва талқинлар шуни кўрсатдики, 
ҳаѐтда қай даражада умр кечириш, шунингдек, ўлим 
олди ҳолатлари ҳам унинг аъмолларига боғлаб 
қўйилади. Аммо Яратган меҳрибон – умид қилганни 
ноумид қолдирмайди.  

Истиқлол даври адабиѐтида инсон тасвири хилма-
хил ракурсларда текширилмоқда ва бу шахс  
психологиясининг воқелик билан мутаносиблигини 
кузатишда адибларимизга кенг тасвир имконини 
яратмоқда. Ўзини ўлимга мажбурий тайѐрлаш лавҳаси 
Абдуқаюм Йўлдошевнинг ―Юракдаги из‖ қиссасида 
ҳам учрайди. Асар қаҳрамон Эржигит тилидан ―Мен 
ўлишим керак. Бошқа йўл қолмади [2:5]‖ деган 
жумлалар билан бошланади. Қисса давомида 
Эржигитнинг бедаво касали, омон қолиш илинжидаги 
уринишлари, ниҳоят, бир оиланинг парокандалигига    
сабабчи  бўлиб қолиши уни руҳан азоблайди ва 
ўлимдан чора истайди. Агар Ш.Масаҳико қаҳрамонида 
ҳаѐт яшашга арзимайди деган қараш устиворлик қилса, 
А.Йўлдошев қаҳрамони виждон азобида қолганидан 
ўлимни танлайдики, ҳар икки персонаж қисматида 
ўлим нажот йўли сифатида тақдим қилинади.  

Руҳоний оламнинг фусункорлигини акс эттирувчи 
―Жимжитхонага йўл‖ (Х.Дўстмуҳаммад) деб 
номланувчи ҳикоя инсон табиатининг ўзига-да 
номаълум қирралари ҳақида сўз юритади. Италиялик 
адиб Дино Буццатининг ―Етти қават‖ ҳикоясига Назира 
ўлароқ ѐзилган асарда исломий ѐндашув ва 
миллийликка алоҳида эътибор берилади. Дино Буццати 
жамият ва шахс масаласига урғу беради, қаҳрамонни 
бино қаватларига дам-бадам кўчирилиши орқали шахс 
ва жамият муносабатларининг тубанлашиб кетганлиги 
ва ўлим олдидаги персонажнинг аянчли ҳолатини 
кўрсатади. Балки бу ҳаѐт фақат шу дунѐдагина мавжуд, 
ўлим – якун деган  қарашларнинг инъикосидир. 
Шунинг учун Буццати қаҳрамонларида мавжуд дунѐда 
қолиш истаги кучли. Адиб қаҳрамонлари тақдири 
орқали турли  тоифа кишиларининг феъл-атворини, 
муҳими, ҳар бирининг ўлик ва ўлимга бир хил 
муносабатини очиб беради.   

 Буццати қаҳрамони Жузеппе Кортенинг қаршилик 
қила-қила ўзи хоҳламагани ўлим остонасига келиши 
асосий мақсад эмас. Ёзувчи жамият ва шахс ўртасидаги 
тубан муносабатни муаммо даражасига кўтаради ва 
ўлимни бадиий ечим сифатида тақдим қилади. 
Х.Дўстмуҳаммад талқинида эса шахснинг руҳоний 
жиҳатлари олдинга чиқади. Ёзувчи англанган ва 
англанмаган дунѐни билишга ўлимни восита қилар 
экан, шу орқали тириклик моҳиятини очиб беради. 
Адиб қаҳрамони ўз хатти-ҳаракати орқали ҳаѐт ва ўлим 
чегараларини бузиб ташлайди. Натижада, кўз 
ўнгимизда ўлим якун эмас, робита эканлиги ҳақидаги 
соф исломий талқин ўзининг гўзал ифодасини топади.  
Х.Дўстмуҳаммаднинг назира-ҳикоясидаги Дино Корте 
Буццатининг Жузеппе Кортесидан тубдан фарқ қилади. 
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Жузеппе Корте жамиятнинг шафқатсиз тартибларига 
исѐн қилса, Дино Корте ўлимга қарши исѐн қилади. 
Ўлимни тан олишни истамайди. Унинг акси ўлароқ, 
Зоҳид Яқин ўлимга тайѐр ва уни фожиа деб 
ҳисобламайди. Икки хил муҳит эгаларининг ўлимга 
муносабатларида эътиқодлари ҳам жам бўлган. Гарчи 
ўзбек ѐзувчисининг ҳикояси Дино Буццати асарига 
назира қилинган бўлса ҳам, қаватлар ва қаҳрамонлар 
номининг ўхшашлигини айтмаганда, мазмун моҳияти 
ҳамда йўналган мақсадига кўра тамомила фарқ қилувчи 
мустақил асарлардир. Шу тариқа ҳар икки ѐзувчи 
қаҳрамонлари қисматини касалхонанинг етти қаватига 
жо бўлган рамзлар воситасида таҳлил қилади, контраст 
усулидан унумли фойдаланган ҳолда, ўқувчини 
мушоҳадага ундовчи манзаралар яратади. Инсоннинг 
ўлим ва у билан боғлиқ синоатларни билишга 
интилиши, бир томондан, ўз тақдири ҳақида қайғуриши 
билан ҳам боғлиқ. Чунки инсон тақдири ҳамиша сирли. 
Ўлим ўша сирнинг пардасидир. Қачонки парда 
кўтарилса, инсон тақдиридан бохабар бўлади. Унгача 
ўша парда – моҳиятни англашга интилаверади. Инсон 
қайси тузумнинг вакили, қайси ғоянинг ташувчиси 
бўлмасин, борар манзилидан айро эмас. Бу манзил эса 
албатта ўлим орқали амалга ошади. ―Сизлардан бирор 
кимса борар жойи қаер эканлигини  билмагунича, ўрни 
жаннатми ѐ дўзахми эканини кўрмагунича, бу дунѐдан 
кетмайди [6:49]‖, дейилади ҳадисларда. Демак, инсон 
ўз манзилини ўзи тайин қилади. Ўлим алалоқибат 
махлуққа Холиқни тан олдирадиган, унга Яратганни 
англатиб қўядиган илоҳий ҳодиса. Бунинг учун биргина 
Мусо алайҳиссалом ва Фиръавн қисматини эслаш 
кифоядир. Ўлим ортида боқий оламнинг ҳақиқий ажри 
турибди. Ажр учун мана шу дунѐда пойдевор қўйилади. 
Шунинг учун тақдирнинг ѐзуғи бўлмиш ўлим ҳамиша 
инсониятнинг диққат марказида бўлган. У борлиқдаги 
ҳар бир соҳани ўз қудрати ила забт этади. Бу бежиз 
эмас, зотан, ўлимга элтувчи йўлда моҳият акс этган. 
Моҳият бу – ҳақиқат. Ҳақ йўли эса Чўлпон айтганидек, 
албатта, бир ўтилгусидир. Бадиий адабиѐт инсонга ана 
шу моҳиятни англатиши жиҳатидан маѐқ вазифасини 
ўтайди. Буюк трагик асарларни улуғвор қилган омил 
ҳам ўлим. Ўлим нафақат қаҳрамоннинг асл қиѐфасини 
белгилайди, балки жамиятни, инсониятни туб-тубидан 
кашф қилади. Ҳикояда инсон табиатининг қизиқ бир 
жиҳатига эътибор берилади: инсон бир умр ўлимни 
кутади, лекин айни дамда йўлиқишини хоҳламайди. 
Ниҳоят, Жузеппе кутгани, бироқ хоҳламагани биринчи 
қаватга етиб боради. Дераза қопқаларининг тушиши 
ўлим онлари етиб келганлигига ишора қилади. Ёзувчи 
қаҳрамонни қаватлар орасида саросар кездирар экан, 
шахс ва жамият ўртасидаги тубан муносабатни акс 
эттиради. Ёзувчи қаҳрамон ўлимининг сабабини ҳам 
мазкур муносабатдан излайди.  

Дино Буццатининг яна бир ҳикояси ―Ўликлар нега 
тирилмайди‖да ҳам ўлим, руҳ ва унга жамиятнинг 
муносабати ѐзувчи нигоҳи орқали акс этади. Ёзувчи 
марҳум скрипкачи Аппашерни бир кеча тириклик 
оламига қайтариш билан инсоний муносабатларнинг 
тубанлашиб кетганини аччиқ кулгу остига олади. 
Кечагина дўстининг дийдорини яна бир бор кўриш 
учун ҳар қандай вазиятга тайѐр дўстлар уни эшигидан 
қувиб соладилар. Адиб марҳум қаҳрамонини 
жамиятнинг турли тоифасидаги одамларига 
йўлиқтиради. Қарангки, уларнинг ҳар бири марҳумга 
бир хил муносабатда бўлади. Ёзувчи инсониятнинг 
заиф жиҳатига, одамзод ҳеч қачон ўлим отлиқ манзилга 
тайѐр бўла олмаслиги, ўлим ва унга боғлиқ ҳодисалар 
тасаввурдан четда эканлиги, бир сўз билан айтганда, 
ўлимни даҳшат каби қабул қилишларига ишора қилади. 
Шунинг учун ҳам адиб ―Етти қават‖ ҳикояси 
қаҳрамони Кортенинг жамиятга ва шу орқали ўлимга 
нисбатан исѐн кўтаришига йўл қўйиб беради. Дино 

Буццати учун ўлимнинг нима эканлиги эмас, 
қаҳрамоннинг ўлимга қандай муносабатда бўлганлиги 
муҳим. Инсон ва унинг ўлимга муносабати масаласи 
―Жимжитхонага йўл‖ ҳикоясида ўзгача сайқал топади. 
Ҳикояда ўлимнинг Дино Корте билан боғлиқ 
исѐнкорона, Зоҳид Яқин билан боғлиқ исломий-руҳий 
талқини кузатилади.   

  Дино Корте ва Зоҳид Яқин аъмоллари қаватлар 
орасида сарҳисоб қилинади. Ёзувчи Зоҳид Яқиннинг 
юқори қаватларга бирма-бир чиқишини, тўртинчи 
қаватдан олтинчи қаватга кўтарилишини атрофлича 
изоҳламайди. Аслида Зоҳид Яқиннинг умри олтинчи 
қаватда ниҳоя топади. Еттинчи қаватда руҳоний 
манзара акс этади. Зоҳид Яқинга бириктирилган 
ҳамшираларнинг исми ҳам рамзий маъно касб этади. 

Мужоҳида – арабча ―ҳаракат қилмоқ‖, ―бор кучини 
ишга солмоқ‖, Мушоҳида – арабча ―бир нарсага гувоҳ 
бўлмоқ‖, ―бир нарсага қарамоқ‖ маъноларини 
англатади. Мужоҳидлик, мушоҳидлик, шавққа тўлиш, 
жон-руҳ билан боғлиқ ҳодиса. Ёзувчи инсон руҳияти 
тасвирини олд масала қилиб қўйганлиги учун ҳам 
рамзларга ишора қилади. 

Зиналарнинг ҳар бир пиллапоясида Зоҳид Яқин 
ҳаѐти сарҳисоб бўлади. Бутун кучини ишга солиб 
юқорига кўтарилаѐтган паллада Мужоҳиданинг учраши 
қаҳрамоннинг ўзини мужоҳидга айлантиради. Ёзувчи 
ҳар бир хонадаги радиога эътибор қаратади. Бу детал 
қаҳрамонга қуйи қаватларда тез-тез керак бўлгани 
эслатиб ўтилади. Аммо у олтинчи қаватда қаҳрамонга 
ортиқ зарур бўлмайди. Чунки, ―қулоғига жуда сокин ва 
жозибадор мусиқа садоси қуйила бошлади‖. Ниҳоят, 
ѐзувчи талқинидаги еттинчи қават касалхона билан 
боғлиқ эмас эди. Бу персонаж тилидан айтилган, 
фаришталаргагина насиб этадиган қават эди. Адиб 
Зоҳид Яқиннинг руҳлар оламидаги оний лаҳзалари 
тасвирида муайян даражада илмий ҳақиқатга 
асосланади. 

Инглиз олими доктор Раймонд Моудининг 
―Ўлимдан кейинги ҳаѐт‖ асари ўлим ортидаги ҳолат 
ҳақида маълум тасаввур уйғотади. Олим кўп фактларни 
ўрганиш натижасида қуйидагиларни аниқлайди: 

―1. Руҳ содир бўлаѐтган нарсаларни эшита олади. 
2. Осойишталик ва оромни ҳис қилади. 
3. Шовқин эшитилади. Бу шовқин ѐқимсиз бўлиши 

ѐки мусиқага ўхшаш ѐқимли бўлиши ҳам мумкин. 
4. Руҳ танадан ажрагач, туннелдан кетиши мумкин. 
5. Танадан ташқарида ўзини кузатиши мумкин. 
6. Шаффоф зотни ѐки ѐрқин нурни кўриши мумкин 

[4:118]‖. 
Айтиш мумкинки, Зоҳид яқиннинг ўлимдан кейинги 

ҳолати ѐзувчи томонидан ўйлаб топилган эмас, балки 
ҳаѐтий ҳодисанинг бадииятда акс этишидир. 

Қ.Йўлдошев ―Жимжитхонага йўл‖ ҳикоясига 
тўхталар экан, ―энг пастки қаватнинг Кортега қоронғи 
кўриниши, ―Жимжитхонага йўл‖да эса Зоҳид Яқинга 
сўнгги қаватнинг оппоқ нурга буркангандай туюлиши 
икки хил эътиқод вакилининг ўзига хослигидан келиб 
чиқадиган жиҳатлардир. Яъни Корте учун бу дунѐ 
билан ҳаѐт тамом бўлади. Зоҳид Яқин эса энди 
бошланажак нурли ва абадий ҳаѐтдан умид қилади. 
Бошқача айтганда, Ботиш вакилини ўлим маҳв этади, 
Чиқиш аҳлини ўлим юксалтиради, мақсадга 
яқинлаштиради [2:111]‖, – деб ѐзади ва маълум маънода 
улар эътиқодидаги турфаликка эътибор қаратади. 

Бадиий адабиѐтда қаҳрамон ўлими билан боғлиқ 
талқиннинг ўзгача енгил юмор туғдирувчи ҳолатлари 
ҳам мавжуд. А.Қаҳҳор ижодидан бошланган бу анъана 
Саид Аҳмаднинг ―Сағана‖ ҳикоясида чўққига 
кўтарилади. Ҳикоя ҳар қанча кулги уйғотмасин, унда 
инсонни тафаккур қилишга ундовчи асос – фоний 
дунѐнинг бебақолигини кулги билан тасдиқлаш муҳим. 
―Ўлик деган ўз иззати билан кафанига ўралиб, тобутда 
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қимирламай ѐтгани дуруст бўларкан. Тобут йўлакда, 
кафан ғассолнинг елкасида. Аммо мурда ҳовлида 
келган-кетганларга қўл қовуштириб, деразадан патнис 
узатиб, кўнгил сўраганларга: ―Бандалик экан, қандоқ 
қилай...‖ деб юрса, жуда хунук кўринар экан‖, деб 
бошланади ҳикоя. Ана шундан сўнг қаҳрамонга очиқ 
муносабат билдирилади. Бу муносабат ѐзувчининг 
изоҳи билан навбатма-навбат тўлдириб борилади. Саид 
Аҳмаднинг ҳикояси гарчи юморга бой бўлса-да, унда 
инсон табиатига хос иллатлар фош қилиб борилади, 
чунончи  инсоннинг бир умр тирикчилик исканжасида 

ўзини ўтга-чўғга уриши ўлим қаршисида арзимас 
нарсага айланиши билан тасдиғини топади.   

Хулоса қилиб айтиш мумкинки, адабий қаҳрамонни 
турли синовлар билан тасвирлаш, бадиий адабиѐтга 
ўлим мотивини дадил олиб кириш инсоннинг икки йўл 
оралиғида турганлигини ҳар дамда ҳис қилиши, айни 
вақтда ҳаѐт деб аталмиш улкан неъматни саодат ўлароқ 
қабул қилиш ва шунга муносиб равишда умр кечириш 
аслида инсоннинг олий бахти эканлигини англатишдир. 
Олий бахт мезонини ўзида топган одам учун ўлим 
қўрқинчли эмас, балки саодатдир 
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РЕЗЮМЕ 
Мазкур мақолада шахс фожиаси талқинида бегоналашув масаласи қай ўринда тургани тадқиқ қилинади. Шундан келиб 

чиқиб, шахснинг ижтимоий ҳаѐтда ўрнини йўқотиши кўп ҳолларда фожиа билан якунланиши бадиий асарлар учун асос бўлгани 
кўрсатиб берилган. Шахснинг ўзидан ва жамиятдан бегоналашуви кўп ҳолларда уни тафаккур қилувчи инсонга айлантириши, 
баъзан эса уни фожиавий кўламда акс этишига туртки бўлгани мақола марказига олинган.  

РЕЗЮМЕ 
В статье исследуется роль отчуждения в интерпретации личной трагедии. Таким образом, было показано, что потеря места в 

общественной жизни, которая часто заканчивается трагедией, является основой зарождения произведений искусства. В статье 
акцентируется внимание на том, что отчуждение индивида от самого себя и общества часто превращает его в мыслящего чело-
века, а порой заставляет задуматься в трагических масштабах. 

SUMMARY 
This article deals with the concept of isolation out in interpretation of  individuals tragedy.  There by, it is found that losing position 

in society may lead to tragedy  and also one of the main key of creating masterpiece of out. The article focuses on self-alienation concept 
of individuals, so that society transforms them as thinkers, and sometimes it evokes to think in tragedic scale. 

 
ҚАРАҚАЛПАҚ ҲӘМ ҚЫРҒЫЗ ПРОЗАСЫНДА   

ӘДЕБИЙ ТӘСИР ҲӘМ ТИПОЛОГИЯ 
Ж.О.Каниязова - филология илимлери бойынша философия докторы 

 ердақ атындағы Қарақалпақ мәмлекетлик университети 
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Қырғыз жазыўшысы Ш.Айтматов халық фолькло-

рының эпикалық дәстүрлерин үйренип, прозалық 
дӛретпелери сюжетине сиңдиреди. Соның менен дүнья 
әдебиятының жаңаша эпикалық образ жаратыў тәжи-
рийбесин ӛзлестирип, ӛз дӛретиўшилигинде синтезлеп, 
қырғыз прозасына миллий дәстүрлери ишинде жети-
лискен жаңаша сүўретлеў усылларын алып киреди. Ты-
нымсыз изленислер нәтийжесинде жазыўшы дӛре-
тиўшилигинде жүзеге келген тек ғана оның стилин бел-
гилейтуғын сүўретлеў усыллары қәлиплести ҳәм ӛз 
дәўиринде-ақ түркий халықлары жазыўшылары ушын 
Ш.Айтматов  дӛретиўшилиги үйрениў мектебине ай-
ланды. «Ш.Айтматов дәстүрлери», «Айтматов 
сүўретлеў усылы», «Ш.Айтматов мектеби» сыяқлы 
терминлер пайда бола баслады.   

Жазыўшы Ш.Сейтов та Ш.Айтматов мектебинен 
тәлим алғанлығын тастыйықлайды: «70-жыллары 
Ш.Айтматов дӛретиўшилиги лирикалық прозаның 
мектебине айланды. Ең дәслеп мен де усы мектептен 
тәлим алдым. Мен Айтматовтан конкретлиликти, 
кӛркем прозада лирикадағы сыяқлы сезимлер арқалы 
оқыўшылардың ишки дүньясына қозғаў салыўды, 
қаҳарманлардың ишки дүньясын күшейтип 
сүўретлеўди, олардың психологиясына кирип барыў 
жолларын үйрендим. Әлбетте, жазыўшы  тек бир ғана 
автордан үйренбейди, деген менен маған Шыңғыстың 
бергени кӛп. Мен оны кӛркем дӛретиўшиликте 
Дж.Лондон, П.Мериме, Л.Толстой, М.Шолохов, 
М.Әўезов, Т.Қайыпбергеновлар менен бирге үлкен 
устаз санайман» деп жазған «Советтик Қырғызстан» 
газетасында (1982, 22-август). 

Әдебиятшы Ж.Есенов жазыўшының «Шырашылар»  
Романындағы  сюжетлик - композициялық сыпатлар да  

Айтматовтың дәстүрлерине  уқсас  келетуғынлығын  ай 
тып ӛтеди [1].  

Ш.Сейтов ӛз дӛретиўшилигине Ш.Айтматовтың 
кӛркемлик тәжирийбелерин, қаҳарман образын ашып 
бериўдеги усыллардан, композиция қурыў, ўақыяны 
баянлаў усылларын дӛретиўшилик пенен пайдаланған. 
Сонда Ш.Айтматов прозасында қандай усыллардан 
пайдаланды? Бул ҳаққында жазыўшының ӛз дӛре-
тиўшилиги туўралы жазған мақалаларында, автобио-
графиялық шығармаларында, сәўбетлеринде айтылады. 
Соның менен қатар, ең тийкарғысы, жазыўшы дӛре-
тиўшилигине илимий таллаў жүргизиў ҳәм ол туўралы 
жазылған илимий жумысларды үйрениў арқалы бул 
сораўларға жуўап табыў мүмкин.     

Изертлеўлерде дыққат аўдарғанда, жазыўшы 
Ш.Айтматовтың шығармаларында тийкарғы қаҳарман 
сыпатында жас ӛспирим бала, жас жигит, кексе жас 
әўладлары таңланған ҳәм оларға байланыслы ўақыялар 
ӛзлери тәрепинен айтып берилген. Ўақыялар үшинши 
бетте қаҳарманлардың еске түсириўлери формасында 
бериў тийкарғы қаҳарманы әдеўир жасқа барып қалған 
ғарры образы сүўретленген шығармаларына тән 
болады. Биз үйренбекши болған Ш.Айтматовтың «Бо-
ранлы бәндирги» романында кейинги баянлаў формасы 
қолланылған. Жазыўшының бул романы 1979-жылы 
рус тилинде басылған болса, қарақалпақ тилине 
Узақбай Пиржанов тәрепинен аўдарылып, 1993-жылы 
«Қарақалпақстан» баспасынан «Боранлы бәндирги» 
деген ат пенен китап етип шығарылады. 

 «Кӛркем сюжет қурылысының тийкарғы усылла-
рынан бири сыпатында ретроспекция ӛткен ҳәм ҳәзирги 
ўақыттың жанлы байланысын кӛрсетиў имканын бе-
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риўши кең «тарқалған» әдебий усыл» [2:108-113],- деп 
есаплайды Н.Шодиев.  

Шыңғыс Айтматов прозасында ўақыяларға баян-
лаўшы ямаса персонаж бақлаўлары арқалы баҳа бери-
леди, тийкарынан ӛтмишине дыққат қаратады ҳәм дер-
лик кӛпшилик шығармаларындағы ўақыялар баян-
лаўшы тилинен бериледи. Персонаж ӛмиринде бир 
ўақытлары жүз берген ўақыя тийкарында сюжет қурыў 
принципине әмел еткенде, олардың жүз берген ўақты 
менен әңгиме етиў ўақты бир-бирине сәйкес келмейди. 
Сюжет линияларының персонаждың ҳәзирги ҳалатынан 
оның «ӛтмишине қарай қайтыўда» күтилмеген буры-
лысларға ийе болыўы дӛретиўшиниң санасында елесле-
ген ўақыяның кӛркем моделин жаратыўда ӛзгеше стиль 
сыпатында жүзеге келеди. 

 «Эпикалық шығармада баянлаўшының объектив 
ҳәм субъектив кӛринислери байқалады. Биринши 
жағдайда баянлаўшы «қалыс бақлаўшы» дәрежесинде 
турып алып барады, яғный баянлаўшы ўақыяларға ара-
ласпайды, сүўретлеў предметине мүнәсибет ашық 
сәўлелендирилмейди; екиншисинде болса, керисинше 
ўақыялар «иштен бақлап» барылады, сүўретлеў пред-
метине мүнәсибет ҳәм ашық бериледи» [3:252]. 
Шыңғыс Айтматов шығармаларына бул келтирилген 
силтемедеги екинши баянлаў формасы тән болып, «Бо-
ранлы бәндирги»де Боранлы Едигей, «Сәрўи бойлы 
Нигарым»да Ильяс ҳәм Байтемир, «Жамила»да Сейит 
ўақыялардың тиккелей қатнасыўшысы болып, басынан 
кеширгенлери ҳәм ӛзлери гүўасы болған ўақыяларды 
айтып береди. Бул шығармаларда автор ӛзин бул гүр-
риңши-персонажлар «артына» қояды, ўақыяларды ба-
янлаўды олардың ӛзлерине «тапсырады». Оқығанда бул 
шығармалардағы ўақыялар жанлы кӛз алдында ӛтип 
турады. Оқыўшы қаҳарман менен жақын болып қалады, 
қаҳарманның ишки кеширмелерин сезип, оның менен 
бирге қыйналып, бирге толғанады. Жазыўшы сүўретле-
нип атырған ўақыялар ишинде, қаҳарман руўхында жа-
сар екен, ол ҳеш ўақытта ӛзлигин жоғалтпайды. Яғный, 
ӛзи сүўретлеп атырған қаҳарман образына кире алады.    

Шыңғыс Айтматовтың «Боранлы бәндирги» романы 
сюжети ретроспекциялық сыпатқа ийе болып, бунда 
бириншиден, бас қаҳарманның еске түсириўлери 
арқалы оның ӛтмиши қайта жанландырылса, екинши-
ден, қырғыз халқының аңыз-әпсаналары шығарма ком-
позициясына киритиледи. Демек, бул шығармада ре-
троспекцияланыў еки бағдарда әмелге асырылған. 

«Боранлы бәндирги» романында Қазанғап ғаррыны 
Ана Бейит қәбирстанына жерлеў ушын жетемен деген-
ше Едигей бир әсирге тең ўақыяларды еслейди: Үкиба-
ла менен кеширген бахытлы күнлери, урыстан контузия 
кеселине шатылып келиўи; Қазанғап ҳәм ҳаялы Бекей 
оларға жәрдем қолын созғанлығы (Едигей ҳәм Үкиба-
ланы Сарыӛзекке алып келиў ҳәм шубат дәртиңе шыпа 
болады деп, Ақбас ҳәм Қаранарды оларға атайды); 
Әбиўтәлип ҳәм Зәрипалардың Сарыӛзекке кӛшип ке-
лиўи, Әбиўтәлиптиң Қубла Бабарияда немислер қолына 
тутқынға алыныўы ҳәм ӛмириниң ақырына шекем 
тутқынлық тәғдирине тамға сыпатында басылып, 
шегиркӛз Таңсықбаев тәрепинен Әбиўталип Қуттыба-
евтың тек балалары ушын жазылған еске түсириўле-
рине сиясий айыплаў қойылыўы; Едигей Зарипаның 
балалары Даўыл менен Ермеклерге әкеси Әбиўтәлип-
тиң соңғы илтимасын (теңиз ҳаққында айтып бериўи) 
орынлаўы, Зарипаны жақсы кӛрип калыўы, лекин буны 
сезген Зарипаның билдирместен Сарыӛзектен кетип 
қалыўы; Қазанғаптың баласы Сәбийтжан әкесине сай 
жақсы перзент бола алмаўы – ҳәмме-ҳәмме ўақыялар 
Боранлы Едигей еслеўлери тийкарында шығармада об-
разлы сүўретленеди. «Ана-Бейитке баратырған бул 
жолда Едигениң ядына ҳәр қыйлы нәрселер түсе берди. 
Кӛк жийектен кӛтерилген күнге қарап, ўақыт ағымын 
есапқа алып, Едиге ырыл-тырыл тиришиликти, ӛткен-

кеткенди ойлай берди. Оның ядына нелер түспеди дей-
сең!» [4:102]. Мине, усы тақылеттеги қаҳарманның еске 
түсириўлерин байланыстыратуғын синтаксислик струк-
туралар шығарма композициясынан кең орын алған. 

Шыңғыс Айтматов прозасына тән болған ретро-
спекциялық усылды қарақалпақ жазыўшысы Шаўдыр-
бай Сейтов дӛретиўшилик пенен ӛзлестиреди ҳәм ӛз 
дӛретиўшилигинде қолланады. Устаз жазыўшы 
Ш.Айтматов прозасында еске түсириўлер тек ғана бас 
қаҳарманға тән болса, Шаўдырбай Сейтов дӛретиўши-
лигинде бир ўақытта, бир кеңисликте ҳәрекет етип 
атырған бир неше персонажлардың психологиялық 
ҳалатын, ишки ойларын бериў ушын қолланады. Мыса-
лы, романның дәслепки бетлериндеги сүўретленген 
кӛринислер: ешекли ғаррыны ортаға алған Аман менен 
Ораз ҳәм оны аңлып киятырған Ғарлылардың ҳәр қай-
сысы ӛз ойы менен бәнт. Ғарлы ӛзинен әдеўир алдында 
кетип баратырған үшеўин де ӛлтирип, ӛзиниң басының 
аўған жағына кетиўди, тыныш жасаўды ойлайды. Аман 
ӛткен ӛмирин еслеп, енди келешеги қандай болатуғы-
нын ойласа, Ораз ғаррының үйине тезирек жетип, тамақ 
тойдырыўды ойлайды. Ал олардың айдаўында кия-
тырған Есжан ғарры биймәлел ӛткен күнлерин еслеп, 
ӛзиниң ӛмирде адамлардың пейли-ығбалын аңламай 
жасағанлығына ӛкинеди. Жазыўшы қандай да бир аўыр 
ситуацияға түскен қаҳарманның санасында ӛтмиш кар-
тиналарын (ўақыяларын) қайта тиклейди, яғный қаҳар-
манның яды ишки кеңислик болып, ондағы ўақыялар 
қаҳарманның еске түсириўлер болып, ол қаҳарман 
ҳәрекет етип атырған орталық-сыртқы кеңисликтеги 
ўақыялардың раўажланыўын (қаҳарманның ис-
ҳәрекетлерин) психологиялық жақтан тийкарлап 
береди. Революцияны да, контрреволюцияны да 
мақулламайтуғын Есжан ғаррының ӛмириниң ең соңғы 
ақшамы астын-үстин болады. Қыпшақтағы әскер бала-
ларынан хабар алыўға баратырған Есжан ғаррыны Бай-
рамли сәрдардың нӛкерлериниң тутып алып жӛнсиз 
урып хорлаўлары, гелле қуны талап етип еки нӛкерин 
қосып жибериўи оның ишки дүньясына қозғаў салады. 
Бул ўақыя қаҳарман тәғдиринде үлкен бурылыс жасай-
ды. Есжан ғарры ӛткен күнлерин еске түсире отырып, 
«мен ҳеш кимге тиймесем, маған ким тийеди» деген 
пикириниң қәтелигин түсинеди.  

Шаўдырбай Сейтов «Шырашылар» романында 
Шыңғыс Айтматовтың дӛретиўшилик усылларын 
туўрыдан-туўры қолланбастан, оларға белгили бир 
ўазыйпалар жүклейди. Мысалы, Ш.Айтматов қаҳар-
манның еске түсириўлеринен шығарма сюжетин дүзсе, 
ал Ш.Сейтов «Шырашылар» романында тек Есжан ғар-
рының еске түсириўлерине бундай функция жүкленеди. 
Ал басқа Ғарлы ҳәм Аманлардың еске түсириўлери 
арқалы олардың ӛтмишин қысқа бериў арқалы, олар-
дың қандай адамлар екенлигин кӛрсетпекши болады. 
Әсиресе, жазыўшының бул мақсети Аманның еске 
түсириўлеринде анық кӛзге тасланады: «Күнлердиң 
күнинде Аман ӛзиниң қәлесин-қәлемесин, нӛкер болып 
кеткенин Ораздың озбырлығынан кӛреди. Шаржаўдағы 
шойынжолшылар менен болған тӛбелесте Ораз 
шаўдырлардың бир жигитин ӛлтирип, обаға қашып ке-
лип еди, қанның ийеси мылтығын оқлап келгенде Ораз, 
абыра-ай, Жыланлы жақта жүр едидағы, орнынан ағасы 
Аманды тутты. «Иниң тутылғанша Шаржаўда домзақта 
боласаң» деди. Абайлап қараса, булар кек қайта-
рыўшылар емес, ҳүкиўмет адамлары екен. Ташаўыздан 
ӛте берген жерде бир топар атлы шығып, екеўин 
туўрап-туўрап таслады. Қолын шешип қутқарғанлар 
Аманды обасын қайтармады. «Қайтқын келсе қайт, - 
деди усы күнги сәрдары Байрамәли сыңар кӛзин 
мысқыллы түрде сығырайытып. – Мойныңда еки қызыл 
шәйтанның қаны бар, оларды қайерге, кимге, не ушын 
жумсағанын жумсаған адамлары жақсы биледи… ». 
Әне, ол усы сӛз бенен қалды да барды. … » [5:8-10]. 
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Шығарма қаҳарманы Аман жолда киятырып ӛткен 
ӛтмиши ҳаққында ойлап, ӛз жүрисиниң мәниссизлиги-
нен налып киятыр еди. Соның менен бирге, бул еске 
түсириўде иниси Ораздың ӛтмиши ҳаққында, баспашы-
ларға қосылып қалыў себеплери берилген.  

 Және бир ӛзгешелик, Ш.Сейтовтың жаратқан 
Есжан ғарры образына байланыслы еске түсириўлер 
қаҳарманның соңғы мәўритлерине туўра келсе, 
Ш.Айтматовтың романында Боранлы Едигениң тәғдири 
басқаша. Онда ӛмир даўам етеди. Шаўдырбай Сейтов 
қаҳарманлардың еске түсириўлерин баянлаўда үшинши 
бет формасынан пайдаланады ҳәм шығармада авторлық 
шегинислер кӛп ушырайды. Мысалы, китаптың 56-57 
бетлеринде ҳәм т.б.  

Есжан ғаррының еслеўлеринде қызыллар командири 
Кумингер менен ушырасыўы ҳәм оны ӛлимнен аман 
алып қалыўы, баласы Досжанның Қыпшақтағы ка-
зармасына барыўы, қоңсы баласы Аллаяр менен сӛйле-
сиўлери, дәрьяда шырашылық еткен күнлери, еки 
үйден ибарат аўылдың ғалма-ғаллы күнлери, қайық 
урланыў ўақыясы, жаслық дәўири берилсе, соған па-
раллель қаҳарман ҳәрекет етип турған ўақыт ўақыялары 
сүўретленип барады.  

Демек, Ш.Сейтовтың дӛретиўшиликтеги бул 
сыяқлы изленислери ӛзине тән стилин пайда етеди. Со-
ның  менен  бирге  кӛркем ўақыт ҳам  кӛркем  кеңислик  

категорияларының сәйкеслигин «ӛзгертеди». 
Қарақалпақ әдебияттаныўында изертлеўшилер 

қарақалпақ прозасында лиризм ҳәм психологиялық 
сүўретлеў усылларының қолланылыўын Ш.Айтматов 
дӛретиўшилиги тәсири сыпатында баҳалайды. Биз тал-
лаўға тартылған Ш.Сейтовтың «Шырашылар» рома-
нында да автордың индивидуаллығын бийкарламаған 
ҳалда Ш.Айтматовтың дӛретиўшилиги тәсириндеги 
шығарма сыпатында баҳаланады.  

Деген менен жазыўшылар жаратқан шығармаларда 
бир-биринен айырмашылыққа ийе: Ш.Сейтов романда 
қаҳарманның ӛмириниң ақырғы күнлери, соңғы 
мәўритлеринде ӛткен ӛмирин еске түсириў арқалы ин-
санның ӛзин-ӛзин аңлаўға умтылысларын берсе, 
Ш.Айтматов қаҳарманы Боранлы Едигей пүткил адам-
зат тарийхындағы зулымлықларды ҳәўиж алыўы 
нәтийжесинде инсанның ӛзлигин жоғалтып мәңгүрге 
айланыўы проблемасы ҳаққында бас қатырады ҳәм ав-
тор бул проблеманың жүдә қәўиплилигин халық ара-
сындағы аңызлар арқалы және де тереңирек «түсин-
дирмекши» болады. 

Солай етип, Ш.Айтматовтың «Боранлы бәндирги» 
романы менен «Шырашылар» романы тек сюжет дүзи-
лиси ҳәм композициялық қурылысы жағынан уқсас 
болып, ал мазмуны жағынан олар бир-бирине уқсамай-
ды.  
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РЕЗЮМЕ 
Мақолада қорақалпоқ ѐзувчиси Ш.Сейтов ва қирғиз ѐзувчиси Ч.Айтматов асарлари қиѐсий таҳлилга тортилади. Таҳлиллар 

асосида ҳар икки ѐзувчи асарларининг сюжет тузилиши, композицион қурилишига хос хусусиятлар аниқланади ва 
асарларидаги ўхшашликлар ижодий маҳорат ҳосиласи сифатида баҳоланади. 

РЕЗЮМЕ  
В статье даѐтся сравнительный анализ творчества каракалпакского писателя Ш. Сейтова и киргизского писателя 

Ч.Айтматова. На основе анализа выявляются сюжетная структура и композиционные особенности произведений обоих писате-
лей, а сходство произведений оценивается как продукт творческого мастерства. 

SUMMARY 
 The article provides a comparative analysis of the works of Karakalpak writer Sh. Seytov and Kyrgyz writer Ch.Aitmatov. Based on 

the analysis, the plot structure and compositional features of the works of both writers are determined, and the similarities in the works 
are assessed as a product of creative mastery. 

 
«ШӘРИЯР» ДӘСТАНЫНЫҢ КӨРКЕМЛИК АЙРЫҚШАЛЫҚЛАРЫ  

 (Дәстанның тийкарғы идеясы, образлар системасы, сюжетлик-композициялық ӛзгешеликлери ҳәм кӛркемлик) 
Ш.К.Кеңесбаева – II басқыш таяныш докторанты 

Әжинияз атындағы Нӛкис мәмлекетлик педагогикалық институты 
Таянч сўзлар: ғоя, чукур мазмун,  юксак бадиийлик, образ, сюжет мотивлари ва бадиийлик, композиция ва бадиийлик, ба-

диий деталь, бадиий тасвир воситалари, бадиий услуб. 
Ключевые слова: идея, образ, сюжеты мотива и творчества, композиция и творчество, художественная деталь,  
Key words: idea, the deep thought, high artistic, image, plot motives and art, composition and art, artistic detail, artistic imaging 

tools, artistic style. 
 
Ҳәр қандай кӛркем әдебият шығармасының, ол, 

мейли, фольклор, мейли, жазба әдебият шығармасы 
болсын кӛркем қунлылығы, биринши гезекте, оның 
идеялық мазмунының, халықтың, яки жеке автордың 
кӛркем шығармада айтылажақ болған ой-пикириниң 
адамзаттың алдыңғы қатар дӛретиўши ой-пикирлерине 
қалай үлес қосқанлығы дәрежеси, яғный жоқары 
мазмунлық сапасы, сол мазмунды  қандай кӛркем сӛз 
ҳәм кӛркем образларда, қандай шийеленискен кон-
фликтлер менен қандай форма ҳәм усылларда, қандай 
кӛркем детальлар ҳәм сүўретлеў қураллары арқалы 
қалайынша шебер  сәўлелендирип бере алғанлығы ме-
нен   тығыз байланыслы болып келеди. Усы кӛзкарас-
тан фольклор шығармаларының, соның ишинде биз сӛз 
етежақ болған «Шәрияр» дәстанының кӛркемлик қуры-
лысына бир нәзер таслайтуғын болсақ, онда кӛркем-
ликти келтирип шығарыўшы белгилер сыпатында 
дәстан идеясы, ондағы образлар системасы, компози-
циялық қурылыс ҳәм кӛркемлеў қуралларының орны 

айрықша екенлигин кӛриўге болады. Себеби, жа-
манлықтың үстинен жақсылықтың, әдалатсызлық үсти-
нен әдалаттың жеңиси, идеясы, усыған сай конкрет жа-
ратылған қаҳарманлар образының жаратылыўында, 
олар арасындағы кескин гүреслер, конфликтлер арқалы 
ӛзинше ықшам форма, шебер композициялық қурылыс 
ҳәм кӛркем сүўретлеў қураллары ҳәм усыллары жәрде 
минде ашып берилип отырады. 

Ҳақыйқатында да, «Шәрияр» дәстанының кӛркем-
лик ӛзгешелиги - ондағы қаҳарманлар образының ха-
лық тәғдири менен тығыз байланыслы 
сүўретлениўинде, халықтың руўхый әрманларын оғада 
шеберлик пенен берилиўинде кӛринеди. Бул болса, ӛз 
гезегинде, оның терең халыклык  дӛретпе екенлигинен 
дерек береди [1:304]. 

«Шәрьяр» дәстанының композициясы оғада шебер 
қурылған. Дурыс, дәстан бийперзентлик мотивиниң 
кӛркем сүўретлениўи жағынан, яғный дәстан каҳарма-
ны Дарапшаның кӛп ўақыт бийперзентлик азабын 
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шегип, ақыр соңында уллы, бир қызлы болыўы 
ўақыясы менен  басланыўы,  Шәриярдың тулпар атына 
ийе болыўы, оны пирлердиң қоллап қуўатлаўы, батыр-
лық атланыслары мотивлериндеги сәйкесликлер 
бойынша «Алпамыс», «Қоблан», «Ер Шора» ҳәм тағы 
басқа да қаҳарманлық дәстанларға бир қанша жақын 
келеди. 

Деген менен, «Шәрияр» дәстанының композициясы 
қарақалпақ халқының басқа кӛрнекли дәстанларына 
сәйкес келсе де, ондағы сүўретленген ўақыялар ағымы-
ның берилиўи олардан бир қанша парқ етип турады. 

«Шәрияр» дәстанында басқа дәстанлардағыдай 
қолына қурал алып, саўаш майданында ӛзин кӛрсетип, 
айрықша кӛзге түсип жүрген батырлық ҳәрекетлер 
сийрек. Бул дәстанда батыр азаматлардың ис-
ҳәрекетлерин, қаҳарманлықларын сырттан бақлап 
сүўретлеўден гӛре олардың ишки кеширмелерин, пси-
хологиялық ой-ӛрисин майдалап сүўретлеў басым. 
Мине, усы ҳалат «Шәрияр» дәстанын басқа қарақалпақ 
халық дәстанларынан пүткиллей айрықшаландырып 
турады. Мәселен, «Шәрияр» дәстанының орайлық 
қаҳарманларының бири Шәрияр менен Әнжимниң ана-
сы Гүлшараның азаплы тәғдирин психологиялық усыл 
менен сүўретлеў дәстандағы үлкен жетискенликлер 
болып табылады. Сондай-ақ, «Шәрияр» дәстанындағы 
айырым қаҳарманлардың ис-ҳәрекетлери басқа 
қарақалпақ халық дәстанлардағы образларға сәйкес 
келеди. Мәселен, патшаның залым тоғыз ҳаялы, мәккар 
мәстан кемпир, қарақасқа тулпар ат образлары типоло-
гиялық жақтан қаҳарманлық дәстанлардағы усындай  
образлар жүйеси менен үнлес келип отырады. 

«Шәрьяр» дәстанын композициялық жақтан тӛрт 
бӛлимге бӛлиўге болады. Биринши - Шәриярдың, Ән-
жимниң туўылыўы, екиншиден, оны таў арасында ана 
кийиктиң емизиўи, үшинши - тап туўған ата-анасындай 
кӛрип еки жетимди Шасыўар менен Ақдаўлеттиң асы-
рап алыўы, тӛртинши- Шәрияр менен Әнжимниң түрли 
машақатлар менен ер жетип, ӛз ата-анасы менен та-
бысыўы. 

Дәстанның композициялық қурылысы ықшам, 
ўақыялар избе-излик пенен шебер баянланады ҳәм би-
рин-бири кӛркемлик жақтан толықтырып барады. 

Улыўма алғанда, дәстандағы ҳәмме ўақыялар бас 
қаҳарман Шәриярдың әтирапына жәмленген ҳәм ҳәр 
бир ўақыя соған байланыстырылып баянланып барыла-
ды. 

«Шәрияр» дәстаны басынан аяғына шекем гума-
нистлик идея менен суўғарылған. Әдиллик пенен әдил-
сизлик, жақсылық пенен жаманлық араларындағы гүрес 
дәстанның тийкарғы ӛзегин қурайды. Улыўма алғанда, 
олардың арасындағы қыян-кески гүрес гуманистлик 
туйғылардың жеңиси менен тамамланады. Бундай 
шешим қарақалпақ халық аўызеки дӛретиўшилиги 
дӛретпелериниң демократиялық, реалистлик бағдарын 
белгилейди. 

«Шәрияр» дәстанында басқа қарақалпақ халық 
дәстанларындағыдай қырғын саўаш кӛринислери жоқ, 
буның орнына онда, кӛбинесе, мифологиялық-ертеклик 
мотивлер басым келип отырады. Бирақ, бундай сюжет-
лик қатламларды кӛплеп пайдаланыў дәстан қаҳарман-
ларының психологиялық ишки сезимлерин ашып 
кӛрсетиўге ҳеш қандай кесент келтирмейди. 

Дәстанның тийкарғы қаҳарманларының бири 
Гүлшараның кӛрген азаплары қандай тыңлаўшыны 
болса да тебрендирмей турмайды: 

-Бийганаман, бийгана, 
Бахты қара дийўана, 
Перзентинен айырылған, 
Ялғаншы пәний дүньяда, 
Бармекен мендей муптала, 
Шаппай-желмей майрылдым, 
Жез қанаттан қайрылдым, 

Қуда берген перзентимнен, 
Кӛп күн болды айрылдым. [2:35] 
Гулшараның бул зарланған ананың трагедиялық 

кеширмелери халық арасына кеңнен мәлим. Бул ырғақ 
«Алпамыс» дәстанындағы Гүлпаршын сулыўдың  Ал-
памыстың тулпары Байшубардың мойнынан қушақлап 
турып, ӛз сүйгенин жоқлаған жерин еске түсиреди. Де-
ген менен, бунда ананың сезиминиң күш – қүдирети 
ишки кеширмелердиң терең толғаныўлары арқалы 
ӛзинше бир психологиялық жобада ашып бериледи. 

Ҳақыйқатында да, «Шәрияр» дәстанында пер-
зенттиң ата-анаға, ата-ананың ӛз перзентине деген 
сүйиспеншилиги, муҳаббаты оғада терең сүўретленген. 
Бундай кӛринислер  ӛткир образлы қатарлар арқалы 
бериледи. Сондай-ақ, жаңа туўылған нәрестелерге зу-
лымлық ислеген тоғыз ханым менен мәккар мәстан 
кемпирден ҳаслы ҳайўан ана кийик анағурлым артық 
болып шығады: 

Еки бирдей яш бала, 
Сӛйлерине тили жоқ, 
Ингалайды жылайды, 
Алтын баслы бул кийик, 
Балаларға пәрмана болады, 
Ағзы менен суў берди,  
Емшегинен сүт берди, 
Балларды кийик бағып қала берди. [2:41] 
Бундай адамның жүрегин еритип жиберетуғын 

қатарлар «Шәрияр» дәстанында оғада кӛп. Мәселен, 
меҳрибан ана Гүлшараның кӛп жыллардан соң азаплар 
менен кӛрискендеги баласы Шәрияр менен сӛйлескен 
сӛзлерине қараң. Бунда меҳрибан ананың қаншелли 
аппақ жүрек сезимлери ӛз саўлелениўин тапқан : 

Белиме салған я потам, 
Жаратқан кеширгей, болса қатам, 
Кӛре алмай қалған изимде. 
Атам ба едиң сен?-деди. 
Шәрияр жуўап бермеди. 
… Қан аралас сүт берген, 
Аязлы күни айланған, 
Жылағанда оянған, 
Зар-зар жылап бозлаған, 
Ақ сүт берген жан анам, 
Анам ба едиң сен?-деди, 
Шәрияр жуўап бермеди. 
Ямаса: 
Еренлер түсиме енген, 
Қолыма еки гүл берген, 
Шеп қолыма бир гүл берген, 
Буның ҳаслы нашар деген, 
Аты Әнжим пери болсын деген, 
Емшек сүтке тоймай калған, 
Қундағында ғайып болған, 
Әнжим бе едиң сен? - деди, 
Шәрияр жуўап бермеди. 
Еренлер түсиме енген, 
Қолыма еки гүл берген, 
Оң қолыма бир гүл берген, 
Буның ҳаслы ул деген, 
Емшек сүтке қанбай қалған, 
Дийдарына тоймай қалған, 
Қундағында ғайып болған, 
Айналайын атыңнан, 
Шәриярмедиң сен?-деди. 
Шәрияр жылап қоя берди. [3:216-218] 
Бунда ана менен баланың ада болмайтуғын сағы-

нышы туйғылары кӛринип тур. 
Ӛтенияз жыраў ҳәм Қуламет жыраў «Шәрияр» 

дәстанынының ўақыяларын баянлаў барысында нақыл-
мақалларды оғада орынлы пайдаланады. Дәстанда ай-
тылған ҳәр бир нақыл-мақал қаҳарманлар образын 
ашыўға, олардың алдына қойған мақсетлериниң қандай 
екенин кӛрсетиўи үлкен жәрдем етеди. Мәселен, «Ат 
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басындай сом жүрек ханаға сыймай туўылады», 
«Дүньясы қурысын нетейин, бул журтты талақ етейин» 
ҳәм т.б. 

«Шәрияр» дәстанындағы және бир айрықша кӛзге 
түсетуғын нәрсе-қаҳарманлардың портретин жасаўдағы 
жыраўлардың шеберлиги. Әсиресе, бул усылда ҳәр 
қандай қаҳарманның тек сыртқы келбети ғана кӛрсе-
тилмейди, ал ондағы портретлик сыпатлар қаҳарман-
ның ишки кеширмелерин бериўдиң  де ӛзинше бир 
усылы болып хызмет етеди. 

«Шәрияр» дәстанындағы қаҳарманлардың порт-
ретлерине қарап, олардың қандай тайпадағы адамлар 
екенин ап-аңсат билип алыўға болады. Дәстандағы 
қаҳарман портретлери аўызеки халық дӛретиўшилиги-
ниң бай усыллары тийкарында дӛретилген. Ҳәр қандай 
жыраў ӛз тыңлаўшыларына күшли тәсир етиў ушын 
халықтың бай тилиндеги ең ағла теңеўлерди, литота-
лық, гиперболалық усылларды пайдаланады. Бундай 
усыллар айрықша қарақалпақ халқының салтанатлы 
үрп-әдет, салт-дәстүрлери менен миллий психологи-
ясын бериўде ӛнимли қолланылады. Мәселен, Шаҳий-
дарап патша шикәрдан келгеннен кейин ҳаялы Гүлша-
раның күшик пышық туўды деген хабарын еситкенде, 
оған инанбайды. Жыраў патшаның бундай еки ойлы 
кеширмелерин былай сүўретлейди. 

«Патша ойлады, уламаны қозғап нетейин, қорран-
дозды қозғап нетейин, усы алтмыш еки ҳәмелдардан-ақ 
сорап кӛрейин деп қыял  етти: 

Хан қасында бӛрилер, 
Бӛримен деп жүргенлер, 
Бириң-метер, бириң-дийўан, 
Қусбеги, инақ, ўәзирлер, 
Қәне, адамзат әўлады, 
Ийт пенен пышық баласын, 
Туўғанлығын кӛрдиңиз бе, 
Болмаса еситип билдиңиз бе, 
Хабарын бериңлер, -деди».[2:33] 
Патша дәслеп инанбаса да, соңынан ӛсекке ерип, 

сүйикли қостары Гүлшараны қатты жазалайды. Бул 
қатарларда патшаның сыртқы кӛриниси сүўретленбесе 
де, оның ерме, онша ақыллы емес шахс екенин билиўге 
болады. Сондай-ақ, қаҳарманның сырткы ҳәрекетлери 
оның ишки психологиясын ашып кӛрсетеди. Мәселен, 
Гүлшараның елден шығарып жиберилгендеги ӛзин ӛр-
ден ыққа урып, жанын қоярға жер таппай жүрген ҳәре-
кетлери оның перзентинен айрылғандағы ишки дәртле-
ринен дәрек берип турады: 

Пешин белге шалады, 
Таяғын қолға алады, 
Ӛрме қумды ӛрмелеп, 
Еспе қумды еспелеп, 
Жолға раўан болады, 
Бийик-бийик нурадан, 
Суўлар аққан жырадан, 
Таўды, қумды аралап, 
Бир күн жүзи толады, 
Ел таппады Гүлшара, 
Үш күни жүзи толғанда, 
Бир елатқа келеди, 
Қәлендер болып Гүлшара, 
Ҳәр есикке барады, 
Бийганаман, бийгана, 
Бахты қара дийўана, 
Перзентинен айрылған, 
Ялғаншы пәний дүньяда, 
Бармекен мендей муптала, 
Шаппай жемей майрылдым, 
Жез қанаттан қайрылдым, 
Қуда берген перзенттен, 
Кӛп күн болды айрылдым. [34-35] 
Жоқарыда келтирилген мысаллардан бийгана, за-

лымлық пәнжесине муптала болған меҳрибан ананың 

жүрек елжиретерлик психологиясы оғада терең ашыла-
ды. 

«Шәрияр» дәстанында да қарақалпақ халқының 
басқа да уллы дәстанларындағыдай сатира ҳәм юмор-
лық элементлер оғада орынлы пайдаланылады. Бул 
қаҳарманлардың унамсыз тәреплерин ашып бериўде 
айрықша хызмет атқарады. Мәселен, Шаҳийдарап пат-
шаның тоғыз ханымының кәнизегиниң ис-ҳәрекетине 
бир кӛз жуўыртып кӛрейик. 

«Кәнизек ертең ерте турды. Тилладан дүңди арқалап 
сарҳаўыздың бойына барды. Дүңди суўға толтырып, 
майданға шығарып қойды. Арқадан даўыл турды, 
қәнизекти қуда урды. «– Меннен жақсы адам бар ма, 
оған қарар айнам бар ма? Бастан сыйпар байым бар ма, 
оған қарар айнам бар ма? Басыма ораған алўан қасым 
бәлентпекен, пәспекен, қыйсықпекен, дүзиўмекен? 
Хошреймекенмен, я нахошреймекенмен? Суўға ӛзимди 
бир қаратып кӛрейин», – деп қыял қылды. Келип суўға 
қарады, суўға қараса: 

-Қарағай бармақ, 
Жез тырнақ, 
Дәлли кӛңли, 
Кӛзи ойнақ, 
Ап-аппақ, 
Юпқа додақ. 
бир хошрей кәнизек болды.  « – Ҳаў, мен ғой суўға 

қарап едим, суўда хоширей кӛринип, мен бир сулыў 
кәнизек болдым-ғо. Енди дүңдеги суўды кӛрейин.» деп 
қыял етти. Әне, келип дүңге қарады. Дүңге қараса, кӛзи 
дуздай, мурны биздей, қуабатурқы персиян шоры 
қәддине келди [2:39]. Сондай-ақ, «Шәрьяр» дәстанында 
басқа қарақалпақ дәстанларында ушырасып отыра-
туғын дәстүрий улыўмалық қатарлар баршылық. Соның 
менен бирге, дәстанда қаҳарманлардың пирлерге, 
әўлийелерге сыйыныўы олардан медет сораўы да 
кӛпшилик қаҳарманлық дәстанлардағы усы мотивлер 
менен үнлес болып келеди. Мәселен, қойдың пири шо-
пан ата, малдың пири зәңги баба, сондай-ақ қырық ши-
лтер ғайып еренлер, Қызыр Ильяс пир т.б. пирлерге 
сыйыныў  мотивлери «Шәрияр» дәстанында да кӛрине-
ди. 

«Шәрияр» дәстаны–халықлық дӛретпе. Оны жыр-
лаған жыраўлар дәстанды халықлық кӛзқарастан жыр-
лаған. Дәстанның тилинде улыўма қаҳарманлық 
дәстанларға тән болған дәстүрий теңеўлер, гипербола-
лар, эпитетлер кӛп пайдаланылады. Ҳәр қандай  
сүўретлеў қураллары «жыраўлар  тәрепинен образ жа-
саўда  бийпарўа қолланыла бермейди.Дәстанда ҳәр бир 
сӛз, ҳәр бир кӛркемлеў қураллары кӛркем образдың 
анаў яки мынаў қырларын ашып бериў ушын қолланы-
лады. Мәселен, дәстандағы теңеўлер қаҳарманлардың 
сын-сыпатын, портретин кӛрсетиўде кеңнен қолланы-
лады. Бул қаҳарман образын, оның басқа да белгилерин 
ашыўда да үлкен хызмет атқарады. Әсиресе, гипербо-
лалық сыпатта сүўретлеў дәстанға айрықша кӛркемлик 
бағышлайды. Бул дәстандағы мәстан кемпир образында 
анық кӛринеди. Сондай-ақ фантастикалық элементлер, 
эпитетлер ӛз орнын тапқан. Дәстанда да метофора, ме-
тонимияларда кӛплеп ушырасады. 

«Шәрияр» дәстанының қосық қурылысы, басқа 
дәстанлардағыдай жети-сегиз буўынлы терме-
толғаўлардан, тӛрт қатарлы он бир буўынлы қосықлар-
дан ибарат. Дәстандағы жети-сегиз буўынлы терме 
толғаўлар ўақыяларды сүўретлеўде, ал тӛрт буўынлы, 
он бир буўынлы қосық қатарлары, кӛбинесе, қаҳарман-
лардың монолог, диалогларында қолланылады. 

«Шәрияр» дәстанында басқа қарақалпақ дәстанла-
рындағыдай қосық қатарлары бастан аяғына шекем 
қара сӛзлер менен алмасып отырады. Қара сӛзлер кӛби-
несе узын-шубай ўақыяларды жыйнақлы, түсиникли 
етип баянлаў ушын пайдаланылады. Бундай жағдайда 
жыраўлар ӛз шеберлигиниң мүмкиншилигине қарай 
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қара сӛзлерди тап қосықтай етип уйқастырып жырлай-
ды ҳәм ўақыяларды оғада сулыў етип баянлайды. 

Жуўмақлап айтқанда, «Шәрияр» дәстанындағы ҳәр 
бир сӛз, ҳәр бир образ, ҳәр бир мотив, ҳәрқандай фор-
ма, усыллар, сүўретлеў қураллары, композициялық 
бирликлер ҳәм кӛркем тил ҳәр қайсысы ӛз орнында 
ӛзинше бир поэтикалық хызмет атқарып турғаны ме-

нен, ҳәммеси бир-бири менен тығыз байланысқан ҳалда 
ӛз алдына тутас бир кӛркемлик дүньяны келтирип 
шығарады. Бул болса, оз гезегинде, дастанның иде-
ялық-кӛркемлик жақтан беккем бирлигин, яғный айт-
канда мазмунсыз форма, формасыз мазмун болмай-
туғынын тәмийинлеп турады. 
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РЕЗЮМЕ 
Мақолада «Шарияр» достонининг бадиий хусусиятлари Утаниѐз ва Қуламет жиров вариантлари мисолида кенг таҳлил 

этилган. Шундай қилиб, ҳар қандай бадиий асарда аниқ баѐн этилган, моҳирона тасвирланган ўй-фикрнинг ҳам, ўз ўрнида 
қўлланилган ҳар бир сўзнинг, ҳар қандай образнинг, топқирлик билан тузилган композициянинг ҳам уринли танланган бадиий 
шаклнинг, бадиий тасвир воситаларининг катта кичик бир деталнинг ҳам бадиий поэтик ҳодисани келтириб, чиқаришдаги роли 
бор деган хулосага келинади.  

РЕЗЮМЕ 
Художественные особенности эпоса «Шарьяр» подробно анализируются на примере вариантов «Утанияз» и «Куламет джи-

рау». Таким образом, каждое слово, каждая гениальная композиция изображения, каждая хорошо подобранная художественная 
форма, все средства художественной выразительности, каждая большая и маленькая деталь, которая точно описана в любом 
произведении искусства, используются на своем месте. Сделал вывод, что это сыграло роль в индукции 

SUMMARY 
The artistic features of the «Sharyar» epic are extensively analyzed on the example of Utaniyaz and Kulamet jirau options. Thus, eve-

ry word, every image ingenious composition, every well-chosen artistic form, every means of artistic expression, every large and small 
detail, which is precisely described in any work of art, is used in its place. Concluded that, it had a role in the induction. 
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Ўзбекистон Қаҳрамони, Ўзбекистон ва 

Қорақалпоғистон халқ шоири Ибройим Юсупов ижоди 
ўзбек китобхонларига яхши таниш адиблардан бири. 
Муаллифнинг ―Булоқлар қайнаганда‖, ―Олтин қирғоқ‖, 
―Саҳро орзулари‖, ―Чўл тўрғайи‖, ―Раҳмат, сенга 
замоним‖, ―Қоратол‖, ―Менинг йигит вақтим, сенинг 
қиз вақтинг‖ каби шеърий тўпламлари Ўзбекистонда 
босилиб чиққан. Шоирнинг ўзбек тилида чоп этилган 
сўнгги тўпламларидан бири ―Сўфитўрғай саломи‖ 
(2015) деб аталади. Китобга кирган шеърларни Зулфия, 
Шуҳрат, А.Орипов, М.Али, Ҳ.Худойбердиева, 
Ж.Жабборов, О.Матжон, Ҳ.Шарипов, Н.Нарзуллаев, 
Р.Парфи, О.Ҳожиевадек халқ шоирлари, шунингдек, 
А.Абдураззоқ, М.Жалил, Я.Қўчқоров, М.Аҳмад каби 
турли авлодга мансуб тажрибали ижодкорлар ҳар хил 
даврларда ўзбек тилига ўгирган. Ўзбекистонда 
И.Юсупов шеъриятига қизиқиш катта. Бунинг сабаби 
бор, албатта. Шоир ўзбек адабиѐтига, ижодкорларига 
ғоят яқин қалам соҳибларидан эди. Қорақалпоғистонда 
ўзбек адабиѐтини тарғиб қилишда ҳамиша фаоллик 
кўрсатган, шоирлари ва ѐзувчилари билан дўстона 
муносабатлар ўрнатиб, икки адабиѐт алоқаларига 
муносиб ҳисса қўшган И.Юсупов эди. Иккинчидан, 
шоир лирикасида Ўзбекистон мавзуси бошқа 
қорақалпоқ адибларига нисбатан кенг ѐритилган. У 
лириканинг қайси жанрига қўл урмасин,  дўстлик ва 
қардошлик мавзусини четлаб ўтган эмас.  

И.Юсупов ўзбек ҳаѐтига доир лириканинг турли 
жанрларида ўттизга яқин шеърлар ѐзган. ―Ўзбекистон‖, 
―Ўзбек сози‖, ―Бир гул уздим Чирчиқ бўйидан‖, 
―Тошкентлик шоир дўстларимга‖, ―Қизинг гўзал 
бўлсин, шоира бўлсин‖, ―Хивалик гўзал‖, ―Навоийга‖, 
―Улуғбек хотирасига‖, ―Хоразмга‖, ―Мен Тошкентни 
соғинаман кўрмасам‖, ―Кел Беруний боғларига‖ ва яна 
ўнлаб шеърлар борки, ҳар бирида қорақалпоқ 
шоирининг бадиий эстетик туйғулари, дўстликнинг 
ижтимоий-маърифий аҳамияти ҳақидаги фикрлари 

ўқувчига завқ беради, фикр дунѐсини бойитади. 
И.Юсупов мавзуни шунчаки қуруқ, таъсирсиз ифодалар 
билан таърифламайди, балки ҳеч бир шоирда 
учрамайдиган, бир ўқишда ѐд бўлиб кетадиган бадиий 
компонентларда талқин этадики, шоирнинг 
топқирлигига тан берасиз. Кичкина бир мисол 
фикримизни тасдиқлай олади. 

Томиримизда туғишганлик қонимиз бор қотишган, 
Ота-бобо бир нон топса, бирга бўлиб тотишган. 
Халқимиз бор бир дарѐнинг икки бўйида туриб, 
“ ссалому алайкум!” деб носвой сўраб отишган. 
Ёки: 
 ир қора қалпоқ остида икки кўзнинг бирисан, 
Қиѐматлик қўшнимсан сен, қозон-товоқ олишган..

1
 

Мисоллар шоирнинг ―Хоразмга‖ шеъридан олинди. 
Мазкур парчанинг ўзидаѐқ ҳаѐтнинг ихчам бир 
манзараси кўз олдингизда гавдалангандек бўлади. 
Хоразм ва қорақалпоқ халқларининг қўни-қўшнилиги, 
биродарлиги ҳақида кўп шеърлар ѐзилган. Лекин ҳеч 
бир шоир бу дўстликни, унинг тарихи ва бугунини 
И.Юсуповчалик “бир нон топса, бирга бўлиб 
тотишган” ѐ “бир дарѐнинг икки бўйида туриб, носвой 
сўраб отишган” ѐки “бир қора  телпак остида икки 
кўз” ѐҳуд “қозон-товоқ” олишган халқлар тарзида, 
бетакрор образли шаклда таърифламаган бўлса керак. 
Бу шеъриятда халқларимиз дўстлигини ѐритишнинг 
чинакам бадиий кашфиѐти, шоирнинг маҳорати 

                                                 
1
 Ибройим Юсупов. Сўфитўрғай саломи. Тошкент, 2015., 30-

бет. Бундан кейинги таҳлилга тортилган шеърларнинг 
барчаси шу  китобдан олинди. Юқорида қайд этганимиздек, 
шеърларни атоқли ўзбек шоирлари ўгирган. Таржималарни 
аслиятга солиштириб кўрдик. Яхши таржима қилинган. 
Жиддий камчилик борлигини сезмадик. Шуни ҳисобга олиб, 
таҳлилда асл нусхадан эмас, таржималардан фойдаланишни 
афзал билдик. (Г.Қ.) 
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белгиси. Маҳаллий-миллий колорит талқинининг 
бетакрор кўриниши.  

И.Юсупов шеърлари оддий, самимий, лекин 
фалсафий маъно талқини чуқур. Муаллифнинг образли 
фикрлаш тарзи мукаммал, чиқариладиган хулоса ҳам 
ғоят ибратли. Ўзбекистон ҳақида кўп шеърлар 
ўқиганмиз, қасидалар битилган. И.Юсупов ҳам бу 
мавзуга мурожаат этди ва бошқа шоирларга 
ўхшамайдиган ―Ўзбекистон‖ деган шеър ѐзди. 
Ўзбекистонни қорақалпоқ шоири қалби, ижодий  
тамойиллари асосида таърифлади. Шунинг учун ҳам у 
ўзбек шоирларининг Ўзбекистон ҳақидаги 
шеърларининг ҳеч бирини такрорламайди. Шеър 
йигирма банд. Уни қасида жанри намунаси дейиш ҳам 
мумкин. Шеърда Ўзбекистоннинг бетакрор салоҳияти, 
табиатию одамлари, шаҳарларию қишлоқлари, 
меҳмондўстлик фазилати қорақалпоқ шоири қаламида 
янада кўркам, янада жозибадор, ўзгача жаранглайди. 
Улуғбегу Навоийларни берган диѐр, Тошкент, Хоразму 
Бухоро, Андижону Фарғонага маскан бўлган ўлкани 
шундай  улуғлайдики, ўқиган ҳар бир инсон шу юрт 
фарзанди эканлигидан фахрланади. Бу фикрларнинг 
қорақалпоқ шоири тилидан айтилаѐтгани шеърнинг 
аҳамиятини янада кучайтиради. Мавзунинг дўстлик 
ғоялари билан боғлаб талқин этилгани шеърнинг яна 
бир ютуғидир. Шоир шеърнинг бир жойида: 

Ўзга эмас, ўз жонимсан, 
Гўзал Ўзбекистонимсан – 

деб ѐзади. Ва яна бир бандда бетакрор сатрларни 
ўқиймиз: 

Юртин севган ўзбекдан гар 
Камроқ севсам бу ўлкани, 
Қорақалпоқ дема мани... 
Шоир бу мисраларни тил учида эмас, дилдан ҳис 

қилиб ѐзганига шубҳа йўқ.  
Шоир лирикасида Тошкент билан боғлиқ икки шеър 

бор. Бири ―Тошкентлик шоир дўстларимга‖, иккинчиси 
―Мен Тошкентни соғинаман кўрмасам‖. Шеърлар 
мазмунан яқин, бири бирини тўлдиради. Биринчи шеър 
ўн икки, иккинчиси ўн уч банд. Биринчи шеър 
бағишлов йўлида ѐзилган. Ойбек, Ғ.Ғулом, Миртемир, 
Зулфиялар билан бўлган учрашувлар, қувноқ 
давралардаги жўшқин суҳбатлар, фикр алмашувлардан 
олинган таассуротлар шеър мазмунини ташкил этади. 
Шоир сафдошларини соғиниб: “Дўстларим, сизларсиз 
кўнглим хуш бўлмас,  аримиз бир боғнинг 
булбулларимиз” деб хитоб қилади. Озод Шарқ қизи 
Зулфия овозини, Ғ.Ғуломнинг жарангдор қаҳқаҳасини 
соғинганидан сўзлайди. Ўзбек шеъриятига меҳри 
беқиѐслиги қуйидаги мисраларда ѐрқин акс этган. 

Улуғ Навоийдан тортиб, бу кунги 
Кенжа  бдуллага қадар ўйласам, 
Ўзбек шеърияти бир дунѐ бўлиб, 
Руҳимда яшайди мисоли кўклам. 
И.Юсуповнинг ўзбек адабиѐтига ихлоси, садоқати 

шу тарзда ифодаланар экан, иккинчи шеърда бу мавзу 
янги фикр, янги ғоялар билан бойитилади. Бу ердаги 
соғинчнинг моҳиятида ҳамкору ҳамнафас ижод қилган 
сафдошлари шеъриятини қўмсаѐтганидан шоир сўз 
очади. Мазкур шеърда ҳам Ғ.Ғулом, Ойбек, Миртемир, 
Зулфия исмлари учрайди. Булар ѐнига Э.Воҳидов ва 
А.Орипов номлари ҳам қўшилган. Мустақиллик 
йилларида улар билан ўтган  мушоиралар, тажриба 
алмашув жараѐнлари тилга олинади. Шеърда ижод 
аҳлининг қуроли бўлмиш ўзбек тили ҳам улуғланади, 
туркий таркибнинг энг бой тили сифатида баҳоланади. 

Навоий шон берган,  обур шеър битган, 
Машраб ғазал айтган бу тил бор бўлсин. 
 у тил учун Қодирийни хўрлаган, 
Номардлар охирда хору зор бўлсин! 
Шоирнинг дўстлик мавзусидаги шеърлари орасида 

ўзбек халқининг тарихий шахсларига бағишланган бир 

неча шеъри бор. Муаллиф уларнинг тарихдаги ўрни 
хусусида ишончли фикр юрита олган. Олим бўлса, 
олимлик салоҳияти, шоир бўлса, шоирлик истеъдоди, 
санъаткор бўлса, санъат оламидаги талантига хос 
қирраларни юксак бадииятда, образли шаклда 
тасвирлаган. Шоирнинг ―Навоийга‖, ―Улуғбек 
хотирасига‖, ―Қизинг гўзал бўлсин, шоира 
бўлсин!‖(Зулфия), ―Сўзинг эл кўнглида топсин 
эътибор‖ (А.Орипов), ―Овозинг сенинг‖ 
(О.Худойшукуров) в.ҳ. шеърларда у ѐки бу шахснинг 
тарих, адабиѐт ва санъат олдидаги катта хизматлари 
маънавий салоҳияти тимсолларда берилади. Уларни 
шахс сифатида ижодкор, олим ѐки санъаткор қиѐфасида 
характерлай оладиган хусусиятлар реал чизилган.  

И.Юсуповнинг Алишер Навоий ижодига шогирдлик 
меҳри алоҳида. Шеърларида улуғ шоир номи ҳурмат 
билан тилга олинишини аввал таҳлил қилинган 
шеърларда кўргандик. ―Навоийга‖ номли шеър мана шу 
эҳтиромнинг навбатдагисидир. Шеърда Навоий “чўлда 
битган боғ”га “сояли, мевали бир дарахт”га 
таққосланади. “Гўзаллик иқлимин нурафшон этган, 
Зулматни ѐритган шамчироқ”қа ўхшатилади. 
Қуйидаги тўртлик қорақалпоқ адабиѐтининг 
мутафаккир шоирга ҳурмати рамзи десак, муболаға 
эмас. 

Саҳро гулларини сочай пойингга, 
Навоийни суйган қорақалпоқ бўлиб, 
Ибройим дер: улуғ руҳинг олдида, 
 ош эгайин шогирдинг  ердақ бўлиб. 
Ҳали ҳеч бир қорақалпоқ ѐки ўзбек шоири Алишер 

Навоийга нисбатан устоз-шогирдлик эҳтиромини 
бунчалик оригинал бадиий шаклда, образли 
ифодаламаган бўлса керак.  

―Қизинг гўзал бўлсин – шоира бўлсин‖ шеърининг 
ғоявий талқини, бадиий шакли ҳам ―Навоийга‖ 
шеърини эслатади. Шеър Зулфияга эмас, 
замондошларига мурожаат усулида ѐзилган. Шеърда 
Зулфияни улуғлаш ғояси ҳам бор. Шу билан бирга, 
шоира шахсияти, ижодий-ижтимоий фаолиятидан 
намуна олишга даъват ҳам қаламга олинган. Бу икки 
йўналиш ўзаро уйғун ва ижодкор шахсининг янги 
қирралари билан ўқувчини таништиради. Бир қарашда, 
бу гаплар оддий, ҳамма биладиган маълумотлардек 
кўриниши мумкин. Агар биз бу фикрларга бошқа бир 
адабиѐт вакили томонидан айтилаѐтганини назарда 
тутсак, шеърнинг ижтимоий-тарбиявий аҳамиятини ҳис 
қилиш қийин бўлмаса керак. 

Яхши одам исми – кўнгилнинг нақши, 
Ниятлаб от қўйсанг – ҳаммаси яхши. 
 йтинг, ким қизига исм қўймоқчи? 
Толе оқшомида бир зиѐ бўлсин, 
Гар бўлсанг фарзандинг донғин ѐймоқчи, 
Илтимос, қиз оти “Зулфия” бўлсин. 
Шеърнинг ифода шакли содда, маъноси ибратли, 

талқин самимий. Шеър мухлисларга ѐд бўлиб кетгани 
ҳам ҳақиқат. И.Юсупов услубига хос бадиий сўзга 
халқона жило бериш, фикрни оддий, лекин фалсафий 
йўналишда талқин этиш аксарият шеърларига хос 
хусусиятдир. Масалан, шоирнинг ―Туғишганлик‖ 
номли шеърида халқона тасвирнинг яна бир янги 
ифодасига гувоҳ бўлдик. 

 ир ўчоқда ўт ѐқтирган, 
 ир яйловда мол боқтирган, 
Тўй-ҳашамда от чоптирган – 
Ризқи йўлдош туғишганлик. 
Ўзбекни ўз оғам этган, 
Улкан бахт инъом этган, 
 ир қозонда ош дамлатган 
Меҳри иссиқ туғишганлик. 
Мисралар  халқ  оғзаки ижодига хос ифода шаклини  

ѐдга солади. Икки халқ тақдирининг туташлигини, “ор-
номуси, виждони бир”, “моли билан жони шерик”, 
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“бир тандирда нон ѐпишган”, “бир дарѐдан сув ичиб” 
гуллаб яшнаѐтган қорақалпоқ ва ўзбек халқлари 
дўстлиги халқона бадиий услубда жуда ўқимишли 
қилиб ѐзилган.  

И.Юсупов ўзбек санъатидан ҳам яхши хабардор 
бўлган. Хусусан, куй ва қўшиқчилик санъатига мухлис 
шоир эди. Унинг ―Ўзбек сози‖, ―Овозинг сенинг‖ 
шеърлари ана шу илҳомнинг натижаси ўлароқ ѐзилган. 
―Тановар‖ ўзбек мумтоз куйларидан бири. Куйнинг 
оҳанги сеҳрли ва маъюс. Тингловчини қисман бўлса-да, 
тушкун кайфиятга солади. Шоир шу туйғуни ҳис 
қилган ва таассуротини шеър қилиб ѐзган. ―Ўзбек сози‖ 
ғазал жанрининг гўзал намуналаридан бири. Ғазал 
шоирнинг аруз вазнида ҳам ижод қила олиш 
талантидан далолат беради. Ҳар бир байтда куйнинг 
ноѐблиги, мафтункорлиги таъкидланганидек, қалбларга 
“дард соладиган”, “сеҳрли тузоғига” илинтириб, 
маънавий дард уммонига ғарқ этадиган мўъжизавий 
қудрати ҳақида ҳам сўз айтилади. Ҳатто Навоийдек 
буюк шоир ҳам “бу тузоқдан чиқа олмай куйгани”ни 
эслайди. 

Юрак торидан ишланган асбоб торми дейман, 
Сознинг энг нафис аълоси ўзбекда дорми дейман... 
Қуйидаги икки байтда эса лирик қаҳрамоннинг 

руҳий ҳолати, куй сабаб қалбида туғилган туйғулар 
ғалаѐни тасвири табиий ва таъсирли чиққан. 

Титратмай чал торингни, жоним “Тановар” гўзал, 
Йиғлатмоқ шоир жонини сенга даркорми дейман. 
Ошиқлик оғушида ўртама Ибройимни, 
Ҳой, сен, созанда дилбар, раҳминг борми дейман? 
Ғазалдаги поэтик образлар, рамзли маънолар, 

бошқада ифода воситалари бадиият қирраларидир. 
Ғазал ўзбек шоирларига ҳам илҳом берган кўринади. 
А.Ориповнинг ―Муножот‖ни тинглаб‖ шеърини 
ўқиганда И.Юсуповнинг ―Ўзбек сози‖ ғазалини 
эсладик. Чиндан ҳам, бу икки шеър ўртасида, мазмун 
талқинида яқинлик бор. Икки шеърда ҳам шоирларнинг 
куйдан ―норозилиги‖ акс садо бериб туради. ―Созанда‖, 
―Куй‖ поэтик образлари икки шеърда ҳам бир мақсад ва 
бир ғояга йўналтирилган. А.Орипов шеърида шундай 
сатрлар бор: 

Қани, айт, мақсадинг нимадир сенинг, 
Нега тилкалайсан бағримни, оҳанг... 
 ас, етар чолғучи, бас қил созингни, 
 ас, етар, кўксимга урмагил ханжар... 
Мазкур шеърнинг И.Юсупов ғазалидан фарқи 

шундаки, ўзбек шоири куйнинг оғирлигини ўтмиш 
ҳаѐтига қиѐслаб, одамзод бошига тушган ғам-аламлар 
тимсолида талқин этгани такрорланмас бадиият 
белгисидир. Икки шеърда ҳам Навоий тимсоли бор ва у 
бир мақсадда фойдаланилган. Агар И.Юсупов ғазалига 
Навоий образи “ у тузоқдин чиқмоқ истаб, йўл 
сўрадим Навоийдан, “Мен ҳам куйганман, деди” 
мазмунида келтирилган бўлса, А.Орипов улуғ 
шоирнинг куйга муносабатини “Қайлардан келмоқда бу 
оҳу фарѐд, Ким у йиғлаѐтган, Навоиймикин?” 
мисралари орқали ифода этган. Ҳарҳолда, бу икки 
асарни бир-бирига боғлаб турадиган муштарак 
хусусиятлар анчагина бор. Лекин шеърларнинг ўзига 
хос жиҳатлари ҳам оз эмас. Аввало, уларнинг ифода 
шакли ҳар хил. И.Юсупов мавзуни ғазал жанрида 
ѐритган бўлса, А.Орипов шеъри бармоқ усулида 
битилган. Поэтик образлар, мажозий талқин икки 
шоирда икки хил. Гарчи шеърларда куй тимсоли 
марказий ўринда турган бўлса-да, моҳиятан, эстетик 
таъсир кучи, сўз қўллашдаги бадиий салоҳият ҳар бир 
шоирда ўзига хос. Айниқса, ―Муножот‖ни тинглаб‖да 
интонация, талаб оҳанги кучлироқ. Аслида бу икки асар 
қанчалик ўхшаш бўлмасин, бири қорақалпоқ 
ғазалчилигининг,     иккинчиси,    ўзбек   шеъриятининг  
юксак намуналаридан бири бўлиб қолаверади. 

И.Юсупов    ўзбек    мумтоз    адабиѐтини,   айниқса,  

ғазалчилик анъаналарини яхши ўзлаштирган адиб. Бу 
тажриба шоирга аруз вазнида эмин-эркин қалам 
тебратиш имконини берган. Шоирнинг ―Ўзбек сози‖ 
ғазали таҳлилида бу тажрибанинг самарасини кўрдик. 
И.Юсупов мумтоз шеъриятга ижодий эргашиб ғазаллар 
туркумини яратди. Бу шоирнинг ―Баҳор ва сен‖ 
ғазаллар туркуми.  

Туркумга ўн етти ғазал киритилган. Биринчи ғазалга 
Навоийнинг ―Наводируш – шабоб‖ девонидаги: 

Жуп қуралай козлерингди ноз уйқысынан оят, 
Уйқысын ашсын, оларды гулзар ишинде оят 
байти эпиграф қилиб олинган. Ғазалларнинг ҳар 

бири етти байтдан иборат. Мазкур шакл Шарқ 
ғазалчилигида кенг қўлланилади. Шоир баъзи 
ғазаллларида ―Ибройим‖, айримларида ―Аѐзий‖ 
тахаллусини келтирган. Муаллиф Шарқ, жумладан, 
ўзбек адабиѐтининг машҳур сўз санъаткорлари Ҳофиз, 
Лутфий, Навоий, Фузулий, Машраб, Нодира, Фурқат 
каби шоирларнинг ҳар бирига ғазал бағишлаган, 
уларнинг жаҳон адабиѐтидаги ўрнига баҳо бериб, 
шеърият даҳолари сифатида характерлаган. Афсуски, 
ғазаллар ўзбек тилига ўгирилмаган. Шу боисдан биз 
ғазалларнинг асл нусхаларидан фойдаланишни маъқул 
билдик. Лутфийга бағишланган ғазалда шундай бир 
байт бор: 

Лутфыннан жарлықап, Лутфий болсам, ажеп емес, 
Ийип илҳамын йошы, ий болсам ажеп емес... 
Шоир Лутфий ижодини илҳом булоғи тарзида 

таърифлар экан, Навоийга бағишланган ғазалида улуғ 
шоир яратган қаҳрамонларнинг халқимиз орасида 
оммлашганига эътибор қаратади. 

Наўбаҳар келип, ашықларға даўайы болды 
Жер жаҳан жасыл кийип, аспан ҳаўайы болды. 
Ҳар жигит озинше Фарҳад, ҳар қыз озинше 

Шийрин, 
Ҳар кеўил шайырлықта қудды Наўайы болды. 
И.Юсупов ўзига замондош ғазалнавис шоирларга 

ҳам ғазал бағишлашни унутмади. Уларнинг ўзбек 
адабиѐтидаги мавқеи, шоирлик салоҳияти тўғрисида 
ҳам илҳом билан қалам тебратди. Туркумда С.Абдулла, 
Зулфия, Э.Воҳидов ҳақида ҳам гўзал ғазаллар бор. 
Айниқса, Э.Воҳидовга бағишланган ғазалнинг талқин 
усули ҳам, мазмуни ҳам ўқувчи хотирасига муҳрланса 
ажабмас. 

Шайырлық сан-сыпатына илинсем де елимде, 
Ышқы итибарына илинип, яр саналмадым. 
Қосықта еркин қалем тартса да бул  язий, 
Ғазел бабында лекин мен Еркин болалмадым. 
Шоирнинг камтарона эътирофида ўзбек адабиѐтига, 

қаламкаш дўсти талантига ҳурмат, тан бериш 
қорақалпоқ адибининг нақадар бағри кенг, талантнинг 
қадрига етадиган, самимий инсонлигидан дарак беради.  
Ғазалда яна бир ибратли нуқта бор. Шоир ғазалда туюқ 
жанридан ўринли фойдаланган. ―Эркин‖ атамаси икки 
мисрада, икки маънода келади. Биринчи мисрада 
―эркин‖ сўзи ―қалам тебратишда эркин бўлолмадим‖ 
маъносини билдирса, иккинчи мисрада бу сўз шоир 
Эркин Воҳидов деган маънони англатади. Бу 
И.Юсуповнинг мумтоз шеърият жанри билимдони 
эканлигини далиллайди. 

Юқорида И.Юсуповни ўзбек санъатининг том 
маънодаги мухлиси, тарғиботчиси тимсолида 
таърифлаган эдик. Ўзбек санъаткорларини улуғлаш 
анъанасини ғазалларида ҳам давом эттирди. Мукаррама 
Турғунбоева, Юнус Ражабий, Ҳалима Носирова, 
Ойимхон Шомуратова каби ўзбек ва қорақалпоқ 
санъати дарғалари ғазалларининг қаҳрамонларига 
айланди, ҳар бирининг санъат оламидаги мавқеини 
шеърият тили билан шарафлади. Санъаткорлар 
репертуарларидан ―Дем бермес‖, ―Тановар‖, 
―Самарқанд ушшоқлари‖ сингари ашулалар мисолида 
икки халқ ва уларнинг санъатлари барҳаѐтлигига ишора  
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қилинади.  
И.Юсуповнинг    Ўзбекистон   ва   ўзбек    ҳаѐтидан  

ѐзилган  ҳамма  асарларини  ушбу  тадқиқотга  қамраб  

олдик деган хулосага келиш ўринсиз. Чунки мавзунинг 
қамрови кенг ва серқирра. У алоҳида тадқиқотни тақозо 
этади.  
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РЕЗЮМЕ 
Мақолада атоқли шоир И.Юсупов лирикаси мисолида шеъриятда туркум яратиш тажрибаси ҳақида сўз юритилади. Ўзбек ва 

қорақалпоқ шоирларининг қардошлик мавзусидаги шеърларининг ижодий ўзига хос қирралари очиб берилади. 
РЕЗЮМЕ 

В статье на примере лирики рассматривается творческий опыт  создании стихотворных циклов в поэзии известного поэта 
И.Юсупова. Рассказывается своеобразные грани стихотворений узбекских и каракалпакских поэтов, посвященных теме брат-
ства. 

SUMMARY 
The article deals with the experience of creating poetic cycle on the bases of poetry well-known poet  I.Yusupov. It represents the pe-

culiar facets of the poems of Uzbek and Karakalpak poets dedicated to the theme of brotherhood.  
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Адамзат жәмийетиниң раўажланыўында әййемги 

дәўирлеринде кӛркем әдебият ҳәм кӛркем ӛнер түрлери 
жүдә узақ дәўирлерде тамыр урғанлығы әдебият ҳәм 
мәденият тарийхы арқалы жақсы билемиз. Ӛйткени, 
инсан сыртқы орталықты, жәмийетти, турмысты тек 
ғана әмелий хызмет барысында билиў менен шекленип 
қалмай, оларды кӛркем-эстетикалық пикирлеўлер, се-
зиўлер арқалы үйренеди. Демек, сыртқы орталық, 
жәмийет, турмыс туўралы түсиниклерди кӛркем об-
разлар арқалы береди.  

Инсаният тарийхының барлық дәўирлеринде де 
кӛркем әдебият кӛркем ӛнер түрлериниң бири болып 
ҳәм олар арасында ең жетекши  ҳәм айрықша  түри сы-
патында үлкен орын тутып, әҳмийетли роль ойнап кел-
мекте. Соның ушын да «Әдебият инсанларға тәбият ҳәм 
жәмийет ҳаққында кең мағлыўмат беретуғын дәрек» 
[1:20] деп баҳалағаны бийкарға емес. Әлбетте, кӛркем 
әдебият – кӛркем сӛз ӛнери болып, сыртқы дүньяны, 
жәмийетлик турмысты образлар арқалы таныйды. 
Әдебият жәмийетлик сананың ажыралмас түри болып, 
тәбиятты, турмысты билиўге умтылады ҳәм олар 
туўралы түсиниклерди кӛркем образлар менен береди.  

Ең әййемги дәўирлерде буннан шама менен 2700-
2800 жыллар бурын әййемги Грецияда әдебият, кӛркем 
ӛнер ҳәм мәденияттың дәслепки үлгилери туўыла 
баслады. Соң жоқары раўажланыў басқышына кӛтерил-
ген бул әдебият бизиң заманымыздың III әсиринде Рим 
мәдениятының қәлиплесиўине тийкар салды. Усы 
әййемги халықлар жасаған мәденият, әдебият ҳәм 
кӛркем ӛнер антик мәденияты, антик әдебияты деп ата-
лады. 

Кӛпшилик халықларда да мың жыллап тарийхларға 
ийе әййемги әдебиятлар бар, бирақ олардың ҳәр бири 
антик әдебияты деп атала бермесе керек. Тек ғана 
әййемги Греция ҳәм әййемги Рим әдебиятын антик 
әдебият деп атайды. Себеби, усы еки әдебият ӛзлеринен 
соңғы дәўирлердеги әдебиятлар ушын кӛркем-
эстетикалық тийкар болып хызмет етти. Антик әдебия-
ты ӛзиниң жоқары кӛркемлилиги, терең ҳәм демокра-
тиялық идеялылығы, жанрлардың байлығы менен басқа 
әййемги әдебиятлардан ажыралып турады [2:18]. 

Буның менен биз әййемги Греция мәденият, әдебият  
ҳәм кӛркем ӛнердиң пайда болыўы ҳәм раўажланыўы 

ның орайы, үстини деген жуўмақ жеткиликсиздей 
кӛринеди. Ӛйткени, әййемги мәденият, әдебият ҳәм 
кӛркем ӛнер үлгилери Мыср, Шумер, Қытай, Ҳинди-
стан улыўма Шығыс халықларында пайда болғанлығын 
кӛпшилик илимпазлар мойынлап атыр [3:13-14.; 4:8.; 
5:3]. Шығыс халықлары мәденияты тарийхын үйре-
ниўши алымлар «Әййемги Шығыста шегине жеткен 
жыртқышлық соншама мәдениятты жоқ етпегенде, биз 
Греция менен Римнен  бурынырақ сол еллердиң мәде-
ниятын тереңирек үйренген болар едик. Әййемги мәде-
нияттың тӛркини Шығыстан таралыўына қарамастан, 
олар реҳимсиз түрде қыйратылған» [3:13-14] - деп жа-
зады. Буның айқын дәлили сыпатында Шығыс ха-
лықларында кең тарқалған  «Гильгамеш», «Махабхара-
та», «Рамояна», «Авесто» ҳәм т.б. кӛркем әдебий есте-
ликлерди атап ӛтиў орынлы. Мине, усындай Шығыс 
халықларында кең тарқалған фольклорлық, мифлескен 
кӛркем әдебий естеликлер түркий халықлары әдебияты, 
соның ишинде, қарақалпақ әдебиятының қәлиплесиў 
ҳәм раўажланыўы басқышларында поэтикалық кӛркем-
лик дүньясының байыўына үлкен әдебий тәсир жасады. 
Солай болса да, антик әдебиятының поэтикалық сағасы 
кӛпшилик  дүнья әдебияты ҳәм кӛркем ӛнериниң 
кӛркем поэтикалық, идеялық, жанрлық ҳәм формалық-
стиллик раўажланыўы тенденциясына кӛркем әдебий 
дәрек болып хызмет етти.  

Жәмийетте инсанияттың руўхый дүньясы ҳәм мәде-
ний турмысында кӛркем ӛнер  түрлери (кӛркем 
әдебият, музыка, театр, сүўрет, хореграфия, архитекту-
ра) айрықша әҳмийетке ийе болып, адамзат жәмийети-
ниң миллий-мәнаўий ҳәм руўхый сана сезими, эстети-
калық сезимталлығы, дүньялық кӛзқарасын қәлипле-
стириўде орны гүреўли жәмийетлик қубылыслардың 
бири болып табылады.  Мине, усы кӛркем ӛнер түрле-
риниң пайда болыўы неше мың жыллық дәўирлерге 
барып тақалады. Ерте дәўирлерде дүнья халықлары 
мәденияты  ҳәм әдебияты тарийхында кӛркем ӛнер түр-
лериниң бир-биринен ажыралмай синкретикалық усыл 
арқалы раўажланғанын кӛриўге болады. Демек сӛз ӛне-
ри (кӛркем әдебият), саз ӛнери (музыка), ҳәрекет (ак-
тѐрлық шеберлик) ҳәм ойын (хореграфия) ӛнерлериниң 
бирикпесин синкретизм деп аталады [6:351]. Бул би-
риншиден, ерте дәўирлердеги адамзат жәмийетинде 
илим-техника, жазба әдебият ҳәм жазыў мәдениятының 
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еле раўажланбаған дәўирлери менен белгилесек, екин-
шиден аўызеки әдебияттың үстемлигинде кӛринеди. 
Демек, кӛркем шығарма ямаса кӛркем ӛнер түрлери 
аўызеки дӛретилип, аўызеки атқарылып, сол дәўирдеги 
жәмийетлик турмыста терең из қалдырған ҳәм халық 
ядында мәңги сақланған әдебий дәстүрге айланды. Бул 
дәўирлерде дӛретиўши ҳәм атқарыўшы кӛркем шығар-
маны аткарғанда сӛз ҳәм сазды (музыка) дӛретиўде би-
риктирип жибериў қубылысы, шығармадағы образды 
жаратып бериўде сӛз бенен саздың күши жетпеген 
жерде ҳәрекет-мимика (актѐрлық) арқалы қаҳарман 
образына кириў ӛнери сақланған. Бундай дәстүр үлги-
лериниң ең әййемги формаларын Әййемги Грецияның 
антик дәўири әдебияты тарийхында да ҳәм басқа да 
халықлар әдебияты тарийхында да ушыратамыз.  

Синкретизм формалары үлгилерин  сақланған 
әййемги Грециядағы аэд-рабсодлар, ӛзбек халқындағы 
жирау, бахши түркменлердеги бахши, озан, әзербайжан 
менен түрклердеги  озан, ашық, ашуг, ваншаг, якутлар-
дағы олонхосут, хакасларда қайчи, башқуртларда сэсэн, 
кобайиршы, қазақ халқындағы ақын-жыршыларды ҳәм 
қарақалпақ әдебияты тарийхындағы жыраў-бақсыларды 
атап ӛтиў орынлы. 

 Инсанияттың жәмийетлик турмысында импровиза-
циялық әдебий қубылыслардың пайда болыўы, қәлип-
лесиўи ҳәм раўажланыў басқышлары жүдә узақ дәўир-
лерге барып тақалады.  Бул әдебий қубылыс бүгин яма-
са кеше пайда болған дәстүр емес. Ҳәттеки, ол руўхый 
дүньяның барлық илимий-техникалық  ҳәм жәмийетлик 
ой-пикирлердиң қәлиплесиўине тийкар жаратты.  Жаз-
ба әдебияттың сағасы халқымыздың бай кӛркем аўызе-
ки дӛретпелери болса, аўызеки дӛретпелер импровиза-
циялық усыллар арқалы дӛретилгенлиги тәбийий қубы-
лыс. Әсиресе, кӛркем ӛнер түрлери (кӛркем әдебият, 
музыка, театр, хореграфия, сүўрет) импровизациялық 
усыл арқалы раўажланыўы мүмкин емес. 

Әййемги Грецияда импровизациялық талантқа ийе 
болған Аэд-рапсодлар қудайлар ҳәм қаҳарманлар 
ҳаққында Лира саз әсбабы менен қосықлар, жырлар 
дӛретти ҳәм атқарды. Олар, тийкарынан, таяр 
қосықларды атқарыўдан гӛре, атқарыў процесинде им-
провизациялық усыл арқалы жаңа шығарма (жыр) 
дӛретиў уқыбына ийе болды. Бул импровизациялық 
усыл арқалы дӛреткен шығармасын ҳәр атқарыў про-
цесинде жыршы шығарманың идеялық ҳәм поэтикалық 
дүньясын жетилистирип барады. Эпик жыршының им-
провизациялық қәбилети кӛпшилик халықлардың 
фольклорында бар болған дәстүр. Жыршы (Аэд) 
атқарған шығармасын (жыр) екинши орында тәкирар-
ламайды. Жыршының  (Аэд) кӛркемлик дүньясында 
поэтикалық формулалар қәлиплескен болып, оны дӛре-
тиў процесинде пайдаланып отырады [7:46]. Бундай 
әдебий қубылыслар ӛзбек әдебияты ҳәм фолькларында 
да гезлеседи.  Ӛзбек фольклоры ҳәм әдебияты та-
рийхында импровизацияны бадиҳа деген атама менен 
жүритсе, импровизациялық талантка ийе болған им-
провизатор шайырды бадиҳагўй шоир деп атайды. 
«Бадиҳа – (арабша сӛз болып ойлаўсыз, бирден ай-
тылған шырайлы сӛз, тапқырлық» [8:61]-деген мәнини 
аңлатады.  

Қарақалпақ халқының әдебияты, кӛркем ӛнери ҳәм 
мәденияты тарийхында терең из қалдырған жыраў-
бақсылар мине усындай дәстүрге ийе болған.  Қарақал-
пақ халқының жыраўлар мектебиниң тийкарын са-
лыўшысы Соппаслы Сыпыра жыраў терме-толғаўларды 
ӛзи дӛреткен, қобыз саз әсбабы арқалы намасы менен 
жырлаған. Бундай дәстүр Асан Қайғы, Қазтуўған жы-
раў, Доспанбет жыраў, Шалкийиз жыраў, Мүйтен жы-
раў дӛретиўшилигинде де орын алған. Ал соңғы дәўир-
лердеги қарақалпақ жыраўлары (Шаңқай жыраў, 
Жийемурат жыраў, Ерполат жыраў, Нурабылла жыраў, 
Әбдирасулий жыраў, Қурбанбай жыраў, Ӛгиз жыраў 

(Хожамбеген),  Жумабай жыраў Базаров, Шамурат жы-
раў, Жумабай Сейдуллаев, Қыяс жыраў, Есемурат жы-
раў, Ӛтенияз жыраў ҳәм т.б) дӛретиўшиликке қарағанда 
атқарыўшылық процеси әдеўир байқалады. Бул жы-
раўлар дәстанның дӛретиўшиси сыпатында толық ав-
торлық ҳуқыққа ийе емес. Бирақ, деген менен бул жы-
раўлар дәстан атқарыўшысы болып қалмастан, сол 
дәстанның идеялық ҳәм кӛркемлик қуны, сюжет ҳәм 
образлардың байыўына үлкен үлес қосқанлығын да 
естен шығармаўымыз керек. Соның менен бирге, жы-
раў дәстанның кӛркем поэтикасын тәмийинлеўде үлкен 
әҳмийетке ийе болған. Бул жыраўлар тек ғана сӛз ӛне-
риниң ийе болып қалмастан, сазгер, композитор, музы-
кант ҳәм аткѐрлық талантқа ийе болғанлығын да 
кӛриўге болады. Жыраўлардың дәстан жырлағанда сол 
дәстандағы унамлы яки унамсыз образларды жаратыўы, 
образға кириўи, оның сӛзи ҳәм ҳәрекет-мимикаларында 
анық байқалады. Демек жыраў дәстан атқарыў про-
цесинде қур дүзетип үлкен дала театрын жарата алған. 
Бундай процесс тек ғана қарақалпақлар турмысына ғана 
емес, барлық дүнья халықлары ерте дәўирлердеги 
кӛркем ӛнер мәденияты ҳәм әдебияты тарийхында гез-
леседи.  

Импровизация кӛркем ӛнер түрлериниң барлығында 
ушырасатуғын әдебий қубылыс болып табылады. 
Кӛркем ӛнер дӛретиўшилери ҳәм атқарыўшылары им-
провизациядан пайдаланбаса, онда импровизациялық 
талант болмаса шығарманы поэтикалық писик ҳәм 
кӛркем етип атқара алмаўы мүмкин. 

Әййемги дәўирлерден усы бүгинги күнге шекем 
кӛпшилик халықларда импровизацияның белгилерин 
кӛрсетип шығарма дӛретиў дәстүрге айланған. 
Қарақалпақ халқында жыраў-бақсылар, шайырлар (қыз-
жигитлери айтысы ямаса шайырлар айтысы 
процесинде) шешенлер, ораторлар импровизациялық 
дәстүрдиң жетик үлгилерин кӛрсете билген. Әййемги 
Грецияда аэдларда, Батыс Европаның жонглерлери ме-
нен шпильманларында, руслардың скоморохлары ме-
нен аңызшыларында, украинлардың кобзарьлары менен 
түрк ҳәм әзербайжанлардың ашугларында импровиза-
ция дәстүрге айланған. 

Жәмийетлик турмыста адамзат руўхый дүньясысыз, 
мәденият, әдебият ҳәм кӛркем ӛнерсиз жасай алмайды, 
мүмкин де емес. Адамзат усы руўхый дүнья арқалы 
руўхый шӛлин қандырған, руўхый мәдет алған. Солай 
етип, инсаният усы руўхый дүнья арқалы  жәмийетлик 
ой-пикир, кӛзқарас, миллий руўхыяты қәлиплесип  
жәмийетлик турмыс раўажланған. Бул раўажланыўлар 
халықлардың миллий биригиўине, миллий сана-
сезиминиң қәлиплесиўине, руўхый дүньясының 
ӛсиўине, илим ҳәм мәденияттың раўажланыўына үлкен 
тәсир жасаған.  

Ерде дәўирдеги инсанияттың жәмийетлик тур-
мысында адамзат руўхый дүньяға мүтәж ҳәм кӛркем 
ӛнерге ышқыпаз еди.  Жәмийеттиң әдебият ҳәм кӛркем 
ӛнерге болған ышқыпазы, миллий руўхый дүньяға 
болған сезимталлағы нәтийжесинде әдебият ҳәм кӛркем 
ӛнер дӛретиўшилери ҳәм атқарыўшылары ӛсип жети-
листи. Адамзат жәмийетиниң руўхый дүньяға болған 
зәрүрликлери ҳәм талапларын есапқа алып дӛретиўши 
ҳәм атқарыўшылар дӛретиўшилик процесинде мудам ӛз 
үстине ислеўи ҳәм дӛретиўшиликти буннан былай еле 
де жетилистириў зәрүрликлери пайда болды. Бул 
зәрүрликлерди толық иске асырыў ҳәм жетистириўде 
халықтың бай миллий аўызеки дӛретпелерин, этногра-
фиясын, халықлық педагогикасын, психологиясын, 
жәмийетлик қатлам ўәкиллери ҳәм олардың 
характерин, халықлық турмысты терең үйрениўди бас-
лы мақсет етти. Сондай-ақ дӛретиўшилер менен 
атқарыўшылар дӛретиўшилик ҳәм атқарыўшылық про-
цессте бир-бириниң атқарыў техникасын, методологи-
ясын, методикасын үйренди.  
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Улыўма алғанда, усындай тарийхый процесс 
нәтийжесинде оларда импровизация пайда болды. Им-
провизациялық талант дӛретиўши ҳәм атқарыўшыларда 
тәбийий талант ҳәм дӛретиўшилик тәжирийбелер 
нәтийжесинде пайда болатуғын әдебий қубылыс болып 
табылады. Ол, ӛз гезегинде, сол дӛретиўши ҳәм 

атқарыўшының халық тарийхын, этнографиясын, 
жәмийетлик турмысын, миллий характерин, миллий 
үрп-әдети, миллий сана-сезимине, мол ӛмирлик тәжи-
рийбеге ийе болмаса импровизациялық қубылыстан 
утымлы ҳәм нәтийжели пайдалана алмас еди.    
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РЕЗЮМЕ 
Мақолада антик адабиѐти ва қорақалпоқ адабиѐти тарихида импровизация адабий ҳодисасининг пайда бўлиши манбалари, 

шаклланиш босқичлари, ривожланиш тарихи сўз этилган.  
 РЕЗЮМЕ 

В статье  рассматриваются истоки возникновения литературного феномена импровизации в истории древней и каракалпак-
ской литературы, описываются этапы его формирования, история его развития.  

 SUMMARY 
The article discusses the origin of literary phenomenon improvisation in the  history of ancient and Karakalpak literature, there is de-

picted the stages of the formation, history of  its development.  
 
УДК : 82. 0/82 - 3 

1980-ЖЫЛЛАРДАҒЫ ҚАРАҚАЛПАҚ ПРОЗАСЫНДА ЎAҚЫT ҲӘM КEҢИСЛИК OБРAЗЛAРЫ 
(К.Алламбергенов ҳәм О.Әбдирахманов шығармалары мысалында)  

Ж.Н.Сагидуллаева – филология илимлериниң кандидаты  
 ердақ атындағы Қарақалпақ мәмлекетлик университети доценти 

Таянч сўзлар: замон ва макон, хронотоп, сюжет хронотопи, ѐпиқ ва очиқ макон, имплицит форма, ѐзувчи услуби.  
Ключевые слова: время и пространство, хронотоп, хронотоп сюжета, замкнутое и открытое пространство, имплицитная 

форма, стиль писателя. 
Key words: time and space, chronotop, chronotop plot, closed and open space, implicit form, writer‘s style. 
 
Әдебияттаныўда ўақыт ҳәм кеңислик образлары 

кӛркем образдың түрлерине киреди. «Кӛркем ўақыт 
ҳәм кеңислик кӛркем ҳақыйқатлықты бир пүтин 
қабыллаўды тәмийинлеўши ҳәм шығарманың 
композициясын шӛлкемлестириўши кӛркем образдың 
әҳмийетли сыпатларының бири» [1:488]. 

Ўақыт ҳәм кеңисликтиң ӛз ара бирлиги рус 
илимпазы М.Бахтин тәрепинен «хронотоп» (сӛзбе-сӛз 
аўдармасы «ўақыт кеңислик») термини менен аталды 
[2:234]. «М.Бахтин ХХ әсирдиң 30-жылларында 
хронотоп түсинигин тиккелей әдебияттаныўға алып 
кирер екен, оның кӛркем шығарма негизиндеги жанр, 
композиция, сюжет, кӛркем текст структурасы, 
образлар поэтикасына тийисли әҳмийетли бӛлеклерди 
қамтып алыўы, кӛркем мәкан ҳәм ўақытты уйғын 
сәўлелендириўин есапқа алады. Себеби, кӛркем 
шығарма, ондағы ҳәр бир поэтикалық бӛлек хронотоп 
системасында үйренилмес екен, белгили бир дӛретпени 
ғәрезсиз кӛркем қубылыс сыпатында талқы етиў 
қурамаласады» [3:24]. Усы кӛзқарастан, қарақалпақ 
әдебияттаныўында әдебий шығармаларды хронотоп 
теориясы негизинде изертлеў, талқы етиў дәўир талабы.  

«Хронотоп ӛзинде жанр қәлиплестириўши ҳәм 
сюжет дүзиўши функцияларды алып жүреди. Ол 
шығарманың ишки нызамлылықларын беккемлейди. 
М.Бахтинниң белгилеп кӛрсеткениндей, хронотоп 
дәрўазасы арқалы... инсанның сӛз ӛнери дүньясына 
кириўи иске асады» [4, 6]. Демек, М.Бахтин 
хронотопты кӛркем шығарманың барлық форма 
компонентлерин қамтыўшы ҳәм сол арқалы мазмунды 
алып жүриўши формалық-мазмунлық категория 
сыпатында қарайды [2:235].  

В.Е.Хализев «Теория литературы» мийнетинде 
М.Бахтинниң хронотоптың бир неше түрлерин, атап 
айтқанда идиллиялық, мистериялық, карнаваллық, 
сондай-ақ жол, босаға (кризислер ҳәм бурылыслы 
ӛзгерислер сферасы), қорған, мийманхана, салон, 
провинциялық қала (оның монотонлы турмысы менен) 

сыяқлы түрлерин ажыратып кӛрсеткенлигин атап 
ӛтеди. Ол илимпаздың хронотоплық баҳалықлар, 
хронотоптың сюжет дүзиўши роли ҳаққында 
айтқанлығын ҳәм оны формалық-мазмунлық категория 
деп атағанлығын келтиреди [5:249]. Бул мийнетте 
илимпаз ӛзи де ўақыт ҳәм кеңислик образларының 
түрлерине тоқтап, ўақыт образының биографиялық 
(балалық, жаслық, ер жеткенлик, ғаррылық), тарийхый 
(дәўирлер ҳәм әўладлар алмасыўы, жәмийет 
турмысында ири ўақыялардың характеристикалары), 
космослық (мәңгилик ҳәм дүньялық тарийх ҳаққында 
кӛз алдына елеслетиў), календарлық (мәўсимлер, 
күнлер ҳәм байрамлар алмасыўы), суткалық (күн ҳәм 
түн, таң ҳәм кеш), сондай-ақ, ҳәрекет ҳәм 
ҳәрекетсизлик ҳаққында, ӛтмиш, ҳәзирги мәҳәл, 
келешектиң ӛз ара байланысы туўралы кӛз алдына 
елеслетиўлер деп бӛледи. Ал, кеңислик образын болса, 
жабық ҳәм ашық, жер ҳәм космослық, реал 
кӛринетуғын ҳәм кӛз алдына елеслетилетуғын, жақын 
ҳәм узақ кӛринетуғын нәрселер ҳаққында кӛз алдына 
елеслетиў деп ажыратады [5:248].  

Ғәрезсизлик дәўиринде ӛзбек әдебияттаныўында 
хронотоп мәселесине  арналған бир қатар мийнетлер, 
арнаўлы диссертациялар [6] пайда болды. Ал, 
қарақалпақ әдебияттаныўында кӛркем ўақыт ҳәм 
кеңислик мәселелери күтә аз изертленди. Мәселен, 
Қ.Камалов ҳәм Қ.Оразымбетовлардың мийнетлеринде  
хронотоп мәселесине жанр (эпика, лирика) 
кӛзқарасынан [7], Қ.Жәримбетов, К.Алламбергенов, 
С.Баҳадырова, Н.Орымбетова, А.Султанов, 
П.Нуржанов, М.Мәмбетова, И.Мәмбетов, Ж.Қаниязова, 
Ж.Сагидуллаевалардың изертлеўлеринде суткалық (бир 
түн, бир ақшам, санаўлы күнлер) кӛзқарастан [8], 
Э.Ешниязованың мақаласында мәўсимлик кӛзқарастан 
(қыс, бәҳәр) жантасады [9]. Бирақ, бул мийнетлерде 
ўақыт ҳәм кеңислик образлары бир пүтин поэтикалық 
бирлик (хронотоп) сыпатында толық үйренилген емес. 
Ал, кӛркем ўақыт ҳәм кеңисликке бир пүтин система 
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сыпатында дәслепки илимий жантасыўлар илимпаз 
П.Нуржановтың мийнетлеринде ҳәм докторлық (DSc) 
диссертациясында ушырасады [10]. Сондай-ақ, 
хронотоп мәселеси талантлы жас изертлеўши 
Г.Зинатдинованың жекке авторлықтағы ҳәм усы мақала 
авторы менен биргеликте жазылған бир қатар илимий 
мақалаларында ҳәм магистрлик диссертациясында 
үйрениледи [11]. Биз бул мақаламызда, тийкарынан, 
1980-жыллардағы қарақалпақ прозасында жол 
хронотопы ҳәм босаға хронотопына-тоқтап ӛтиўди 
мақул кӛрдик. Себеби, жол хронотопы сӛз ӛнеринде 
ертеден, яғный фольклордан бери қолланылып 
киятырған дәстүрий образ. Дүнья әдебиятынан ҳәм 
миллий сӛз ӛнеринен буған кӛплеген мысалларды 
келтириўге болады.  

1970-жылларда қарақалпақ прозасына киши 
эпикалық шығармалары менен кирип келген талантлы 
жазыўшы К.Алламбергенов 80-жыллардың биринши 
ярымында «Қыйын ӛткел» (1983) повести ҳәм 
«Дәрбент» (1985) романы менен үлкен прозаға қәдем 
қойды. Жазыўшының бул эпикалық шығармаларының 
сюжет қурыў поэтикасы хронотоп теориясының 
тийкарын салыўшы М.Бахтинниң «Ўақыттың 
белгилери кеңисликте ашылады ҳәм кеңислик ўақыт 
арқалы түсиниледи ҳәм ӛлшенеди» деген илимий-
теориялық пикирине сәйкес келеди [2:235]. Себеби, бул 
еки дӛретпеде де ўақыт ҳәм кеңислик бир-бири менен 
соншелли уйғын ҳәм шеберлик пенен биригип кеткен, 
бас қаҳарманлардың қайсы кеңисликте (институт яки 
кәсип-ӛнер техникумында) ҳәрекетленгенине қарап, 
олардың жас ӛзгешелиги (жаслық дәўири, муҳаббат 
пасылы, ӛмириниң кәсип таңлаў басқышы), сондай-ақ 
индивидуал характери, психологиясы ҳәм ӛмирге 
кӛзқарасы ашылып барады.  

К.Алламбергеновтың «Қыйын ӛткел» повестинде 
«қыйын ӛткел» – бул  инсанның жаслық дәўири, оның 
образлы метафорасы. Егер турмыста кимде-ким сол 
ӛткелден дурыс ӛте алмаса, бахытқа ерисе алмайды. 
Адам сол ӛткелден ӛтиўде алжасса, соңы 
пушайманлыққа алып барады. Шығарма бас қаҳарманы 
Назар да жаслық ӛткелинен дурыс ӛте алмайды. 
Тийкарсыз гәплерге ерип, ӛз ӛмириниң «жаслық» деп 
аталатуғын дәўирин бийбастақ ӛткереди, кӛп қәтелерге 
жол қояды. Сүйген қызы Зулфияға деген пәк 
муҳаббатын аяқ асты етип, бир неше қызлар менен 
байланыста болады. Ӛзи сүймеген Сапаргүлге 
үйленеди. Ал, Назардың балалықтан достысы Ораз 
болса, оның Зулфияға қосылыўына тилеклес болып, 
бир неше мәрте жорасының усы қыйын ӛткелден 
«қуламай» ӛтиўине қаншелли ҳәрекет етпесин, пайдасы 
болмайды. Себеби, Назар алдамшы гәплерге исенип, 
түскинликке ҳәм ғәзеп отына түсип ӛз ӛмирин қәте 
жолға баслап алады, сүйиклисинен айрылады. Сол 
себепли, бир ӛмир руўхый азапта қалады.  Автор, мине, 
инсан ӛмириниң шешиўши дәўири есапланған жаслық 
демлерин ҳәр бир адам алжаспастан ӛткериўи керек 
деген улыўма адамзатлық идеяны бериў ушын қыйын 
ӛткел (эпитетли метафора) хронотопынан  пайдаланған. 
Және де оған философиялық мазмунды да жүклей 
алған. Солай етип, қыйын ӛткел хронотопы повестте 
сюжет дүзиўши функцияны атқарады.          

Инсан ӛмириндеги екинши әҳмийетли мәселе – бул 
кәсип таңлаў. К.Алламбергеновтың «Дәрбент» 
романында жаслардың кәсип таңлаў мәселеси, әсиресе, 
онда кәсип-ӛнер техникумларының жаслардың келешек 
кәсибин таңлаўында тутқан орны дәрбент хронотопы 
арқалы ашып бериледи. Қарақалпақ тилиниң 
түсиндирме сӛзлигинде «Дәрбент. 1. Үлкен гүзар 
жоллардың бир-бири менен кесискен жери...» [12: 64] 
деп түсиндириледи.  Ал, М.Бахтин «... дәрбент – 
бәрқулла фольклорлық адамның ӛмириниң бурылыслы 
пункти» болып табылады деп келтиреди [2: 271]. 

Фольклордан саға алған ХIХ әсирдеги қарақалпақ 
классикалық әдебиятында Әжинияз шайырдың «Дәўран 
болмады» қосығында да дәрбент хронотопы усы 
кӛзқарастан сәўлеленеди: «Гүзар дәрбентине қурған 
кӛшкимде, Дәртимди дәртлесер ҳәмдәм болмады». ХХ 
әсирде жазыўшы К.Алламбергеновтың «Дәрбент» 
романында бул фольклорлық мотив сәтли даўам 
еттириледи. 

Бул романның сюжети тутасы менен дәрбент 
хронотопына қурылған. Жазыўшы прозасында дәрбент 
образы, ӛткел хронотопы сыяқлы метафоралық мәниде 
қолланылады. Шығармада дәрбент – бул инсан 
ӛмириниң сондай дәўири, яғный ол шахстың 
қәлиплесиўиндеги, кәсип таңлаўындағы шешиўши 
басқыш. Егер усы кесилиспеде ҳәр бир жас ӛзиниң 
кәсип жолын дурыс таңлай алса, оның жәмийетке 
пайдалы инсан сыпатында қәлиплесиўине кең жол 
ашылады. Роман сюжетинде дәрбент хронотопының 
кӛркемлик қәсийетлери Алпысбай ҳәм сол сыяқлы 
жаслардың кәсип таңлаўға, техникумда оқыўға деген 
жекке қатнасы, жоқары оқыў орнын питкерип келген 
жас кадрлар Азамат пенен Турғангүлдиң кәсип-
техникалық билим бериў тараўында гезлескен айырым 
кемшиликлерге (мәселен, оқыўға келмеген баланы 
келди деп дизимге киргизип, олардың стипендиясы, 
азық-аўқаты ушын берилетуғын пулларынан 
пайдаланып отырған директор орынбасарының 
унамсыз қылықлары, оқыўшыларға машина айдап 
үйрететуғын майданшаның қараўсыз қалыўы, 
мастерскойда автомашиналардың бузылып жатыўы ҳәм 
т.б. ис-ҳәрекетлерге) қарсы гүреси арқалы ашылады. 
Демек, бунда дәрбент хронотопы сюжет ҳәм конфликт 
дүзиўшилик хызмет атқарады. Сондай-ақ, бул 
шығармаларда ӛткел ҳәм дәрбент  хронотоплары инсан 
ӛмириниң бир басқышын, яғный биографиялық ўақыт 
мәнисин билдиреди.  

О.Әбдирахмановтың «Босаға» романында босаға 
хронотопы сюжет ҳәм конфликт дүзиўши функцияны 
атқарады. М.Бахтин «Әдебиятта босаға хронотопы 
ушырасыў мотиви менен де келиўи мүмкин. Бирақ 
оның тийкарғы ўазыйпасы кризис ҳәм ўайран болған 
турмыстың мазмунын кӛрсетиў болып табылады. 
«Босаға» сӛзиниң ӛзи-ақ (реал мәнисине кӛре де) 
мағанасы жағынан метафоралық мазмунға ийе. Ўайран 
болған турмыс, кризис, ӛзгериўшең қарар ... 
түсиниклери менен сәйкес келеди. Ол бәрқулла 
метафораласқан ҳәм символлық мәниге ийе болады» 
деп жазады [2:399]. Ҳақыйқатында да, 
О.Әбдирахмановтың «Босаға» романында қолланылған 
усы атамадағы хронотоп ушырасыў мотиви менен 
байланыслы келеди. Себеби, шығармада әзелден 
бояўбос, ерки ҳәлсиз Назардың ӛмирде алжасыўына, 
қыйсық жолға түсип, мәмлекет мүлкин талан-тараж 
етиўине оның ташкентли Ғаний прораб пенен 
ушырасыўы, сол адамның босағасына барып қалыўы 
себеп болады. Романда бас қаҳарман Назардың 
характериниң ашылыўында 1966-жылғы Ташкенттеги 
жер силкиниўинен кейинги қайта тиклениў 
ўақыяларының тиккелей қатнасы бар. Ташкентке оқыў 
ушын келген Назар Ғаний прораб пенен ушырасып, 
оның менен аўыз бириктирип, бир неше мәрте 
мәмлекетке тийисли қурылыс материалларын басқа 
ўәлаятларға нобай пуллайды ҳәм үлкен жынаятқа қол 
урады. Нәтийжеде, шығарма конфликти Назардың 
судланыўы менен ӛз шыңына жетеди. Бирақ сюжет 
соңында Назарды депутат Султан ӛз кепиллигине алып, 
оны ӛзи менен бирге Үстиртке жумыс ислеўге алып 
кетеди. 1980-жыллардағы қарақалпақ романларында 
характер жаратыў проблемасын изертлеген илимпаз 
Н.Орымбетова «Сол нәрсе дыққатқа ылайық, роман 
1985-жылда, яғный жәмийет ӛз раўажланыўында жаңа 
басқышқа ӛтип атырған бир дәўирде жазылған. Усыған 
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байланыслы роман атамасы символлық мәниге ийе ҳәм 
тек шығарма қаҳарманы Назар ғана емес, ал пүткил 
жәмийет жаңа социаллық-экономикалық, жәмийетлик 
қарым-қатнаслар босағасында турыпты...» [13, 14] деп 
жазады. Сондай-ақ, бул романда босаға хронотопы 
сюжеттиң тийкарын қурап, шығарманың барлық 
формалық компонентлерин (конфликт, композиция, 
баянлаў усыллары ҳәм т.б.) ӛзинде бириктирген ҳәм 
мазмун тасыўшылық хызмет атқарып келген.  

Жоқарыда кеңислик образының жабық ҳәм ашық 
түрлерге бӛлип үйренилиўи ҳаққында келтирип ӛткен 
едик. Әдебиятта ӛткел хронотопы, негизинде, жол 
хронотопының (теориялық әдебиятларда жол 
хронотопы, әдетте, ашық кеңисликке киргизиледи) бир 
бӛлеги сыпатында еки мәнзилди тутастырыўшы орын 
есапланады. Бирақ, жазыўшы К.Алламбергеновтың 
«Қыйын ӛткел» повестинде бас қаҳарман Назар автор 
идеясына бола сол ӛткелден ӛте алмай қалады. 
Керисинше, жазыўшының «Дәрбент» романында 
қаҳарманлардың ӛз ӛмирлик жолын таңлаўында усы 
атамадағы хронотоп ашық кеңислик хызметин 
атқарады. М.Бахтин әдебияттағы босаға хронотопының 

гейде ашық, бирақ кӛпшилик жағдайда имплицит 
(сиңискен) формада келетуғынын айтып ӛтеди [2:399]. 
Усы кӛзқарастан, О.Әбдирахмановтың «Босаға» 
романында босаға хронотопы имплицит, яғный 
дәслебинде Назар Ғаний прорабтың босағасынан үйине 
(жабық кеңисликке – бул жерде кеңислик символлық 
мәниде қолланылып, тубалаўшылық дәўириндеги инсан 
қәлбиниң кризиси сыпатында) кирген соң ӛз жолынан 
адасады. Бирақ, сюжет финалы Назардың депутат 
Султанның жәрдеминде мораллық жақтан дүзелиў 
ушын туўры жолға түсиўи, жаңа ӛмирге жол алыўы 
менен тамамланады. Бунда босаға хронотопы жабық 
(үй) ҳәм ашық (жол) кеңисликлериниң ортасындағы 
шешиўши аралық мәкан функциясын атқарады.  
Жуўмақлап айтқанда, әдебий шығармаларда хронотоп 
ҳәм оның түрлери жанр, сюжет, конфликт, композиция, 
текст структурасы, автор стили ҳәм т.б. мәселелер 
менен байланыслы изертленсе, қарақалпақ 
әдебиятының изертленбеген тың мәселелериниң ҳәм 
индивидуал жазыўшылардың дӛретиўшилик 
қырларының ашылыўына имкан жаратады.  
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РЕЗЮМЕ 
Мақола қорақалпоқ адабиѐтшунослигида жуда кам ўрганилган долзарб муаммоларнинг бирига бағишланган. Унда ўтган 

асрнинг 80 йилларидаги қорақалпоқ насрида хронотоп (замон ва макон) муаммосининг ўрни тадқиқ этилган. Мазкур муаммо 
истеъдодли ѐзувчилар К.Алламбергенов ва Ў.Абдирахмоновларнинг насрий асарлари мисолида ўрганилади. Мақолада йўл ва 
бўсаға хронотопларининг бадиий асар поэтикасидаги ўрни давр ҳақиқати ва ѐзувчи услуби билан боғлиқ очиб берилади. 
Шунингдек, хронотопнинг турлари (ѐпиқ ва очиқ макон, имплицит шакл) ва уларнинг бадиий асар структурасидаги функцияси 
таҳлил этилади. 

РЕЗЮМЕ 
Статья посвящена одной из актуальных малоизученных проблем каракалпакского литературоведения. В статье исследуется 

роль хронотопа (времени и пространства) в каракалпакской прозе 80-х годов прошлого века. Эта проблема исследуется на при-
мере прозаических произведений талантливых писателей, как К.Алламбергенов и У.Абдирахманов. В статье расскрывается 
роль хронотопа дороги и хронотопа порога в поэтике художественного произведения применительно к реалиям эпохи и стиля 
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писателя. А также в нѐм уделяется внимание видов (замкнутое и открытое пространство, имплицитная форма) хронотопа и ана-
лизируется их фунции в структуре художественного текста.  

SUMMARY 
 Тhis article is devoted to one of the most important and insufficienty explored problems in Karakalpak literature. The article exam-

ines the role of the chronotope (time and space) in the Karakalpak prose of the 80s of the last century. This problem is investigated using 
the example of prose works of talented writers like K.Allambergenov and U.Abdirakhmanov. The article reveals the role of the chrono-
tope of the road and the chronotope of the threshold in the poetic work of art in relation to the realities of writer‘s period and style. The 
types of chronotope (closed and open space, implicit form) and their function in the structure of the work of art are also analyzed. 

 
ШАЙЫР-ЖЫРАЎЛАР ДӚРЕТИЎШИЛИГИ ҲӘМ КӚРКЕМЛИК ИЗЛЕНИСЛЕР 

Т.Торткулбаева - филология бойынша философия докторы  
Әжинияз атындағы Нӛкис мәмлекетлик педагогикалық институты 

Таянч сўзлар: қозоқ шоир-жировлар ижоди, мавзу, жанр, бадиий эстетик қарашларнинг ўзига хослиги. 
Ключевые слова: стихотворчество казахских поэтов-жирау, тема, жанр, особенности художественно-эстетических мыслей. 
Key words: literary work of kazakh poets and bards, theme, genre, peculiarities of their literary-aethetical viewpoints. 

 
Қазақ ханлығы дәўириндеги сӛз ӛнерине, ондағы 

тематикалық ҳәм жанрлық ӛзгешеликлерине, кӛркемлик-
эстетикалық қунлылықларына итибар қаратсақ, миллет 
руўхиятының жоқары басқышқа кӛтерилгениниң гүўасы 
боламыз. Ҳақыйқатында да, «қазақ ханлығы 
дәўириндеги әдебият тарийхында Асан қайғы (ХV әсир), 
Қазтуған жыраў (ХV әсир), Шалкийиз Тиленши улы (ХV 
әсир екинши ярымы - ХVІ әсир биринши ярымы), 
Доспамбет жыраў (ХVII әсир), Жиембет жыраў (ХVІІ 
әсир), Ақтамберди Сары улы (ХVІІІ әсир), Үмбетай 
Тилеў улы (ХVІІІ әсир), Бухар жыраў Қалқаман улы, 
Кӛтеш шайыр, Шал Қулеке улы (ХVІІІ әсир) тағы басқа 
шайыр-жыраўлардың мийрасының мазмуны оғада үлкен 
әҳмийетке ийе. Усы бай мийраста қазақ халқының 
бирнеше әсирлик кӛркемлик ойы, сӛз ӛнерлик 
тәжирийбеси жыйнақланыўы арнаўлы түрде илимий 
тәрептен изертлениўди талап етеди. Қазақ халқының сӛз 
ӛнериниң изертлениўи, жуўмақлары,  нәтийжелери 
миллет әдебиятының кӛптомлық академиялық 
тарийхының пайда болыўына, жазылыўына тийкар 
болды. Соңғы жылларға шекем қазақ әдебияты тарийхын 
изертлеў сиясат,  идеология  қыспағында,  бир қанша 
шеклеўге мәжбүр болған қыйын жағдайларда 
жүргизилсе, енди ел ғәрезсизлиги турақланып, 
раўажлана баслаўы менен қазақ халқының бай кӛркем 
сӛз ғәзийнеси ҳаққындағы илим де ӛсип, бийик дәрежеде 
болары сӛзсиз» [1]. 

Тийкарынан, қазақ ханлығы ўақтында миллетлик сӛз 
ӛнериниң ҳәр түрли үлгилери, атап айтқанда, мифология 
менен фольклорлық мийраслар, әййемги әдебий 
естеликлер, тарийхый-шежирелик материаллар, шайыр-
жыраўлар менен шешенлердиң ӛмири, олар жасаған дәўир, 
дӛретиўшилик мийраслары кең кӛлемде кӛрине баслаған 
еди. Академик С.Қасқабасовтың айтқанындай: «Он 
бесинши әсирдиң ортасында пайда болған қазақ ханлығы 
миллетлик мәденият пенен әдебияттың раўажланыўына 
кӛп тәсир етип,  ӛзгеше жағдай жасады.  Алтын Орда 
заманында әййемнен берли жалғасып, раўажланып 
киятырған улыўма түркийлик руўхияттың мийрасхоры 
ретинде қазақ халқы менен мәмлекети енди бурынғы 
бабалардан қалған мийрасты сақлап ғана емес, оны 
байытып, жаңалап раўажландырыўға жуўапкер болып, 
соған күш салды. Бул дәўирдеги мәденият ӛзиниң 
ӛзгешелик сыпаты, мазмуны менен тематикасы жағынан 
ҳәр түрли болды. Бунда әййемги мифологиялық аңызлар 
менен кейинги заманда пайда болған фольклорлық 
шығармалар, орта әсирлерде пүткил Шығыста дәстүрге 
айланған қолжазба китаплар менен тарийхый-шежирелик 
шығармалар, халықлық музыка менен ойынлар, сондай-ақ 
миллетлик қазақ әдебияты менен шешенлик ӛнер – бәри 
қатар, араласып, сабақлас ӛмир сүрди. Әсиресе, аўызеки 
әдебияты айрықша раўажланды. Оның баслы себеби, қазақ 
ханлығындағы болмыстың ӛзи менен мәмлекетлик 
дүзилисиниң ӛзгешелиги еди, яғный кӛшпели ӛмир менен 
отырықшы турмыстың, пахташылық пенен 
дийқаншылықтың қатар болып, раўажланыўы сол гездеги 
руўхый ӛмирдиң алдыңғы қатарына ӛзинлик сыпаты зор 

аўызеки әдебиятын,  жыраўлар поэзиясын ҳәм шешенлик 
ӛнерди шығарды. 

Эмоциялық-экспрессивлилик мақсети тийкарында 
толғаў-жырларда психологиялық параллелизм, қайталаў, 
айырым ўақытта даўыс қуўалаўшылық пенен формулалық 
та кеңинен пайдаланылады. Улыўма поэзияға тән теңеў, 
салыстырыў, гипербола, контраст сыяқлы кӛркемлеў 
қураллары да толғаўға жат емес» [2]. 

Әдебият арқалы кӛпшилик миллет пенен улыстың 

тарийхы менен тәғдирин, руўхый ӛсиў жолын айқын 
билиўге болатуғынлығын бүгинги күн шынлыққа 
шығарып отыр. Бурынғы арналардың туўма баслаўы 
менен  терең ийримлерине бойламай-ақ, ӛткенге 
тереңнен шолып, ой кӛзи менен қарасақ, VІ- VІІІ әсир 
естеликлери - әдебияттың дәслепки дәўирин танытса 
(түркий тиллес халықларға ортақ мийрас), Х-ХIII 
әсирлердеги сӛз ӛнери – тарийх пенен таным 
кесилиспеси айқын, дәрек пенен тийкары мол 
әдебияттың ("Қутадғу билиг", "Девони луғат ат - турк", 
"Дийўаны ҳикмет", т.б.) қәлиплесип, толыса 
баслағанын билдиреди. ХІІІ-ХІV әсирлер әдебиятынан 
("Алтын Орда дәўири") татар-монғол 
басқыншылығының зобалаң-зардабы, халық 
тарийхының тәғдирин ҳәм т.б. кӛремиз. XV әсирдиң 
екинши ярымының дәслепки жылларында қазақ 
ханлығы пайда болып, тийкарғы әдебияты қәлиплести. 
Қазақ әдебиятының тарийхы жекке шайыр, жыраў, 
жыршылар менен мысалы: Асан Қайғы, Қазтуўған, 
Доспамбет, Шалкийиз, Жийембет, Марғасқа, 
Ақтамберди, Тәтиқара, Умбетей, Кӛтеш, Бухар, Шал 
ҳәм т.б. толысты. Олар ӛзлериниң қосық-толғаўлары 
арқалы жәмийет пенен адам арасындағы қатнасты, бай-
болыслар менен гедей - жарлылардың арасын, миллет 

мәселесин, аўызбиршилик ҳаққында, ғарры-жас орнын, 
халықлық, қаҳарманлық ҳаққында, қулласы, ӛмирдиң 
кӛплеген қыры менен сырын, ўақыт нәпесин жеткерди. 
Миллет пенен әўладты кеңнен ойлап, терең толғанады. 

Қазақ әдебияты тарийхының қурамалы 
ўақытларының бири саналатуғын XV-ХVІІІ 
әсирлердеги мийрасларды талқылаўда, изертлеўде 
алымларымыз қунлы пикирлерин айтып, мәнили 
мийнет-мийрасларын халыққа усынды. Тематикасын 
ашып, жәмийетлик-сиясий ҳәм философиялық, 
этикалық ойларға, жанр менен кӛркемлик 
ӛзгешеликлерге, текст дүзилисине, тил, стиль 
сыпатына,  еркин барды. 

Бул бағдардағы изленислер менен мийнетлер 
қатарында ағартыўшы-демократлардың дүньяға 
кӛзқарасын ҳәр тәреплеме үйрениў менен жалғасып, 
толысты. Қазақтың тәлим-тәрбиялық ой-пикирлери 
арқалы да жаңа, ӛзгеше  түс алды (мысалы, «Адамзат 
ақыл-ойының қазынасы» (10 том), «Әлемдік 
философиялық мұра» (20 том), «Қазақ халқының 
философиялық мұрасы» (20 том), т.б.). 

Аталып ӛтилген дәўирлер аралығындағы шайыр-
жыраўлар мийрасы - «Әдеби мұра және оны зерттеу» 
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(1961), "ХVІІІ-XІX ғасырлардағы қазақ ақындарының 
шығармалары " 1962., "Үш ғасыр жырлайды" 1965., 
"Ертедегі әдебиет нұсқалары" 1967., "Алдаспан" 1971., 
«Поэты Казахстана» (1978), "ХV-ХVІІІ ғасырлардағы 
қазақ поэзиясы" 1982., «Ӛсиетнаме» (1982), «Ерте 
дәуірдегі қазақ әдебиеті» (1983), "Бес ғасыр жырлайды" 
1989., «Қазақ әдебиетінің тарихы» ( 3 том, 2000) т.б. 
топлам, китапларға кирди.  «Қазақ әдебиетінің тарихы» 
атамасындағы он томлықта жекке сӛз болды. Жекке 
шайыр, жыраўлардың дӛретиўшилиги арнаўлы китап 
үлгисинде  де баспадан шығып атыр. 

ХV-ХVІІІ әсирлер әдебиятындағы шайыр-жыраўлар 
мийрасы: жәмийет пенен адам, ӛмир-турмыстың, хан 
менен халықтың, дүнья дийдары, дәстүр менен дин, ер-
ҳаял орны т.б. қәсийетлерин ашып бериўи менен 
ӛзгешеленеди; 

- шайырлығына жыршы, жыраўлығы туўры келген 
халық ӛнерпазлары социаллық мәнис-мазмуны жоқары 
мәселелер менен бирге ӛмир шынлығын, дәўир менен 
келген кӛплеген темаларға қосық-жыр, арнаў, 
толғаўларын арнады; 

- усы ўақытта шайыр-жыршылар мийрасында адам 
менен оның ис-ҳәрекетлери, ӛмир жасы менен ондағы 
кӛринислер сыры, т.б. кең кӛлемде кӛринис тапқан; 

- сӛз ӛнери арқалы халық ӛмири менен турмысы, 
тарийхы менен белгили, миллет пенен әўлад ғамы, 
ўақыт сыры, т.б. кӛринисли сыпатқа ийе болды; 

- бул дәўирдеги жәмийет, қоршаған орталық, 
турмыс - тиришилик, жақсы менен жаман, қыз бенен 
жигит, жаслық пенен ғаррылық т.б. темалар анық, ҳәм 
кӛркем сӛз, сырлы сүўретлери менен ӛзине дыққатты 
қаратады; 

- қосық-толғаўларда, арнаў мазмунынан халық 
пенен жер, хан сыпаты менен оның пәрманлары, 
батырдың бийик тулғасы, жилўалы гӛззал менен оның 
ақылы, ар-хүжданы, адам келешеги, ӛмир-дүньяның 
қәдири менен қәсийети, сондай-ақ дос-душпан, байлық 
пенен гедейлик, ата-ана қәдири, қыз сыны, келин орны, 
ӛмир-ӛлим, саўаш жоллары, ер қанаты - ат орны, күн 
менен түн, жарық пенен кӛлеңке, бийик таў менен 
айдын кӛллер, ағын суўлар, бүркит пенен суңқар қус 
сыпаты, т.б. түсиниклер де жақсы  жырланады. 

Ең әҳмийетлиси, шайыр-жыраўлар мийрасында 
жәмийет, адам, ӛмир, дәўир кӛриниси кең мазмунға ийе 
болып, мәдений-тарийхый ҳәм руўхый дәстүрлерди, 
болмысты, дүньяны шынлық жағынан кӛриў, адам 
менен оның ис-ҳәрекетлерин таныў миннетлери 
тәбийий, жүрек тӛринен шығады. Оларды жеткериў, 
баянлаўда ой-сезим, мақсет еркин кӛзге тасланады. 
Соның менен бирге, халық әдебиятындағы (аўызеки 
әдебияты емес) турмыс-салт, үрп-әдет, дәстүрлери, 
социаллық темадағы қосық-жырлар, ертеклерге 
бергисиз батырлар образы, ҳақыйқатлық ис пенен 
муҳаббат мәселеси, т.б. ХV-ХVІІІ әсирлер әдебиятында 
да тема, мазмун, кӛркемлик, поэтикалық жақтан кең 
раўажланған. Олай болса, дәўир кӛринислерин, адам 
менен дәўир сӛзин кешеден бүгинге жеткерген шайыр-
жыраўлардың дӛретиўшилигин, ондағы халық ӛмири 
менен мийрасы, жәмийет пенен тәбияттың кӛркемлик 
ӛзгешелигиниң бүгинги әдебият қозғалысына 
жалғасыўы ҳәм тәбийий, ҳәм үлгили тәреплерин  жан-
жақлама танып, билиўи лазым. Ең баслысы, жәмийет, 
адам мәселеси, оның ис-хәрекетлери, орны т.б. 
мақсетлерине, кәсип-тиришилигине сәйкес сӛз етиледи.  

Белгили алым, изертлеўшилер, атап айтқанда,  
М.Әўезов, Қ.Жумалиев, Ә.Марғулан, Е.Ысмаилов, т.б. 
шайырлық  әлем, жыршылық, жыраўлық дәстүр, 
ондағы кӛркемлик ҳаққында мазмунлы пикирлер 
айтып, системалы изленислер жүргизди. Әсиресе, 
шайыр-жыраўлар дӛретиўшилигиндеги социаллық-
жәмийетлик жағдайлар, фольклорлық дәстүрлердиң 
раўжланыўы, баслы темалар менен ондағы кӛркемлик 

хызмети, қолланыўы ҳаққында тартыслы ой-
пикирлердиң бүгинги күни де әҳмийети үлкен. 
Олардың айырым үлгилери тӛмендегише келтирилген: 

Академик М.Әўезов: "Жыраў қуры ғана тақылдап 
қосық айтпайды: бул заман сыншысы, сӛйлесе 
шешилмеген жумбақ, гүрмеўи шатасқан сӛзлерди ғана 
сӛйлейди. Ӛзи жасаған заманның белгилерине қарап, 
келешек заман не айтатуғынлығын болжайды. Сӛзиниң 
бәрин терең ой, терең мәнис пенен сӛйлейди. Сыртқы 
түри толық толғаў, салыстырған сүўретлер менен 
уқсатқан кӛбирек, жоғалтқан белгиси менен келеди. 
Айтқысы келген жерлерин ашып, түсиникли етип, 
анықлап бермейди. Арнаўлы түрде жумбақ қылып 
айтады. Түсинген адам сол жумбақтан уғыныўы керек. 
Жыраўдың сӛзи, мақсети айтылмайды. Не айтса да, 
кӛптиң муңы менен ғамы, халықтың жағдайы 
ҳаққында, ямаса кӛпшиликке арналған ақыл, нәсияты 
есабында айтылады" [3]. 

Академик С.Қирабаев: "ХVІІІ-ХІХ әсирлерде қазақ 
әдебиятында миллетлик ғәрезсизлик темасы айрықша 
мәниге ийе болып раўажланды. Бир жағынан жунгар 
басқыншылары, екинши жағынан орыс әскерлери 
қысқыға алған халық басындағы аўыр қайғы 
әдебияттың да азаматлық бийикликке кӛтерилиўине 
тиккелей жол ашты. Ел тәғдири оны қорғаўшы 
азаматлар тулғасы, ӛзгерислердиң социаллық 
ӛзгешелиги, патриотлық пенен сатқынлық, 
турақлылық, турақсызлық, ийкемлескиш минезлер - 
барлығы шайырлар тилинде басқа образ таўып, әдебият 
темасының байып, кеңейип барғанлығын аңлатады" [4]. 
Профессор Е.Ысмаилов "Ақындар" монографиясында: 
"Қазақ поэзиясында дӛретиўшилик хызметине қарай 
шайырды еки жикке бӛлемиз, бири қосықты домбыра 
менен суўырып салып айтатуғын ямаса жазып шығарса 
да ядлап қосыққа қосып, аўызеки әдебияты дәстүри 
менен айтатуғын импровизатор халық шайырлары. 
Екиншиси - оқыған, билимли, қосықты жазып 
шығаратуғын жазба шайырлар» [5].  

Алым Р.Бердибаев: "Жыраўлар ӛзлериниң 
шығармаларына жәмийетлик мәниси терең, пүткил 
халықлық қәсийети анық, ел тәғдирине тиккелей 
қатнаслы ири мәселелерди ғана тема қылған. Бундай 
жыраўларда қаҳарманлық, батырлық ӛзгеше тербелис 
пенен жырланады" [6].  

Қосық сӛздеги үйлесимлилик, кӛркемлик ҳаққыңда 
Аристотель, әл-Фарабий,  Н.Буало, Ф.Малеро, М.Опиц, 
А.Потебня, М.Храпченко, т.б. бийбааҳа пикирлери 
дыққатқа ылайық. Сондай-ақ,  қосық қурылысы, 
қосықтағы гармония менен ырғақ мәселелери, басқа 
илим тараўлары менен байланысы, раўажланыў 
бағдарлары Г.И.Абрамович, Л.И.Тимофеев. 
Қ.Жумалиев, Е.Ысмайылов, С.Қирабаев, З.Қабдолов, 
З.Ахметов, М.Базарбаев, Р. Бердибаев, Р.Нурғалиев, 
С.Қасқабасов т.б. мийнетлеринде  ҳәр тәреплеме 
үйренилип, кең кӛлемде қарастырылады. 

Соның ушын да, кешеден бүгинге келип жеткен 
руўхыйлық сағалары тематикалық жақтан, жанрлық 
ҳәм кӛркемлик системасы, эстетикалық қунлылықлары 
менен стильлик қубылыслары жағынан ҳәр тәреплеме  
изертленди.  

М.О.Әўезов «Қазақ халқының эпосы мен 
фольклоры» атамасындағы мийнетинде: «Басқа 
мийрасты да қунт пенен жыйнайтуғын қатықулақ 
шайырлар ӛз жырлары менен бирге халық арасынан 
еситкен сол жырларды да қосып айтқан. Ким 
шығарғаны биймәлим қосық-жыр кең даланың бир 
түпкиринен бир түпкирине, әсирден әсирге усылай 
таралып отырған» [7] - деген пикирди айтады. Уллы 
алым миллетлик жыр менен сӛздиң қара шаңарақта 
сақланыўы менен таралыўы хаққында айтса да, оның 
қунлы ой-пикирлери, қарақалпақ аймағында жасап, 
қазақ сӛз ӛнерин раўажландырған  сӛз  шеберлерине де  
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тийислилиги анық. 
Ш.Ўәлийханов «Қазақ халқының поэзиясы 

жӛнінде» деп аталатуғын мийнетинде: «Қосық, нама  
жаңадан ядтан шығарылған ямаса бир атақлы қосықшы 
шайырдың бурынырақта шығарған қосықлары 
домбыраның, қобыздың, ым менен, дене 
қыймылларының сүйемеллеўи менен айтылып, халық 
арасына тарайды, айырым қосықшы шайыр ӛз 
тәрепинен сол қосыққа кирисиў және жуўмақлаў сӛз 
қосып отырады» [8] - дейди. Уллы алым 
жуўмақларынан қарақалпақ аймағындағы қазақ шайыр-
жыршылары мийрасларынан усындай нызамлы-
лықларды байқаймыз. Олар ўақыт пенен кеңисликке 
сәйкес   адам    тәғдирин,    ӛмир     сүрген     орталығын  

сәўлелендириў арқалы дӛретиўшилик етеди.  
Қарақалпақ аймағында шайырлық, жыраўлық ӛнери 

менен танылған, усы аймақтағы ӛзге миллет 
шайырлары менен дӛретиўшилик, дослық, устаз-
шәкиртлик байланыста болған қазақ шайырларынан 
Қарасай, Ережеп, Ақпан, Ж.Мамыт улы, Ж.Тӛлепов, 
Ерқожа, Қосым, Жумағали, Жалғасбай, Ермахан, 
Сейдәли, Тилеумағамбет, Жақып, Қудайберген, 
Қайролла ҳәм т.б болды. Олар шығармалары арқалы 
туўысқанларын ата журтқа биригиўи, сол журтты 
қәдирлеўге шақырды. Миллетлик қәлбимизди сақлаўға, 
қаҳарманлықты, елди ардақлап, ар-намыслы болыўға 
тәрбиялады. Соның менен бирге, ӛзге миллетлерди 
қәдирлеўге жигерлендирди.  
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РЕЗЮМЕ 
Mақолада XV-XIX асрларда яшаб ижод этган қозоқ адабиѐтидаги таниқли шоир-бахшилар ҳамда улар қолдирган бой 

мероснинг мавзу, жанр ва бадиий-эстетик ўзига хосликлари, шоир-баҳшилар асарлари ҳақидаги олимларнинг қарашлари ўз 
ифодасини топган. 

РЕЗЮМЕ 
В статье идѐт речь об известных поэтах-сказителях казахской литературы 15-19 веков, тематические, жанровые и 

художественно-эстетические особенности в оставленном ими наследии, о  мнениях учѐных о творчестве поэтов-сказителей. 
SUMMARY 

The article deals with peculiaritics of literary works of kazakh poets and bards of XV-XIX centuries, their literary heritages and rich 
themes, genre and literary- aethetic characters. Futher more author presents different scolars hypothesis on the literary texts. 
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Термиз давлат университети 
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thinking. 

 
Ер юзида ҳаѐт пайдо бўлибдики, тафаккур эгаси 

бўлган инсон ўз турмуш тарзини яхшилашга, кечагидан 
кўра яхшироқ яшашга, фарзандлари иқболини кўришга 
интилади. Ҳар бир халқ ижтимоий адолат, фаровонлик 
йўлини тутар экан, табийки, шу ният йўлида ҳаракат 
қилади. Шу орзу билан яшайди, келажагига умид ва 
ишонч кўзи билан қарайди. 

Ҳукуматимиз раҳбарининг куюнчаклик билан дадил 
айтган ушбу фикрларини ўқиб мулоҳаза юритар 
эканмиз, ѐш авлодни ҳар томонлама баркамол қилиб 
тарбиялаш жамият учун, жамият келажагининг тақдири 
учун нақадар муҳим эканлигини юракдан ҳис этамиз. 
Дарҳақиқат ҳозирги кунда мустақил республикамиз 
олдида буюк келажакни яратувчи баркамол авлодни, 
ривожланган замон ва жамиятнинг фаол кишисини 
тарбиялашдек ўта маъсулиятли, машаққатли ва айни  
пайтда долзарб вазифа турибди. 

,,Тарбия қанча мукаммал бўлса, халқ шунча бахтли 
яшайди‖, дейди донишмандлар. Тарбия мукаммал 
бўлиши учун эса бу масалада бўшлиқ пайдо бўлишига  
мутлоқо йўл қўйиб бўлмайди [1:505].  

Тарбияда қадриятларнинг ифода топиши эса, энг 
аввало, оиладан бошланади. Ҳар бир оила-муқаддас 
даргоҳдир. Ҳар бир оиланинг қувончи фарзанддир. 
Оилада фарзанд туғилиши-бу, шодиѐна, қувонч, минг 
бир орзу-истакларнинг, умидларнинг ушалиши ва, 
албатта, жамият олдидаги маъсулиятдир. Бу маъсули - 

ятни намунали оилаларда яхши тушунишади. 
Шундай қилиб, оилада тарбиянинг негизига асос 

солинади. У болада шаклланиши лозим бўлган барча 
инсоний муносабат ва вазифаларни тарбияловчи ҳаѐт 
мактаби ҳисобланади. Бола тарбияси кенг қамровли, 
узоқ давом этадиган мураккаб жараѐн бўлиб, уларнинг 
вақтини фойдали ўтказиш ва қадрига етишни ўргатиш 
тарбиянинг муҳим хусусиятларидандир. Шунинг учун 
ҳам мамлакатимизда хукуматимиз томонидан амалга 
оширилаѐтган қатор чора-тадбирлар фарзандлар бахт-
саодати, уларнинг ѐруғ келажаги учундир, десак, хато 
бўлмайди. Жамият томонидан ҳамма яхши нарсалар 
болаларга деган шиорнинг ўртага ташланиб туриши 
ҳам шундан. Бу туйғуни атоқли шоиримиз Шайхзода 
қуйидагича ифода этган: 

Болалардир биламиз буни 
Дунѐмизнинг эртанги куни 
Кўзимизнинг қорачуғидек, 
Қизил гулнинг соф уруғидек, 
Болаларни асраймиз ҳар дам, 
Авайлаймиз, севамиз маҳкам. [2:95] 
Бола тарбиясида она алласининг роли ва аҳамияти-

ни юқоридаги таҳлилларда кўрсатиб ўтдик. Бунда бола 
тарбиясини бошловчи она, аниқроғи онанинг меҳри 
эканлиги кўриниб турибди. Бола учун она бошдан охир 
гиргиттон, парвона бўлиши тасвирланади. Унинг меҳри 
алласидан тортиб, худо кўрсатмасин, марсиясигача 
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юксак ифода топади. Шоир Расул Гамзатовнинг 
қуйидаги шеъри бу жиҳатдан ибратлидир. 

Эллардан қадимдан бир хил қўшиқ бор, 
Уларда ғам ила шодиѐналар. 
Биринчиси қувноқ кўп жозибадор, 
Буни алла айтиб тўқир оналар. 
Оналар қўшиғи иккинчиси ҳам, 
Буни фарѐд солиб айтади улар  
Фарзанд тобутини қучоқлаган дам  
Учинчиси жами қолган қўшиқлар   
Шундай қилиб, келажак авлоднинг маънавий тарби-

яси алладан бошланади, десак ўринли бўлади.  
Алланинг ижтимоий-тарбиявий аҳамиятига шоир ва 

ѐзувчилар, педагоглар ҳам алоҳида этибор берадилар, 
алла моҳиятан эзгулик ифодаси деб биладилар. Маса-
лан, шоир Болта Ёриев ―алла‖ шеърида уни шундай 
таърифлайди:  

Қудрат тоғи – оналарнинг ушбу қўшиғи,  
Юксакларга бошлаб юргай инсониятни   
Ёвузликлар ѐвидир у, софлик ошиғи, 
Эзгуликка чулғаб тургай абадиятни. [3:107] 
Шеърда она алласининг умуминсоний аҳамияти 

оналарнинг дунѐ тинчлигинининг тилакчиси эканлиги, 
унинг алласида умуминсоний туйғулар мужассамлиги, 
бу қўшиқ яхшиликларга ҳурмат, ѐмонликларга нафрат 
ифодаси эканлиги ифода этилиб, она алласининг кенг 
кўламли туйғулар мужассами эканлиги таъкидланган. 

Албатта, оилада бола тарбияси фақат она фаолияти 
билан чегараланиб қолмайди.Бунда оиладаги ижобий 
тарбиявий муҳитни ташкил этувчи кишилар:ота, бобо, 
момо, опа-акаларнинг ҳам ўзига хос ўрни бор.Уларнинг 
ҳам болага меҳри беқиѐсдир. Шунинг учун ҳам шоир 
Теша Саидалиев ―ота меҳри‖ шеърида қуйдагича ѐзади: 

Эй, шоир дўстларим, 
Қалбларнинг сирин 
Сизнинг шеърингиздан билади олам. 
Улуғлаган чоғда оналар меҳрин,  
Унутманг Оталар муҳаббатин ҳам.[4:25] 
Ана шу жиҳатдан олиб қараганда, болалар 

фольклорида ота–боболарнинг  ―Ҳуй-ѐ, Ҳуй-ѐ‖ 
эркалатма қўшиқлари эътиборга сазовордир. ‖Ҳуй-ѐ, 
Ҳуй-ѐ‖лар кўринишидан овутиш, эркалатиш 
хусусиятига эга бўлса-да, уларда ҳам худди оналар 
алласи каби, чуқур ҳаѐтсеварлик, инсонпарвалик 
туйғулари, юксак орзу-умидлар, фарзанднинг камолини 
кўриш ниятлари ифода этилади. 

―Ҳуй-ѐ, Ҳуй-ѐ‖ ҳам халқ қўшиқларига хос 
воқеабандлик,  ҳаѐтий  таъсвирлар,  таъкидли  ритмика,  
мусиқий оҳанг ва бошқалар сақланади. 

‖Ҳуй-ѐ, Ҳуй-ѐ‖ қўшиқлари болани тиззага олиб, 
тебраниб эркалатиш қўшиғидир. Уни, асосан, боболар, 
баъзан оталар болани суйиб куйлашган. Болани 
тиззасига олиб, гўѐ туяга миндириб кетаѐтгандай 
тебраниб, ушбу овутмачоқни айтишган. Бугунги кунда 
оилалар замонавийлашиб, ота-оналар ҳам зиѐлилашиб, 
бу каби урф- одатлар тамомилда эскирган. Аммо улар 
халқ хотирасида ҳамон оғиздан оғизга ўтиб яшаб 
келади. Улар, айниқса, халқ бахшилари репертуаридан 
муносиб ўрнини топиб боради. 

‖Ҳуй-ѐ, Ҳуй-ѐ‖лар асосан халқ қўшиқлари оҳанги 
мотивида яратилади. Халқ қўшиқларида асосий 
мазмунга қўшимча равишда маълум сўзларни 
такрорланади улар мазмунни бойитишга эмас, балки 
қўшиқдан завқланиш туйғуларини кучайтиришга 
хизмат қилади. Масалан: 

Ариқ бўйида ялпиз-эй, 
Ҳай ѐр-эй, ҳай дўст, ҳай дўст! 
Ялпизнинг барги ѐлғиз-эй, 
Ҳай ѐр-эй, ҳай дўст, ҳай дўст! 
Отанг бозор кетганда-эй, 
Ҳай ѐр-эй, ҳай дўст, ҳай дўст! 
Қандай ѐтасан ѐлғиз-эй 

Ҳай ѐр-эй, ҳай дўст, ҳай дўст! 
Аслида, бу ерда халқ қўшиғи: 
Ариқ бўйида ялпиз,  
Ялпизнинг барги ѐлғиз. 
Отанг бозор кетганда, 
Қандай ѐтасан ѐлғиз? 
Ушбу қўшиқни куйлаш моқомида ―Ҳай ѐр- эй, ҳай 

дўст, ҳай дўст!‖ воситачи унсурлари матнга кири-
тилган, бу эса уни завқ шавқ билан куйлашга мослаган, 
куйловчининг ҳаяжонли туйғуларини ифодалашга, тин-
гловчида эстетик ҳаяжон қўзгашга хизмат қилган.  

―Ҳуй- ѐ, Ҳуй-ѐ‖да такрорланувчи ѐрдамчи унсур 
асосан эркалашни, болага ором бахш этишни ифода-
лайди. Қўшиқ матнида эса айтувчининг болага меҳри, 
унинг келажаги билан боғлиқ орзу умидлари билан та-
раннум этилади. Меҳр эса тарбиянинг ўзагидир. 
Кишидаги барча олийжаноб туйғулар болалигидаги 
ғамхўрлик, меҳрибонлик оқибатида юзага келган десак 
адашмаймиз. ―Ҳар бир инсон болалигида меҳр ва ҳам-
дардликни талаб этади‖, -дейди машҳур педагог В. Су-
хомлинский. Бола бераҳмлик вазиятида ўсиб улғайса, 
яхшилик ва гўзалликка нисбатан эътиборсиз бўлиб 
қолади. Мактаб оиланинг, хусусан, онанинг ўрнини 
тўла- тўкис боса олмайди, лекин бола уйда меҳрдан, 
шавқатдан ва ҳамдардликдан маҳрум бўлса, биз, тар-
биячилар унга алоҳида ғамхўрлик қилишимиз керак‖ 
[5].  

―Ҳуй-ѐ, Ҳуй-ѐ‖ларда ҳам, бошқа халқ қўшиқлари, 
термалари, тўртликларида бўлгани каби, ахлоқ, тарбия, 
меҳнат, табиат, маиший турмуш ва ижтимоий ҳаѐт ва 
бошқа қатор жиҳатлар билан алоқадор қарашлар яхши 
ифода топади. Масалан, Сурхондарѐлик Ўзбекистон 
халқ бахшиси Қора бахши Умировдан ѐзиб олганимиз 
―Ҳуй-ѐ, Ҳуй-ѐ‖ овитмачоғида халқнинг туякашлик, чо-
рвачилик, деҳқончилик фаолияти билан алоқадор ҳо-
латлар, воқеа-ҳодисалар, тасвир ва мулоҳазалар мавзу-
си бўлиб келади. Овитмачоқнинг  

Ҳуй-ѐ бир, Ҳуй-ѐ, Ҳуй-ѐлар 
Ҳуй-ѐ бир, Ҳуй-ѐ, Ҳуй-ѐлар 
деб бошланишидаѐқ болани суйиш, эркалаш, ай-

тувчи меҳрининг товланиши ўзига хос оҳангда ифода 
топади, ―Ҳуй-ѐ, Ҳуй-ѐ‖га киришнинг жозибали оҳанг-
дор ритмикаси яратилганини кўрсатади. Маромли бу 
оҳангдор овутмачоқдаги ―ҳуй-ѐ‖,―ҳуй-ѐ‖ сўзининг 
такрор- такрор қўлланилиши болага мароқ ва ҳузур 
бағишлайди. Шундан кейин гўѐ болага уй ҳайвонлари-
дан  бири  бўлган  туяга  хос бўлган хусусиятлар билан  
таништириш тасвирига ўтилади: 

Бўйни узун ҳам туялар, 
Қумни кўрганда уялар, 
Болалар туя қувалар, 
Ҳуй-ѐ бир, Ҳуй-ѐ, Ҳуй-ѐлар… 
Қаранг, бу ерда туянинг тасвири болалар боп содда 

қилиб ―бўйни узун‖ деб кўрсатилаяпти. Туянинг ҳамма 
белгилари эмас, айнан ―бўйни узун‖ лиги туя кўрини-
шининг бола назаридаги тез илғанадиган белгиси қайд 
этилмоқда. ―Қумда уялаш‖ ҳам туя ҳайвонининг ўзига 
хос хусусияти туя ҳатто юк билан дарѐ кечганда ҳам 
баъзан дарѐ қумида ҳам уялаши мумкин буни халқ ти-
лида ―қумлади‖, ―уялади‖ дейилади. Туянинг қумда 
ором ола олмаслиги унинг оѐғининг яссилиги билан 
боғлиқдир. Овутмачоқдаги ―Болалар туя қувалар‖ сат-
рида болаларга хос ўйинқароқлик хусусияти тасвир 
этилган. Бу тасвирлар болада туяга нисбатан меҳр 
уйғотади, тасаввур ҳосил қилади ва ҳаѐлида ижобий, 
завқли манзаралар яратади. 

Бахшининг ушбу овитмачоқ термасида малум бўла-
дики ―ҳуй-ѐ, ҳуй-ѐ‖ ларда асосан болаларга таниш уй 
ҳайвонлари, деҳқончилик ишлари, экинлар тилга оли-
нади. Бу шеърий мулоҳазалар болаларда меҳнатга, 
меҳнат аҳлига, уй ҳайвонларига меҳр туйғуларини ша-
киллантиришга ҳам хизмат қилади. 
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Ҳуй-ѐ бир ҳуй-ѐ, ҳуй қашқа, 
Ҳўкизинг тушди-ѐ мошга  
Деҳқон бобанг билмасин, 
Билса ҳам, сени урмасин, 
Қувалаб ҳайдагин даш(т)га, 
Ҳуй-ѐ бир ҳуй-ѐлар. 
―Нутқ маданияти бешик ѐшидан бошланади, дейди  

тилшунос олим Л.В.Успенский. Унинг фикрича, бола 
тили ва нутқига ташкилий таъсирни энг аввал у ҳеч 
бўлмаганда бирон сўзни айтишга қобилиятли 
бўлганлигини сезганингиз пайтларданоқ бошлаш  
лозим‖ [6:78].  

Бола бешикда аллани қучоқда ―ҳуй- ѐ, ҳуй- ѐ‖ ни 
эшитиб овунади ва ухлаб қолади. Ушбу қўшиқлардан 
мақсад ҳам шу, яъни болани овутиб ухлатиш эканлиги 
эслатилган ўринлар ҳам учрайди. Масалан: 

Отанг айтади ―ҳуй- ѐ‖ ни, 
Онанг айтади аллани, 
Ёдга олиб Оллоҳ таолони, 
Ухлатар йўлбарс болани. 

Ҳуй-ѐ бир ҳуй-ѐ, ҳуй-ѐлар,  
Ҳуй-ѐ бир ҳуй-ѐ, ҳуй-ѐлар. 
Халқ тилида болаларни йўлбарсга, шерга, қарчиғай-

га нисбат бериб мақташ, олқишлаш кўп учрайди. Бунда 
ўша ҳайвонлардаги кўпчилик, жасурлик, чаққонлик, 
сезгирлик сифатлари назарда тутилади ва фарзандлари-
нинг ҳам ана шундай фазилатлар эгаси бўлиши ният 
қилинади. Юқоридаги мисолда бола йўлбарсга ўхша-
тилган. 

Халк қўшиқларида табиат ходисалари паррандалар, 
ҳайвонларнинг хаѐт тарзи тасвирлари ҳам ўзига хос 
ўринга эга. Табиатсеварлик болаларга ҳам хос айтиш 
мумкинки, табиат гуллари, қушлари, жониворлари бо-
лаларнинг жони дили, болаларнинг уларга меҳри ма-
фтунлиги, қизиқиши ва ҳаваси ўзгачалиги 
тасвирланиши Ҳуй -ѐ, Ҳуй –ѐларда болаларга завқ 
бағишловчи овитмачоқдир. Уларнинг паррандалар 
ҳаракати ва табиатига ҳавас ҳамда меҳрини қўзгатувчи 
сатрлар ҳам яратилади. 
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РЕЗЮМЕ 
Мақолада Сурхон болалари, шу жумладан, Сурхон болалар ўйин фольклоринининг бадиий талқини, бахшилар 

тилидан ѐзиб олинган термалар ҳамда уларнинг бола тарбияси, маънавий-ахлоқий тарбиясидаги аҳамияти баѐн 
қилинган.  

РЕЗЮМЕ 
В статье освещается значимость интерпретаций детского сурхандарьинского фольклора в воспитании духовно-

нравственных качеств у Сурхандарьинских игр и терминов записанных с уст бахши. 
SUMMARY 

The article deals with importance of interpreting children‘s Surkhan folk in  upbringing  spiritual-moral of children by 
means of childrens games and term which were recorded by Bakshi. 
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Маълумки, ѐзма адабиѐтда Юсуф алайҳиссалом 

қиссасининг сюжети асосида яратилган бадиий 
асарларнинг юзага келиши ва такомиллашиб бориши 
узоқ тарихга эга. Жаҳон адабиѐтшунослигида Юсуф 
қиссасининг тарихий илдизлари ва бу образнинг ша-
клланишига асос бўлган қадимий манбалар ҳақида 
турлича фикр-мулоҳазалар билдирилган. Қайд 
қилиш керакки, Юсуф алайҳиссалом ҳақидаги қис-
санинг келиб чиқишига асос бўлган бирламчи ман-
бани аниқлаш масаласида адабиѐтшуносликда ҳамма 
томонидан эътироф этилган яхлит фикрга келинма-
ган. Ўрта аср татар мумтоз адабиѐтининг араб тили-
да битилган асарлардаги манбаларини ўрганган 
А.М.Ахуновнинг ѐзишича, ―Юсуф алайҳиссалом-
нинг қайси миллат ва динга мансублиги масаласи-
даги турли диний конфессияларнинг вакиллари 
ўртасидаги тортишувлар ҳамон тўхтаганича йўқ. 
Юсуф мусулмонми, яҳудийми ѐки насронийми? Му-
нозарага сабаб бўлаѐтган асосий масала ана шунда. 
Шу ўринда мазкур сюжетнинг у ѐки бу элементлари 
қай даражада турли маданиятлардан ўзлаштирилган 
ва умуман бу мавзу ўзлашма сюжетми ўзи, деган 
савол туғилади. Бу хусусда илмий адабиѐтларда тур-
лича қарашлар илгари сурилган: насроний динининг 
агиографик манбалари тадқиқотчилари ислом дини 
бу сюжетни ―Инжил‖дан ўзлаштирган, деб 
ҳисоблайдилар; атеистлар ―Қуръони карим‖даги 
Юсуф алайҳиссалом қиссаси ―Инжил‖даги гулюзли 
Иосиф ҳақидаги ривоятнинг талқини, деб биладилар; 
ислом уламоларининг фикрича эса ―Забур‖, ―Инжил‖ 
ва ―Қуръони карим‖ни Оллоҳ томонидан туши-
рилган муқаддас китоблардир. Юсуф алайҳиссалом 
қиссасининг қиссасининг бу китоблардаги талқинла-
ридаги муштараклик ва ўхшашликнинг сабаби ҳам 
ана шундай‖ [2:19-20]. 

Шундай бўлса-да, жаҳон адабиѐтшунослигида 
ушбу ғоят гўзал қисса сюжетининг келиб чиқишига 
асос бўлган бирламчи манбаларни аниқлашга доир 
муайян уринишлар бўлган. Жумладан, дунѐ халқлари 
адабиѐтининг қадимий даврини мифология билан 
боғлиқликда тадқиқ этган таниқли адабиѐтшунос 
олима О.М.Фрейденберг ушбу сюжет моҳияти 
ҳақида ―Гулюзли Иосиф ҳақидаги миф деганда мен 
шунчаки ―Инжил‖ қаҳрамонининг тарихини эмас, 
балки ақл-фаросатли йигитни ўз тўрига илинтириб, 
шаҳвоний мақсадига эришолмаган бир аѐлнинг 
туҳмати туфайли бегуноҳнинг ўлимга маҳкум эти-
лиши, аммо тақдир тақазоси билан йигит ҳақсиз жа-
зодан қутулиши, туҳматчи хотин эса қатл қилиниши 
ҳақидаги мифологик фабулатни тушунаман. Ушбу 
сюжет қадимги мисрликларни ―Икки ака-ука ҳақида 
қисса‖ номли асотири, ҳиндларнинг бобокалонлари 
орасида машҳур бўлган ―Етти донишманд‖ 
афсонаси, Кичик Осиѐнинг туб аҳоли орасида 
бундан минг йиллар бурун қайд қилинган ―Сурия 
илоҳаси‖ мифига қанчалар ўхшамасин биз унинг 
―Инжил‖даги талқинини бирламчи дейишга ўрганиб 

қолганмиз‖, ‒ деб ѐзади [11:137]. Унинг тахминича, 
гулюзли Иосиф ҳақидаги ―Инжил‖ қиссасининг ке-
либ чиқиши Осирис ва Адонис ҳақидаги қадимий 
Миср мифларига бориб тақалади [11:138].     

Таниқли туркман адабиѐтшунос М.Соегов будда 
таълимотини тарғиб қилишга қаратилган қадимги 
уйғур адабиѐтига мансуб ―Оч қоплон ҳақида афсо-
на‖нинг С.Е.Малов тарафидан рус тилига қилинган 
таржимасини таҳлил қилиш асосида Юсуф тўғриси-
даги яҳудий-насроний-исломий сюжетнинг илк ман-
баини кўҳна ҳинд буддавийлик манбаларидан излаш 
лозим, деган қарашни илгари суради [10]. Назарим-
изда, мазкур афсонада икки оға-инининг кичиги, 
яъни ука ўзини оч қоплонга емиш бўлишга рози 
бўлиши ва бундан воқиф бўлган отасининг изтиро-
блари Юсуфни бўри еди деган хабарни эшитган Ёқуб 
алайҳиссаломнинг қанчалар фиғон чекишига ўхшаб 
кетса-да, аслида уйғур афсонаси сайѐр сюжет асоси-
да юзага келганлиги кўриниб турибди. 

Юсуф ҳақидаги қисса сюжетининг юзага келиши 
тарихи ва манбалари юзасидан тадқиқот ишлари 
олиб борган тожик олими С.К.Азорбоевнинг тахми-
нича, ―Инжил‖, ―Қуръони карим‖даги Юсуф қиссаси 
қаҳрамони образининг келиб чиқиши милоддан бу-
рунги XVII-XVI асрларда яшаган Миср донишманди 
Имхотеп (бу шахс отининг қадимий шакли Имутес) 
тўғрисидаги ривоятларга боғланади. Чунки қадимги 
Миср папируслари орқали етиб келган маълумотлар-
га қараганда етти йиллик қурғоқчилик Имхотеп 
даврида рўй берган. Бунинг устига милоддан аввалги 
XVII-XVI асрларда ҳукмронлик қилган Миср 
фиръавнларининг этник келиб чиқиши семит тилла-
рида сўзлашган қадимги яҳудий қавмларига мансуб 
бўлган. Олимнинг ѐзишича, ―Сахел оролидан то-
пилган папирусдаги ѐзувга кўра эса фиръавн Жосер-
га бўлажак етти йиллик қурғоқчилик ҳақидаги хабар 
тушида аѐн бўлади, тушида халқ очликдан қанчалик 
азоб чекаѐтганини кўрган фиръавн  буюк табиб ва  
улуғ донишманд Имхотепдан маслаҳат сўрайди. У 
ҳар бир шаҳарга етарлича ғалла жамлашни маслаҳат 
беради. Шундай қилиб, Имхотеп ҳақидаги оғзаки 
ҳикоялар даврлар ўтиши билан ривожланиб, ривоят-
га айланган, улуғ донишманд исми эса ривоятларда 
Футифар, Потифор, Ибн Риян ва бошқа номлар би-
лан атала бошлаган. Юсуф образи билан боғлиқ қис-
санинг тарихий асослари қадимги Мисрда яшаган 
семит тилли қавмлар ҳаѐтида рўй берган реал ҳаѐтий 
воқеаларга бориб тақалади. Яҳудийларнинг муқад-
дам китобида эса бу қисса диний руҳда талқин 
қилинган‖ [1:76-84]. 

―Қисаси Рабғузий‖нинг ―Қиссайи Юсуф алайҳис-
салом‖ фаслини тадқ этган Ҳ.О.Сафарованинг 
фикрича, ―Юсуф ва Зулайҳо ишқий саргузашти ғоят 
қадимийдир ва дастлаб араб ва яҳудийларнинг оғза-
ки ижодиѐтида пайдо бўлган. Сўнгра муқаддас ди-
ний китобларга, жумладан, аввал қадимги Аҳд 
ҳисоблагувчи Таврот ва Забурга, кейин Янги Аҳд 
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саналувчи Инжилга ўтган ва беҳал силлиқ шаклида 
баѐн қилишган. Ниҳоят Қуръони каримда алоҳида 
сура шаклида бир қадар муфассал ифодасини 
топган‖ [8:17]. 

Маълумки, Юсуф пайғамбар қиссасининг диний 
манбалардаги ифодаси ва ѐзма адабиѐтдаги ижодий 
талқинларида акаларининг ғарайгўйлиги ва кўрол-
маслиги натижасида қудуққа ташланиб, отасининг 
дийдоридан мосуво бўлган ўғилнинг ғаройиб саргу-
заштларини тасвирлаш орқали Юсуфнинг сабр-
матонати, садоқати ва ҳалол-покизалиги улуғланади. 
Бинобарин, қисса композицион қурилишидаги 
тугуннинг бевосита ака-укалар муносабати билан 
алоқадорлиги эса ушбу сюжетнинг келиб чиқиш 
манбаини қадимги Миср фольклорига боғлаш имко-
нини беради. 

XIX  асрнинг ўрталарида француз археологи 
д‘Орбини томонидан милоддан бурунги XIII асрда 
Эннана исмли битикчи тарафидан ўн иккита папиру-
сга ѐзилган иероглифли ѐзув топилган. Мутаха-
сислар бу парирус милоддан аввалги 1200 йилдан 
1194 йилгача ҳукмронлик қилган Сети II, яъни Ми-
срнинг янги ҳукмдорлари XIX сулоласига мансуб 
ҳоқон даврида ѐзилганлигини аниқлашган. Унда 
олимлар тарафидан шартли равишда ―Икки ака-ука 
ҳақида қисса‖ деб номланган миф баѐн этилган 
бўлиб, қадимги мисрликларнинг архаик фольклорига 
мансуб ушбу асотир Гомернинг машҳур ―Одис-
сея‖сидан анча аввал яратилганлиги билан аҳамият-
лидир. Унда айтилишича, ―бир замонлар яшаб ўтган 
чол билан кампирнинг икки ўғли бор бўлиб, улар-
нинг каттасига Анубис, кичигига эса Бата деб исм 
қўйилган экан.  Анубис уйланган бўлиб, ер-сув, мол-
мулки мўл экан, Бата эса худди унинг ўғлидай уй-
даги юмушларни бажараркан. Бата акаси Анубис 
нима иш буюрса бажарар, молларини боқар, ер ҳай-
даб деҳқончилик қилар, ҳосил пишганда ўриб-йиғиб 
олар экан. Анубис ҳам унга худди отасидай меҳри-
бонлик қиларкан. Бир куни Анубис ерни ҳайдаб дон 
экиш учун Батага ҳўкизларни тайѐрлашни буюрибди.  
Ер ҳайдаб, ғалла экишаѐтганда бир пайт олиб келин-
ган уруғлик буғдой етмай қолибди, шуна Анубис 
Батага дон олиб келиш учун уйига юборибди. Бата 
бир кўтарганда беш қоп буғдойни даст кўтарганини 
кўрган Анубиснинг хотини йигитнинг кучига қойил 
қолиб хаѐли бузилибди. Дарвоза олдида уни тўхта-
тиб, бирга бўлишни таклиф қилибди. Агар Бата бу 
таклифга кўнса унга яхши куйлак тикиб беришни 
ваъда қилибди. Бундан қаттиқ ранжиган Бата жуда 
ғазабланиб, янгасининг таклифини қатъиян рад 
этибди ва бўлган гапни акасига айтмасликка сўз бе-
риб далага қайтибди. Аммо Анубиснинг хотини бу 
гапга ишонмай, уѐқ-буѐғига буѐқ суртиб, баданини 
тимдалангандай қилиб  кўрсатибди-да, эри келгач 
Бата уни зўрламоқчи бўлиб калтаклаганини айтиб 
туҳмат қилибди. Жаҳли чиққан Анубис укасини ўл-
дирмоқчи бўлибди, аммо бегуноҳ Бата халос қилиш-
ни сўраб Ра тангрига илтижо қилибди. Ра уни ўз 
ҳимоясига олиб, ака-уканинг ўртасида тимсоҳлар 
сузиб юрган жўшқин дарѐ пайдо қилибди. Акасидан 
қутулган Бата дарахтзор водийни ўзига макон 
қилибди, худолар уни ҳусн бобида дунѐдаги ҳамма 
аѐллардан ҳам зиѐда бўлган бир қизга уйлантири-
шибди. Бата акаси шу ерга ҳам излаб келиши мум-
кинлигидан хавфсираб ўзининг юрагини  
―аш‖ деган дарахт ичига яшириб қўйибди.  

Кунлардан бир куни Батанинг хотини дарѐ 
соҳилида сайр қилиб юрганида унинг бир тола тилла 
сочи дарахт шохига илиниб сувга тушибди ва оқиб 

бориб фиръавннинг қўлига тушибди. Фиръавн ана 
шу тилла соч эгаси бўлган қизни излаб топибди, 
қандай қилиб бўлса-да унинг кўнглини овлаб уйла-
ниш учун қизга турли совға-саломлар берибди. 
Бундан эриб кетган аѐл фиръавнга чўри бўлишни 
истаб қолибди ва эри Батанинг юраги яширинган 
дарахт кўрсатибди. Фиръавннинг одамлари қиз 
кўрсатган дарахтни чопишганда Бата ўлиб қолибди. 
Аммо худолар уни яна чақалоқ кўринишида қайта 
тирилтирибдилар. Фиръавн уни ўз ўғлидай кўриб 
парваришлабди, орадан маълум вақт ўтгач ўз эрига 
хиѐнат қилиб, унинг ўлимига сабабкор бўлган аѐл 
жазосини олибди [9:77-78]. 

Мазкур миф сюжетининг Анубиснинг хотини Ба-
тага ошиқ бўлиб қолиши ва севгиси рад этилгач, йи-
гитга туҳмат қилиши, Анубиснинг ўз укасини ўл-
дирмоқчи бўлиши, худо Ра томонидан ака-ука ўрта-
сида дарѐ пайдо қилиши, Батанинг акасидан 
олисдаги диѐрга кетиб ғойиб бўлиши, фиръавннинг 
душманлиги каби мотивлари Юсуф қиссаси компо-
зицион қурилишидаги Яъқуб пайғамбар ўғиллари-
нинг Юсуфни ўлдирмоқчи бўлишлари, Юсуфнинг 
қудуққа (сув детали орқали дарѐ тушунчасига 
алоқадор) ташланиши, Юсуфнинг Мисрга қул қилиб 
сотилиши (акаларидан узоқлашиши), Зулайҳонинг ўз 
қули (қадимги Миср асотирида эрининг укаси, асли-
да хизматкор-қул) Юсуфга ошиқ бўлиши, аѐлнинг 
Юсуфга туҳмат қилиши каби мотивларга ўхшаб ке-
лади. Бу эса диний манбалар орқали ѐзма адабиѐтга 
трансформацияланиб кетиши натижасида бетакрор 
бадиий қадриятларнинг яратилишига асос бўлган 
Юсуф қиссаси сюжетининг тарихий илдизлари ми-
лоддан бурунги XIII-XII асрларга мансуб қадимги 
Миср мифологиясига бориб тақалишини кўрсатади. 

Анубис билан Батанинг саргузаштига бағишлан-
ган қадимги Миср асотирининг сюжети кейинчалик 
маданий алоқалар натижасида аввал Олд ва Яқин 
Осиѐга, кейинроқ эса Марказий Осиѐ ва Европанинг 
бошқа ҳудудларига ҳам кенг тарқалган. Г.Н.Потанин 
томонидан нашр этилган бир қозоқ эртагида ҳикоя 
қилинишича, Тўхтамишнинг хотини туҳмат қилган-
лиги сабабли ѐш йигит Идига қочиб кетишга мажбул 
бўлади. Тўхтамишнинг амрига кўра вазир Жанбай 
Идиганинг изига тушиб қувади. Адиль деган дарѐ-
нинг бўйига келганида Жанбай Идигани қувиб етади. 
Ана шунда Идига ғаройиб тарзда дарѐнинг нариги 
соҳилига ўтиб олади, Жанбай эса ўтолмайди (эр-
такнинг шу мотивига изоҳ берган Г.Н.Потанин ―бу 
дарѐдан Идига ўтиши, Жанбай эса нариги соҳилда 
қолиб кетиши, яъни Жанбай учун ―ўтолмайдиган‖ 
эканлиги эртакнинг архаик вариантларида бу дарѐ 
Идига ўтгач, ортидан пайдо бўлганлиги тасвирлан-
ган бўлса керак― деб тахмин қилган. Бу эса ―Икки 
ака-ука ҳақида қисса‖ асотиридаги Бата ўтган дарѐ-
дан акаси ўтолмай қолиши мотивини эслатади). 
Миср асотирида бўлгани сингари, қозоқ эртагида 
ҳам Идига дарѐ бўйида бахтли ҳаѐт кечиради,  Бата-
ни худолар уйлантирган бўлишса, Идиганинг 
ўртоқлари Саттемирнинг қизини олиб келиб бери-
шади [4:33].     

Кўринадики, ―Идига‖ номли қозоқ халқ эртаги-
нинг шаклланишига ―сайѐр сюжет‖ асос бўлган. 

Тожик адабиѐтшуноси С.К.Азорбоев яратилиш  
асосларига кўра милоддан бурунги XVII-XVI аср-
ларга мансуб деб қараладиган ―Тўғри ва Эгри ҳақида 
эртак‖ номли қадимги Миср эртаги ҳам мазмунан 
гулюзли Иосиф тўғрисидаги диний қиссага жуда 
ўхшашлигини аниқлаган.  Унинг фикрича, қадимги 
Мисрда рўй берган реал тарихий воқеаларнинг ми-
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фопоэтик талқини натижасида юзага келган бу эртак 
Юсуф мавзусидаги сюжетнинг шаклланишида муа-
йян роль ўйнаган бўлиши мумкин. Яна бир қизиқ 
маълумот, С.К.Азорбоевнинг келтиришича, ―Юсуф 
(Иосиф) ҳақидаги афсона  милоддан бурунги VI аср-
даѐқ бевосита жонли оғзаки анъана орқали тилдан-
тилга ўтиб, форсий тилоли аҳоли фольклорига ҳам 
кириб келган. Чунки айни ўша асрда яратилган ―Зи-
рья ва Авда‖ номли форс халқ лирик достони ўзи-
нинг мавзуси ва мазмунига кўра ―Юсуф ва Зулайхо‖ 
достонига яқин келиши шундай тахмин қилишга 
асос беради‖ [1:6-7]. 

Ана шу қиѐсий материалларнинг барчаси гулюзли 
Иосиф ҳақидаги қиссанинг яратилишига бирламчи 
манба бўлган мифопоэтик контекст қадимги Мисрда 
яратилиб, адабий-маданий алоқалар тизимида мин-
тақа халқлари орасида кенг тарқалиб, кейинчалик 
кўпгина муштарак мотивли фольклор асарларининг 
яратилишига асос бўлган ―сайѐр сюжет‖ эканлигини 
кўрсатади. 

―Икки ака-ука ҳақида қисса‖ сюжетининг компо-
зицион қурилиши жиҳатидан таҳлил қилинса, унда 
жаҳон, шу жумладан, ўзбек фольклорида ҳам кўп 
учрайдиган мифологик характердаги мотивлар 
мавжудлигини кўрамиз. Масалан, ўзининг шаҳвоний 
орзусига етолмаган Анубиснинг хотини Батага 
туҳмат қилиши ―Инжил‖даги Иосифга Пантефрия-
нинг хотини туҳмат қилишига ҳамоҳангдир. Бу мо-
тив ―Эрали билан Шерали‖, ―Ширин билан Шакар‖ 
номли ўзбек халқ романик достонларида ҳам учрай-
ди. Анубиснинг ўз укаси Батани ўлдириш ниятида 
қувлаши эпик қаҳрамоннинг таъқиб қилиниши моти-
вининг қадимий типларидан бири бўлиши мумкин. 
Акаси қачонлардир уни топиб келишидан қўрққан 
Бата   ўз юрагини дарахт танаси ичига яшириб қўй-
иши жоннинг танадан ташқарида мавжуд бўлиши 
тўғрисидаги анимистик мифлар таъсирида келиб 
чиққан. Бу инонч-эътиқоднинг ўзбек халқ ижодидаги 
энг ѐрқин мисоли девлар жонининг қути ичидаги 
каптар, тош орасидаги қуртда бўлиши, ―Қиличқора‖ 
эртагида кенжа уканинг жони қиличида бўлиши каби 
мотивлар ҳисобланади. Олтин сочли парининг бир 
тола сочи дарѐда оқиб кетиши натижасида қаҳра-
моннинг бошига мушкул иш тушиши лавҳаси ўзбек 
халқ эртакларига ҳам хос бўлган сюжет элементла-
ридан биридир. Батанинг худолар ѐрдамида чақалоқ 
кўринишида қайта дунѐга келиши ўлиб-қайта тири-
лувчи маъбудлар тўғрисидаги қадимги мифларга 
боғлиқ мотивдир. Шу нуқтаи назардан, 
О.М.Фрейденбергнинг Иосиф образининг генезиси-
ни қадимги Миср мифологиясидаги Осирис билан 
боғлаши [11:138] ўзини оқлайди. 

Шу ўринда таниқли адабиѐтшунос олим 
Х.Г.Короглининг ―ушбу сюжетдаги Юсуф 
―биографияси‖ ―Авесто‖даги Сиѐвуш образи билан 
боғланиб кетади‖, [6:336] деган илмий фаразига му-
носабат билдириб ўтсак. Юқоридаги таҳлиллардан 
ҳам маълум бўладики, Юсуф образининг келиб 
чиқиши билан ―Авесто‖даги Сиѐвуш образи орасида 
бевосита боғлиқлик йўқ. Бу икки образни ўзаро 
боғлайдиган бир жиҳат бор бўлиб, у ҳам бўлса Юсуф 
(Иосиф) образининг генетик асослари қадимги Миср 
мифологиясидаги ўлиб-тирилувчи табиат культини 
ўзида мужассамлаштирган асотирий персонаж Оси-
рисга боғлиқлигидир. Чунки Сиѐвуш образи ҳам 
Ўрта Осиѐ халқларининг қадимги аждодлари мифо-
логиясида ўлиб-тирилувчи табиат культининг тим 
соли, деб тасаввур қилинган [5:33-44].  

Батанинг юраги (яъни жони) ―аш‖ деб аталадиган  

дарахт танасининг ичида яшириб қўйилгани каби 
қадимги Миср мифларида Осириснинг қабри устида 
уни қўриқлаб турувчи муқаддас дарахт ўсиб туради, 
деб баѐн қилинган [4. ‒ С.33]. Ҳар икки персонаж 
ҳам дарахт ҳамда ўлиб-тирилувчи табиат культи 
билан боғлиқлиги  уларнинг ўзаро боғлиқлигини, 
яъни ―Икки ака-ука ҳақидаги қисса‖даги Бата образи 
ўлиб қайта тирувчи табиат культининг тимсоли 
сифатида тасаввур қилинган Осириснинг 
мифопоэтик трансформацияси эканлигини 
кўрсатади. Қадимги мифларда Осирис бошоқли 
экинлар, дов-дарахтлар ва ўсимликлар руҳи 
сифатида тасаввур қилинганлигини инглиз 
этнографи Ж.Фрэзер ҳам қайд қилган [12:169–197]. 
Ана шу тарихий-ворисий алоқадорликка кўра 
гулюзли Иосиф (Юсуф) образининг генетик 
асослари қадимги Миср фольклорида сақланиб 
қолган Бата сюжети орқали Осирис тўғрисидаги 
мифларга бориб тақалади. 

Демак, ―Юсуф ва Зулайҳо‖ сюжетининг энг 
қадимги шакли деб қаралаѐтган ―Икки ака-ука 
ҳақида қисса‖ асотирининг мазмуни ―сайѐр сюжет‖га 
айланиб, турли вариантлар ҳолида бирмунча 
ривожланган ҳолда муқаддас диний китобларга 
кўчган. Жумладан, аввало қадимги Аҳд 
ҳисобланувчи Таврот ва Забурга, кейин Янги Аҳд 
саналувчи Инжилга ўтган. Кейинчаалик сюжет янада 
мукаммаллашган ҳолда муқаддас диний китобимиз 
―Қуръони карим‖га ўтган. Биз достон сюжетининг 
тарихий асосларини ѐритишда ушбу мавзу ўз 
ифодасини топган қадимий манбаларни таҳлилга 
тортишга ҳаракат қиламиз. Зеро, ―Юсуф 
алайҳиссалом ҳақида яратилган бадиий асарлар 
таркибидаги сюжет жаҳон адабиѐтидаги трансдиний 
мифларнинг энг ноѐб намуналаридан бири 
ҳисобланади. Шунинг учун мазкур сюжетнинг жаҳон 
адабиѐти контекстидаги у ѐки бу асар кўринишидаги 
ифодасини муайян диний тизим доирасида эмас, 
балки қадимги маданий архетипнинг бадиий 
интерпретацияси сифатида талқин қилиш лозим‖ 
[13:15].  

Милоддан бурунги XIII-XII асрларда шаклланиб, 
ѐзувга олинган ака-ука ҳақидаги асотир аслида бир 
неча  вақт халқ орасида бевосита жонли оғзаки ижро 
орқали оммалашиб келган. Кейинчалик Сети II 
сулоласи даври воқеа-ҳодисаларини папирусга 
муҳрлаѐтган пайтда котиб Эннана ўзи эшитган ушбу 
миф мазмунини ҳам ҳикоя қилиб кетган кўринади. 
Ана шу асотирнинг халқ орасидаги оғзаки 
намуналари таъсирида  Иосиф (Юсуф) ҳақидаги эпик 
сюжетнинг илк намуналари дастлаб диний ривоят 
тарзида ―Қадимги Аҳд‖ ва ―Янги Аҳд‖дан ўрин 
олган. ―Қадимга Аҳд‖ номи билан машҳур бўлган 
муқаддас битиклар ―Таврот‖ ва ―Забур‖, ―Янги аҳд‖ 
эса ―Инжил‖ деб номланган. Яҳудийлар динининг 
―Таврот‖ ҳамда ―Забур‖ қадимги иброний тилида 
яратилган бўлса, насронийликнинг муқаддас китоби 
сифатида эътироф этиладиган ―Инжил‖ қадимги 
юнон тилида ѐзилган. Ана шу манбаларда илк бор 
гулюзли Иосиф ҳақидаги қиссанинг диний афсона 
шаклидаги талқини ўз аксини топган. 

Ана шу ривоят кейинчалик бир мунча мукаммал- 
лашган ҳолда ислом динининг муқаддас китоби 
―Қуръони карим‖га ўтган. Юсуф қиссаси 
―Қуръон‖нинг 12-сураси, яъни ―Юсуф‖ сурасида 
келтирилган [14:235-248]. Мазкур сура ―Алиф. Лом. 
Ра. Ушбу (оятлар) очиқ-равшан Китоб оятларидир‖ 
ояти билан бошланган бўлиб, унинг нозил бўлиши 
ҳақида М.Б.Пиотровский қуйидагиларни ѐзади: 
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―Ҳадислардан бирида айтилишича, бир куни 
саҳобалар Муҳаммад алайҳиссаломга қизиқарли 
бирорта қисса айтиб беришни сўраганларида 
―Юсуф‖ сурасининг учинчи ояти: ―(Эй Муҳамад), 
Биз сенга ушбу Қуръон (сураси)ни ваҳий қилиш 
билан қиссаларнинг энг гўзалини сўйлаб берурмиз. 
Ҳолбуки, у (Қуръон нозил бўлиши)дан илгари, сиз 
(бу қиссадан) бехабар кишилардан (бири) эдингиз‖ 
деган оят нозил бўлган. Шундан кейин қиссаларнинг 
энг гўзали ‒ Юсуф алайҳиссалом қиссаси ҳикоя 
қилинади‖ [7:90]. 

Юсуф қиссаси сюжетининг араб, форс-тожик ва 
туркий халқлар фольклори ҳамда ѐзма адабиѐтида кенг 
тарқалишида асосан ―Қуръони карим‖нинг 12-
сурасидаги оятлар, унинг тафсирлари ҳамда 
пайғамбарлар қиссаларининг турли-туман талқинлари, 
жумладан, Носируддин Бурҳонуддин Рабғузийнинг 
―Қиссасул анбиѐ‖ асари асосий манба вазифасини 
ўтаган. Юсуф ва Зулайҳо тўғрисидаги ишқий-романик 
достонларнинг юзага келишида Абу Жаъфар 
Муҳаммад ибн Жарир ибн Йазид ибн Касир ибн 
Талиб ат-Табарийнинг (839-923 йиллар) ―Таърих ар-
русул ва-л-мулук‖, яъни ―Пайғамбарлар ва 
подшолар‖ тарихи асари (бу асар сомонийлар 
даврида араб тилидан форс-тожик тилига таржима 
қилинган)даги Юсуф қиссаси талқинига 
бағишланган фасллар ҳам муҳим роль ўйнаган. 
Хусусан, ўрта асрлар туркий ѐзма адабиѐтнинг йирик 

намояндаси Қул Алининг ―Қиссаи Юсуф‖ 
достонининг яратилишига Табарий ―Таърих‖и асос 
бўлганлиги маълум. 

Бизнингча, Юсуф мавзусининг ўзбек халқи орасида 
кенг ѐйилишига сабаб бўлган энг муҳим манбалардан 
бири атоқли тилшунос олим А.К.Боровков томонидан 
ХII–ХIII асрларга мансублиги аниқланган ва фанда 
―Ўрта Осиѐ тафсири‖ [3] номини олган асардир. 
Қаршидан топилган бу тафсирнинг муаллифи ноаниқ 
бўлса-да, лекин унинг лексикасида ўша давр тилига 
хос луғавий қатлам яққол кўзга ташланиши ушбу 
асарнинг мамлакатимизда яратилганлигидан далолат 
беради. ―Қуръони карим‖нинг барча суралари, 
жумладан, ―Юсуф‖ сураси ҳам ўзига хос тарзда 
шарҳланган ушбу тафсир бир неча асрлар давомида 
мадрасаю мактабларда, шунингдек, халқнинг 
ўқимишли қатлами орасида кенг шуҳрат қозонган. Бу 
эса Юсуф алайҳиссалом тўғрисидаги гўзал қисса 
сюжети халқ орасида кенг тарқалиши ва унинг оғзаки 
жонли ижро орқали ривоят, эртак ва қисса тарзида 
омалашиши мазкур сюжетнинг бадиий жиҳатдан 
такомиллашишига асос бўлган. 

Генетик асосларига кўра, Юсуф алайҳиссалом 
ҳақидаги анъанавий қисса сюжетининг келиб чиқиши 
ва тарихий-тадрижий ривожи ―мифологик 
фабулат‖→―диний ривоят‖→―бадиий контекст‖ 
босқичларини ўз ичига олади. 
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РЕЗЮМЕ 
Мақолада жаҳон халқлари ѐзма адабиѐтидаги Юсуф алайҳиссалом ҳақидаги қисса сюжетининг тарихий 

асослари билан боғлиқ адабий-фольклорий манбалар таҳлил қилинган. Қиѐсий-тарихий метод асосида ушбу 
анъанавий сюжетнинг генезиси қадимги Миср мифологиясига бориб тақалиши асосланган. 

РЕЗЮМЕ 
В статье анализируются фольклорно-литературные источники, связанные с с генезисом традиционного 

сюжета об Иосифе Прекрасного в письменной литературе народов мира. На основе сравнительно-
исторического метода доазана, что исторические основы этого сюжета связаны с древнеегипетской мифоло-
гией. 

SUMMARY 
The article describes the historical foundations of the plot of the history of Joseph in the written literature of the 

peoples of the world. Based on a comparative historical method, the genesis of this traditional plot is based on ancient 
Egyptian mythology. 
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